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The article provides a brief overview of the principles of formation and usage of
neologisms formed by derivation in English advertising materials. A description of
existing methods and characteristics of derivative word formation in English is
given, and examples of modern neologisms in advertising are analyzed. The research
is focused on the lexical role of neologisms in the context of modern online
advertising, their nominative and stylistic functions in the English advertising text.
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Beenenune

KomMmepueckass WHTEpHET-peKjaMa B HACTOSIIEE BpeMs SBISCTCS OJHOM U3 Hambolee
JMHAMUYECKH Pa3BUBAIOIINXCS cep MpUMEeHEHUs s3bIKa. [[0CTOSHHBIN MOTOK HOBBIX MPOJIYKTOB U
YCIIYT CO37aeT TMOTPeOHOCTh B A(P(EKTHUBHBIX CPEICTBAX WX PEKJIAMUPOBAHUS, YTO, B CBOIO
ouepe/b, MPUBOAUT K POPMHUPOBAHUIO HEOJIOTU3MOB.

Heonorusmsl mpencraBiastoT co00il HE TONBKO OTpakeHWE W3MEHEHUH U TEeHACHUUN
COBPEMEHHOM JKM3HU, HO M SBISIIOTCS BaXHBIM HHCTPYMEHTOM B BONPOCE ITOHUMAaHUs
0COOEHHOCTEM M aKTyaJbHOCTH KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO M KYJIbTypHOro cooOmectBa. CTOUT
OTMETUTb U TO, YTO HEOJIOTM3alHs S3bIKa HE SBIIETCS HCKIFOYUTEIBHOW XapaKTEPUCTUKOU
pPEKJIaMHBIX TEKCTOB M MarepuanoB B cetu MurepHer. Heomorusmel B pekiame HCIOJIb3YHOTCS
MIOBCEMECTHO, OJHAKO MMEHHO HHTEpHET-peKjiaMa, BBHAY KOHTEKCTYaJbHBIX OCOOEHHOCTEH
OO0IIIEHUS] B UHTEPHET-CPE/I€ U COLMAIBHBIX CETAX, OTINYaeTcs 0ojiee CBOOOHBIM, 110 CPAaBHEHHUIO C
TPaJAULIMOHHBIMU c(epamMHu peKJIaMbl, CTUJIEM KOMMYHHKAIMH, BCIIEIACTBHE 4YEro OOJIIIMHCTBO
HOBBIX CJIOB MPOUCTEKAET UMEHHO U3 BUPTYAJIbHOM cpe/ibl OOIIEeHUSI.

YuuTeiBasi TO, YTO OCHOBHBIM HMCTOYHHUKOM OOIIEYNOTPEOMMBIX HEOJOTH3MOB BBHICTYIAET
MMEHHO aHTJIOS3BIYHBIA CerMEeHT MHTepHeTa, a MpUXOJ HOBBIX CJIOB M Ha3BaHUW MPOJIYKTOB B
JpyTHe S3bIKK 3a4acTyi0 peanu3yercs B opMe 3aMMCTBOBAHUS C aHTJIMICKOTO, MPEICTABISCTCS
11e7IeCO00pa3HbIM PACCMOTPETh POJIb HHTEPHET-PEKIIaMbl B (POPMUPOBAHUN HEOJIOTU3MOB UMEHHO C
TOYKH 3PEHHUsI 0COOCHHOCTEH TUHTBUCTUKH aHTJIMHACKOTO S3bIKA.

O030p 1uTEpaTypbI

[To muenutro T. MapueBoil, CTpeMHUTENbHAs HEOJOTM3ALMS AHIJIMHUCKOrO s3bIKa OTPa)aer
o0IeMrpoBbIe TEHJEHIIMU. HekoTophle HCCiemnoBaTeN XapaKTepU3YIOT JTaHHBIM IMPOIEecC Kak
«HeoJorruueckuit 6ym» [2, c. 266]. DTo sBIEHHE TECHO CBS3aHO C YCKOPCHHEM TEMIla KW3HH,
pa3BUTHEM HAYYHOTO MPOTPECcca W MIMPOKUM pacipocTpaHeHneM IUGPOBBIX TEXHOJIOTUN. B TO ke
BpEMs, MHOTME COBPEMEHHBIE HEOJOTM3Mbl HMMEKT KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE U PEIKO
yIOTpeOIIAIOTCS 3a MpeaenaMu meauacpeast [1, c. 440].

JlaHHBId  (aKTOp CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO HEOJOIM3MBl HE TOJIBKO OTpPa)aroT
6
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MPOUCXOAAIINEC N3MCHCHHA B PAa3JIMYHBIX C(i)ean COBpCMCHHOfI KHU3HHU, HO U SABJIAIOTCA Ba>XHBIM
KJII0YOM K HOHUMAaHHIO OCOOEHHOCTEH U peannﬁ TOI'O UJIKM UHOT'O JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O COO6H.[€CTBa.

IIporece, B X0/1€ KOTOPOTO MPOUCXOAUT (POPMUPOBAHNE HEOJIOTM3MOB, X BKIIOUYEHUE B COCTAB
0011IeyIOTpEeOUMOI JIEKCUKH, a 3aT€M, B KOHEYHOM HTOT€, BBIXOJ M3 YINOTPEOICHHS, Ha3bIBACTCS
YKU3HEHHBIM LIUKIJIOM CJIOB. DTOT IIUKJI MOXHO Pa3/IeIUTh HAa HECKOJIBKO COCTaBHBIX 3TAIOB!

1) mecmabunvHbLil — CIOBO ABIAETCS JINOO COBEPLUICHHO HOBBIM, JTHOO HCIIOIB3YETCS TOIBKO
HeOoJIbLION TIpynmoi Jrofgel (K 3ToOMy 3Talmy MOXKHO OTHECTH IIPOTOJIOTM3MBI U
OKKa3HOHAJIU3MBbI);

2) CMEUIaHHbLIL — CII0OBO yrIOTpe6J'I$IeTC$I CPAaBHUTCIIbHO Ya4CTO, HO C€IIC HC OKOHYATCIIbHO
3aKpPCINJIOCH B JICKCUKOHC,

3) cmabunvuBLl — CIIOBO 3aKPENWIOCH B JIEKCHKOHE U IIOJIB3YeTCs HOMYJISPHOCTBIO, H,
BO3MOKHO, OyZIET 0OCTaBaThCs TAKOBBIM Ha MIPOTSKEHUU JUIUTEILHOTO BPEMEHH;

4) Kiuwiupoeanue — CIOBO YXKE HC BOCIPHHHUMACTCA KaK HOBOC W CTaJl0 YaCTbiO
IIOBCCAHCBHOI'O A3bIKa O6IJ_[CHI/I$I, HO, BO3BMO>XHO, OHO CTaJI0 ynOTpC6H§ITLCH CJIMIIIKOM 4aCTO
1 BOCHIPUHUMACTCA MHOT'MMU KaK KJIMIIC;

5) ycmapesanue — CJI0OBO HACTOJIBKO YCTApeEJlo, 4YTO JIFOAU HM30€ralT €ro yrIOTpe6JICHI/IH,
cuynTad CTapOMOAHBIM HJIM HCCOBPEMCHHBIM, UTO CO BPEMCHEM MOXKCET IMPUBCCTHU K BBIXOOY
CJIOBA U3 yrIOTp€6J'IeHI/I$I.

C yderoM 0COOEHHOCTEH pEeKJIaMHOW Cpelbl U €€ TECHOM B3aUMOCBSI3HM C OCOOEHHOCTSIMU
(1)YHKIII/IOHI/IpOBaHI/I$I pBIHOLIHOI\/JI OKOHOMHMKH, KOrJJa HOBBIC KOMIIAHWH, TOBApPbl W MPOAYKTbHI
MOSIBIIAIFOTCS. M MCYE3al0T KaXIbld JI€Hb, MOXHO TOBOPUTb O TOM, 4YTO >XHU3HEHHBIA ILIHUKI
OOJIBIIMHCTBA PEKIIAMHBIX HEOJIOTU3MOB 3HAYUTCIBHO KOPOYE, YEM Y HCOJIOTM3MOB, BO3SHUKAIOIINX
B paMKax Ipyrux cdep CylmecTBOBaHUS SI3bIKA.

KuzneHHsbIi OHUKJI HEOJIOTN3MOB o0OecreynBaeT OCHOBY IJid IMOHMMAaHHA TOr'0, KaKk HOBBIC CJIOBa
BXOJAT B A3BIK MU KaK OHM MOT'YT B KOHCYHOM HTOTC BBIUTH U3 y1'[OTp€6J'I€HI/I$[. B 10 BpEMs KakK
HCKOTOPLIC HECOJIOIM3Mbl MOTYT CTaTb MMOCTOSIHHON 4YacThIO SA3BbIKAa, OOIBIIMHCTBO APyrux
CYIICCTBYCT JIMIIb HA NPOTSAXKCHUHU OTHOCUTCIIBHO HEOOJIBIIIOTO IIPOMEKYTKAa BpEMCHU.

Pe3yabTaThl 1 00CyKIeHUSA

[TosiBNeHrEe HEOJOrM3MOB B MEPBYIO OYepelb BBI3BAHO IMParMaTHYeCKUMM MHOTPEOHOCTIMM:
ajZipecaHT MHPOPMALMOHHOTO COOOIEHUS aHATU3UPYET JOCTYIHbIE €My JICKCHUECKUE CPEeICTBA U
BBIOMpAET Te, KOTOpPhle HAWIY4IIUM OOpa3oM MOTYT BBIPAa3UTh €ro MbICIU U ujaeu. Ecnu Takux
CPEICTB B JIEKCUKOHE HET, TO MPOUCXOAUT aJanTalysl CylECTBYIOIINX CJIOB WM CO3/1aHUE HOBBIX.
HoBple nexcuyeckue eIUWHUIBI TOSBISIOTCS B PEeYd I BBIPAKEHUS KOHKPETHOIO
KOMMYHHMKaTUBHOIO HaMEpPEHUs, OHM CIIOHTAHHBI M HE HAIIPAaBJIEHbl Ha PAacCIIMPEHHUE CIOBApPHOIO
3anaca. dyHnameHTanbHas HOMUHATHUBHAS (YHKIHUS s3bIKa, OTBEYAOIas 3a JOKYMEHTHPOBAHUE
COLIMAJIBHO 3HA4YMMOIO OIIbITA, PEAJIU3YETCS Yepe3 IOCTOSHHO pPa3BUBAIOLLYIOCA CHUCTEMY
pa3nuuHbIX cpeacTB. OcOOEHHOE MECTO B 3TOM IPOLECCE 3aHUMAET CI0BOOOpa30BaHHUE.

HawnbGonee pacnnpoCTpaHCHHBIM CII0COOOM cn013006pa3013aH1/15{ B QHITIMHCKOM S3BIKE SIBJISICTCS
CJ'IOB006pa3OBaTCJ'IBHa$I AcpuBalusl. B OKC(l)OpI[CKOM CIIPaBOYHHUKCE I10 MOp(I)OJ'IOFI/II/I aHTJIMHACKOTO
A3bIKa OTMEYAIOTCA CICAYIOIIUE XapaKTCPHBIC YE€PThI ACPUBAIIUN:

® KOAMWPOBAHHUEC JICKCUYCCKOI'O 3HAYCHUA CJIOBA,
® N3MCHCHHEC CMHTAKCUYCCKOI'O 3HAYCHUA,
7
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® MOJKET BO3HUKATh BHYTPH JICPUBALIHH;
®  YacTO NPUBOJIUT K U3MEHEHUIO YaCTU PEYH;
® CceMaHTH4YecKasl HelpO3payHOCTh;

e OrpaHWYCHHAs MPOIYKTUBHOCTH [3, c. 16].

JlepuBaIiisi MOXET OCYIIECTBISATHCS KaK IMOCPEACTBOM pasinvHbiXx ¢GopM addukcanuu
(npedukcanmm, cyddukcanuu, HHPUKCAMH), TaK W IYTEM COKpalleHUs, aOOpeBHAMHM WJIH
CIIOBOCIIOXKEHUS. JlepuBalivsi B aHITIMIICKOM SI3bIKE TAKXKE MOXKET MPOHMCXOAUTH 0€3 KaKoro-JImodo
U3MCHEHHUsT camMoii (opMbl CIlOBa, IyTeM HW3MEHEHHWs 4YacTH peud, Hampumep, friend
(cymectButesbHoe) u to friend (rmaron), green (mpunaratensHoe) u to green (riaron), priviledged
(mpunararenshoe) u the priviledged (cymiectButenbHOE). DTOT MPOLECC HA3BIBACTCS KOHBEPCHEH,
WJIM HYJIEBOM JepUBaLUEH.

HyneBas nepuBanus BKiIO4aeT B ce0s mapel WIM pPsAbl CIOBOGOPM, HMEIOIIKE OOIIYIO
dononoruueckyro u opdorpaduueckyro GhopMmy, a TakKe HEKOTOpPbIE SJEMEHTHI 3HAYCHHS, HO
KOTOpbl€ MpUHAJIEKAT K pa3HbIM 4YacTsaM peud. KoHBepcus sBisercs OAHMM M3 Haubosee
MPOIYKTUBHBIX (POPM CI0BOOOpA30BaHMS B AHTIMHCKOM S3bIKE, TaK Kak IMO3BOJsET 0e3 0coboro
Tpy/Zla CO3/1aBaTh HOBBIE CJIOBA U3 YK€ cyliecTByronux [4, c. 120].

Bce st crmocoObl CJ'IOBOO6paSOBaHI/I$I AKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCs IPHU COCTABJICHUU PCKIAMHBIX
MAaTCprHajioB, IIPpH 3TOM o0uIre HEOJIOTU3MOB B PCKIAMHBIX TCKCTAaX HEC ABJICTCA YCM-TO
IMPUHIHUIINAJIBHO HOBBIM U CBOMCTBEHHBIM HCKIIIOUUTEIBHO JII0XE III/I(prBI)IX KOMMYHI/IKaHI/IfI.

OgHuM M3  JOCTaTOYHO pPaHHUX M HECOMHEHHO SpPKUX NPUMEPOB  HCHOJIb30BaHUS
CJIOBOOOpA30BaTEIbHON JCpUBAIIMU B PEKJIAMHBIX Marepuanax sipisierca nmyonukamus 1914 rona,
MOCBSIIIEHHAs aBTOMOOMIbHON kKomnanuu Dodge. OnuceiBas B peKjIaMHON CTaThe HOBBIE MOJEIH
aBTomoOmiiedt, komupaitep T. Mak-Manyc ynoTpeOuia He CyLIECTBOBAaBIIMNM paHEEe TEPMHUH
«dependability» (cnoBocnoxenue rnaroia to depend u cyddukca ability), Tem cambim oguepkHyB
HAJIeKHOCTh M YHHKAJIbHOCTh TMPOIYKIUM KOMMNAHWHU. PexiamHas kammaHusi MMelia OTPOMHBIM
ycrex, a 1300peTeHHOe UM CJIOBO MPOYHO BOIIJIO B OOMXOJ M 3aKPENHJIOCh BO MHOTHX CIIOBapsx
AHTJIMHCKOTO s3bIKA [5].

B Harie Bpemst pa3iruHble KOMITAHUN aKTHBHO UCTIONB3YIOT aHAJIOTHYHBINA MOIXOJ MPH peKIame
CBOMX MPOAYKTOB. B HekoTopoii crenenu amtrozuel Ha onbIT Dodge MOKHO Ha3BaTh PEeKIAMHYIO
KaMIaHUI0 aMEPUKAHCKOW MUBOBapeHHON kammaHuu Budweiser, B KOTOpOHl HCKIIOUYNUTEIHLHOCTH
MIPOJIBUTAEMOT0 MTPOYKTA MOAUEPKUBAIach HEOIOru3MoM «drinkability» (cydukcanus riaromna to
drink mpu momomu cyddukca -ability). Hecmorpss Ha ¢axT CyiiecTBOBaHHs MpHIAraTeIbHOTO
«drinkable» (npuecoomeiii Onsi numoes), WM300PETCHHBIA HEONOTHU3M CTajl HOBOW, paHee He
WCTIOJIH30BABIIEHCS XapaKTEPUCTUKOH JIJTsl HATUTKOB, M TAKXKE 3aKPEIHIICS B SI3BIKE.

B kauecTBe O/HOW M3 aKTyaJbHBIX TCHJCHIUN B OTHOIICHHHM HEOJOTM3MOB B AHTJIOS3BIYHOM
HHTCPHET-PEKJIaME MOXKHO OTMETUTh M  HCIOJb30BaHHWE TNpedUKCAllMM ¢  Pa3IUYHBIMU
oTpHIaTeIbHIMUA TipucTaBkamu (a@-, dis-, il-, im-, in-, ir-, non-, un-, anti-). Takoit cmoco®
CIIOBOOOPA30BATEILHOW  JIepUBAIlMM  HAauWOoJiee YacTo TMpPUMEHsieTCs JiIsi  00O3HA4YeHUs
albTEpHATUBHBIX (OPMATOB MPUBBIUHBIX IS MOTpeduTenss ToBapoB. Hampumep, cyiiecTByer
MHOXECTBO MPOAYKTOB JIJIsi 30POBOTO MUTAHUS, PEKIAMHUPYEMBIX TPEHUMYIIECCTBCHHO B
COIMAIIBHBIX CETAX, Ha3BaHHMs KOTOPBIX MPEJACTABISIOT U3 ceOsl MPsSMOE MPOTHBOIOCTABICHHE
MPUBBIYHBIM TPOAYKTaM: «unmeaty, «uncolay wnua «unmilky. Ecnu mpoectu 6osee moapOOHBIA
pa30op MOoCIeAHEro mpuMepa, KOTOPBI MpeICTaBiIseT co00i Ha3BaHUE CYIIECTBYIOIIEro OpeHaa

8
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MOJIOYHOW TMPOAYKIMHM PACTHUTEIBHOTO IPOUCXOXJIEHHs, TO MOXXHO CKa3aTh, 4YTO C
MOP(}OJIOTUYECKOl TOYKH 3pEHHs 3TO COYeTaHHe mNpedukca un- U 0a30BOro CYIIECTBHTEIHLHOTO
milk. TIpedukc un-, KOTOpPBIA HCHONB3YyeTCS Ui O0O3HAUCHHS OTPUIIAHUS WIM OOpaTHOTrO
JEHCTBYSL, TOIPA3yMEBAET, YTO PEKIAMHPYEMOE MOJIOKO HE SIBIISICTCS TPAAUIMOHHBIM MOJIOYHBIM
MOJIOKOM, @ pacTUTEIbHOW albTEPHATHBOW, HE COJCpXKAIICH WHIPEAMEHTOB IKHBOTHOTO
npoucxoxaeHus. [lonoOHas KOHCTPYKIHMs co3naeT 3(P(PEeKT YHUKAIBHOCTH U 3allOMHHACMOCTH,
IIOCKOJIBKY BBI3BIBACT CKOpEE MPOTHBOPEUUBYIO PEAKIHIO Y apecaTa PeKIaMbl.

Hpyras nomynspHasi cdepa UHTEpHET-pPEeKJIaMbl, B KOTOPOHM Takxe HaOIrogaercs oOuine
HEOJIOTU3MOB — 3TO pa3jInyHble TexHoyornueckue npoaykTel U IT-ungycrpus. Tak, Hanpumep,
«FitBity — aMepukaHCKUW OpeHJ CMapT-4acoB U YCTPOHCTB ISl OTCIICKUBAHHS COCTOSHHS
3JI0pOBbs, MPU3BIBAIOIIMN JIOCH aKTUBHO YIPABISATh CBOUM 3JI0POBbEM C TIOMOIIBIO CBOEH
nponykuuu. HasBanue OpeHma, mpencraBiseT coOOW coueraHue mnpuiarateiabHoro fit,
OIUCHIBAIOIIETO XOpolee (HU3NUECKOE COCTOSIHUE, U CYIIECTBUTEIbHOrO Dit, ymoTpebieHHOro B
3HAYCHUU «0A306as eOUHUYa UH@OpMayuu 6 BbIYUCIUMENbHOU MeXHUKe U Yupposoll ceazuy, ¢
LETbI0 TOYEPKHYTh TEXHUYECKYI0 HHHOBAIIMOHHOCTD MTPOYKTA.

B kadectBe emie OJHOW OTJIMYUTEIBHOW YEPTHI TEXHOJIOTHUECKHX OPEHIOB B KOHTEKCTE
HEOJIOTU3MOB MOJKHO BBIJICIIMTh TEHICHIMIO K HCIOJIb30BaHUIO akpoHuma «Al» (ot Artificial
Intelligence) B cocraBe HamMeHOBaHUI OpeHIOB WM MPOAYKTOB. Tak, Apyras aMepUKaHCKas
KOMITaHHsI, CIICIHATM3UPYIOIIAsCS Ha pa3paboTKe MPOIYKTOB C MCIOJIb30BAHHEM MCKYCCTBEHHOTO
MHTEIUICKTa, BBIOpajia B KauecTBe Ha3BaHus cBoero Openaa Heomorusm SimplifAl, moctpoeHHsIit Ha
MIPUHITAIIE CJI0BOCIOKeHus riaroia Simplify, o3Hauaromiero «ympocTuTh, CIe/iaTh MOHATHEE», U
ab6peBuatypsl Al, 0603Ha4MB, TAKMM 00pa30M, CBOIO CHELUATHU3ALIHUIO.

OpaHako HEOJIOTU3MBI B peKJiaMe HE OIpPaHUYMBAIOTCS TOJIBKO 3TUMHU KaTETOPUSIMH, U TPUMEPHI
U3 JIpyrux oOmacTeil Takke MHoOrouyucieHHbl. Hampumep, B aBTOMOOMIBHON MPOMBIIIIICHHOCTH
HEOJIOTU3MBbl OOBIYHO HCIIONB3YIOTCS IS MOJYEPKUBAHMSI SKOJOTMYHOCTH KOMIUIEKTYIOIIMX H
MHHOBAIIMOHHOCTH HCIIOJIB3YEMBIX TEXHOJNOIMW. B MHAycTpum pas3BieueHUl C IOMOILBIO
HEOJIOTM3MOB 3au4acTyl0 IEpeAaeTcsi CyTh COBPEMEHHBIX IIOBAaJOK IIOJIb30BaTENIe CETH U
TEH/EHIMI OHNalH-cpeabl. B coBpeMeHHON (GUHAHCOBON HHAYCTPHHM TaKXe PaclpOCTPAHEHBI
HEOJIOTU3MBI, B YAacCTHOCTH, B c(depe KpUNTOBAIIOT OHU HUCHOJB3YIOTCS JUIsl OMHCAHUS
pa3BUBAIOIIMXCS (PMHAHCOBBIX TEXHOJIOTHH. Bce 3TO momyepkuBaeT TOT (PAaKT, YTO HEOIOTU3MBI
UCIOJIB3YIOTCS B peKJaMé B CaMbIX pa3JIMYHBIX O0O0JacTsAX, s CO3JaHusl BO3AECHCTBUS,
MIPUBJICUEHUS UHTEpEca U Nepeiadll COOTBETCTBYIOIINX COOOIEHHI 11eIeBOM ay TUTOPUH.

BriBoabI

W3 Bcex CYHICCTBYIOIIIUX B AHTJIMHACKOM SI3BIKE CIIOCOOOB cn013006pa30BaH1/1;1, npu CO3aaHUun
PCKIIaMHBIX HCOJIOTHU3MOB HanOoJIee 4acTo HCIIOJIB3YIOTCA CJIIOBOCIIOXKCHUC U PA3JIUYHBIC (I)OpMBI
ACpUBallvM, TOrJa KaK KOHBEPCUA U COKPAIICHHUA HUCIIOJB3YHOTCA 3HAYUTCIBHO PEKE, B OCHOBHOM
H3-3a UX MEHBIIIEH MPOAYKTUBHOCTH U COOTBCTCTBHUA PCKIIAMHOMY CTHUIIHO.

I'oBopst 0 (YHKIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTAX PEKJIAMHBIX HEOJOTH3MOB, B IEPBYIO OYEpEIb
CICAYCT BBIACIINTL TO, YTO B KOHTCKCTC PCKJIaMbl HCEOJIOTHU3MbI B OCHOBHOM BBIIIOJIHSIOT
HOMHHATHUBHYIO (DYHKIIHIO, OCOOGHHO B Te€X CIy4asX, KOTJa MPOBOAUTCS MpPe3eHTAIMs HOBBIX
MIPOJYKTOB W TEXHOJIOTHH JIJIl IIMPOKOW ayIUTOPHUH, OJTHAKO PACIIPOCTPAHEHO UX HCITOJIb30BAHHUE U
B CTHJIMCTUYECKHX MLEJSAX, Halpumep, A (OPMHUPOBAHUS YHHKAIBHOTO HMMUJKA KaKoro-iuoo
OpeH/1a uiIM ToBapa.
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Jlpyroii xapakTepHOW (YHKIMEH pPEKIaMHBIX HEOJIOTU3MOB SIBISICTCS (DYHKIUS TPUBJICUCHHS
BHUMaHHMS ajipecara. PekiaMHOMY CTHIIIO B 1I€JIOM TpHUCYIIa GYHKIHS (GOPMHPOBAHUS MBIIILICHUS
noTpeduTens, modToMy 3(PPEKTUBHOCTh peau3alud JaHHOW (YHKIUHU SIBJISICTCS OJHUM U3
KITIOYEBBIX TOKa3zarened 3()(eKTUBHOCTH peKIIaMHOro cooOIIeHus. s ycnemHoro JoCTHKeHHS
CBOMX II€TICH aBTOPHI PEKIAMHBIX TEKCTOB YUUTBHIBAIOT MOTPEOHOCTH, MHTEPECHI M YCTAaHOBKHU
norpebuteneii. [Ipy 3TOM wyamie BCEro HWCHONB3YIOTCS AaKTHUBHBIE METOJBI, B TOM YHCIIE
JIEKCUYIEeCKUE, MOP(POIOTHISCKUE M CTHIUCTHYECKHUE, B 3aBUCIMOCTH OT CYIIECTBYIONIUX IIENeH U
[EJIEBOM ayJAUTOPUU TEKCTa. JTO, B TOM YHCJE, OTPAXKACTCS M B OCOOCHHOCTSAX (OPMHUPYEMBIX B
paMKax peKJIaMHOTO IMCKypca HEOJIOTU3MOB.

B memnoM, MOXXKHO cKa3aTh, YTO OOMJIME HEOJOTH3MOB B PEKJIAMHBIX MarepuajgaXx 00O0CHOBaHO
HEOOXOIMMOCTBIO B MPOABMKEHUHM NPOIYKIMH W JIEMOHCTPAllMM WHHOBAIU, KOHEYHAs Ielb
KOTOPBIX — TIPpUBJCYCHHE BHHUMaHUs morpedbutens. Ilpu sTom Hambosiee XapaKTepHBIMU
croco0aMu CIIOBOOOpA30BaHUSI B AHTJIOSA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX, MPEICTaBICHHBIX B CETH
Wurepuer, sBnsiorcs adUKcanusi U CIOBOCIOKCHHUE, CaMU KE PEKIAMHBIC HEOJIOTH3MBI MOTYT
MMETh pa3jMyHbIe JIEKCHUYECKHEe OCOOEHHOCTH, a BO MHOTHX CIIydasx MpPEJCTaBIsIOT U3 cebd
QJUTIO3WH Ha KaKUe-TUO00 SBJICHUS U3 )KU3HH WM METUHHOU CPEIIbI.
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and discourse analysis, the study focuses on the messages delivered by Patriarch
Kirill of Moscow and All Russia and his predecessor Alexy Il. The research seeks to
understand the underlying cognitive models shaping these messages and how they
manifest at the linguistic level. The ultimate goal is to identify the principal
communicative functions and roles that these messages fulfill within the
ecclesiastical and social dialogue. This study is instrumental in offering a deeper
comprehension of the mechanisms by which religious discourse influences
sociocultural dynamics.
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BBenenue

Penurmnosnas nmurepatypa, 00bequHSS OOraThie APEBHEHUINE U COBPEMEHHBIC TPAJULIUU CBOETO
MHOT'OBEKOBOT'0O pPa3BUTHsI, HAll€JIEHA HA PEAJIN3ALUI0 CJI0KHBIX KOMMYHUKAaTUBHO-TIParMaTHYECKUX
3aa4 W SBJSETCS OAHMM W3 HaumOoJee COIMATbHO 3HAYMMBIX KOHIIENTYaJIbHBIX HCTOYHUKOB
COBPEMEHHOM LUBUIM3ALUU. Penurno3Hple TEKCThI BO BCEM MHOr0OOpasMy KOMMYHUKATHBHBIX
XKAHPOB 00J1aJAI0T MHOTOCMBICIIOBOM CHMBOJIMYECKON CTPYKTYpOHl M pealn3yroT crnenuduueckue
KOMMYHHMKATHUBHBIE 33J1a4l OLICHKU M PEryJIMpPOBaHUS COLUAIbHBIX OTHOUIEHUM B M3MEHSIOLIUXCS
LIMBHIM3ALMOHHBIX cuTyanusx [15, c. 269]. YcnokHeHMEe KOMMYHHUKaTHMBHO-IIPAarMaTUYECKUX
3aja4 Bce OOJIble MOAU(PUIUPYET €IUHYI0O KOTHUTUBHYIO MOJENIb PETMTHO3HOI0 TEKCTa, 0COOYIO
dbopMy oco3HaHHs MHpa, OOYCIOBICHHYIO BEpoi B CBepxbecTecTBeHHOe, [41, c. 204-206] B ero
HaIleJICHHOCTH Ha TaWHCTBO «CO3HaHMsS OeckoHeyHoro» [42, c. 30-41]. M1 B osToM maHe
XPUCTHAHCKYIO IIMBWJIM3AIMIO CIPABEAJIMBO ONPEAEISIIOT KaK TEKCTyalbHOE COOOIIECTBO,
OCHOBAHHOE Ha pe-uHTepIpeTanuu ouodineiickoro tekcra [29, c. 136]. OueBuaHa KOHTPYIHTHOCTD
KAHPOBBIX MOJEJIEH PEIUTHO3HOTO TEKCTa YCIOXKHSIOMMUMCS KOMMYHHKAaTUBHBIM 33JadaM B
Pa3IMYHbIX TUNIAX KYJIbTYPHBIX U COLIMANIBHBIX AUCKYpcoB [31, c. 28].

AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBAaHUS PEIMTHO3HOTO JUCKYpca OYEBHIHA. BakHBIMH B 3TOM IUIaHE
NPEICTABISIOTCS €ro COIHMajibHas 3HAYMMOCTb, 3HAYUMOCTH CHMBOJIMYECKH MpEICTaBICHHON
KOHIICNITYaJIbHOW MaTPHIIBI KaK CIOCO0a BBIPAXKCHUS MEHTAIBHOCTH PEITUTHO3HOTO COOOIIeCTBa
[6], crieranbHO BhIpabaThIBaeMas B COLMAIBHOW TpYIIE CUCTEMa MPaBHJI M HOPM IIOBEICHHS,
cpemu KOTOphIX 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT I[CHHOCTHBIC HOPMBI, WHHIUANUU (HOPMHUPOBAHHUS
KYJIbTYpBI, TPQAULUH M BEPOBAaHUN Pa3MUUHBIX HaponoB [4]. B cBs3u ¢ 3THM 0c000 aKkTyaibHOI
NpPEJICTABISACTCS MPOOJIeMa COMOCTABUTEIBLHOIO aHAlN3a PEIUTHO3HBIX TEKCTOB B Pa3JIMYHBIX
COIIMOKYJIBTYPHBIX ~ AucKypcax. Ocobas poidb B HUCCICJOBAaHHHM COIHMAIBHBIX  (DYHKIUI
PETMTHO3HOTO TEeKCTa MNPHHAMICKUT IKAHPY I[IEPKOBHO-PEIUTHO3HBIX TOCIAHWHA, KOTOPBIA B
OTJIMYME OT HApPPATUBHBIX KAHPOB TMPEACTABIAECT cOOOW CHCTEMY HHUIMALMA CHENUaTbHO
pa3paOaThIBAMbIX B COLMYME M HW3HAYAIBHO O0JIAJAIOIIMX CBOWCTBAMH aroHaJbHOCTH |
MOJEMUYHOCTH. L[epKOBHO-pENMIHO3HBIE TOCIAHHS SBISIOTCS BTOPUYHBIMU [5, c. 158] mo
OTHOIICHHIO K OHOJICHCKOMY TEKCTY, SIBISIOIIEMYCS OCHOBOIOJIATAOIUM TEKCTOM IMEPBUYHOTO
MHCTUTYIIMOHAIBHOTO AUCKYypca [6].

B coBpeMeHHON JIMHIBUCTUKE OTMEYAETCS CXOJCTBO TEKCTOB MPOIMOBEAEH M ILEPKOBHO-
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PENUTHO3HBIX MOCIAHUN B CTPYKTYPHO-KOMIO3ULIMOHHON opranu3zanuu [7, c. 95], IuaakTHYecKux
Y IPOCBETUTENBCKUX QYHKIMAX [43, ¢. 144]. LlepKOBHO-PEIUTHO3HBIE TTOCIAHUS PACCMATPUBAIOTCS
B paMKaX pa3JIMYHBIX JTUHTBUCTUYCCKUX MApaaUrM, U HauOoJiee 3HAYUMBIM B CTHIIMCTHYCCKHX
ONMMCAHUAX MPEICTABISACTCA IMPU3HAHUE CAMOCTOSATEIBHOCTH ILIEPKOBHO-PEIUTHO3HOIO CTHJIS B
COBpPEMEHHOM pycckoM si3bike [13], [38].

BblzeneHHble OCHOBOIOJIAralOIINE XapaKTEPUCTHKH IIEPKOBHO-PEIUrHo3Horo cruns [21; 22],
[23] B nosHOM Mepe peanu3oBaHbl B TEKCTaX PEIMTHUO3HBIX mociaHui [39]. OueBuaeH cTUieBOM
CHUHKPETHU3M TEKCTa IIEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO MOCIaHUs B €r0 CBOMCTBAX OTKPBHITOrO MyOJIMYHOTO
oOparieHusi ¥, COOTBETCTBEHHO, OTHECEHHOCTH K MYOIMIIMCTHYECKOMY CTHJIIO B COOCTBEHHO
PEIUTHO3HOTO TEKCTa IPABOCIABHOI'O XPUCTUAHCKOTO AUCKypca [24].

JlunurBocTHIIMCTUYECKHE — XapakTepuctuku [7; 8], [32], [28]; Tunomoruueckue u
(YHKIIMOHATBEHBIE 0COOCHHOCTH TEKCTA IIEPKOBHO-PEITUTHO3HOTO/TYXOBHOTO ITOCIAHUS TIO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh €ro Kak ocoOblii CMHKpeTHueckuil Tun Tekcta [33; 34; 35], [39], [25], [16], [27] u
COOTBETCTBEHHO OCOOBII PEYCBOI JKAaHP B paMKax IIEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO muckypca [9], [17],
[19].

Cno>XHOCTh BBIJIETICHUS JKAHPOBBIX XapPaKTEPUCTHK IMOCIAHUN OOYCIOBIIEHA M3MEHSIOITUMUCS
JTUCKYPCUBHBIME (JaKTOpaMU U, B TIEPBYIO OYepe/ib, MOAU(PHUKAIINCH KOMMYHUKATHUBHOHN 3a7a4d U
IUIAHUPYEMOTO KOMMYHUKATHBHOTO BO3JEHCTBUS, «CAOJNCHLIM XAPAKMEPOM  ULLOKYIMUBHO20
nomenyuana» [9, c. 19]. Ilocmanus paccMaTpuBalOTCS M KakK Pa3HOBUJIHOCTh IHCHMEHHBIX
SMUCTOJSPHBIX KAHPOB, BOCXOJSAIIMX K OJMHUCTONAPHBIM TPATUIUSAM aHTUYHOW »moxu [12], a
MMEHHO K TIOCIIaHMsIM ATOCTOJIOB B II€PBbIE BEKAa XPHUCTHAHCTBA. ODMHUCTOJIIPHBIC >KAHPBI
XapaKTepU3yIOTCS LENbIM  PSAOM  ClieHu(UYECKUX JUCKYPCHBHBIX — XapakTepucTuk. OnHu
pa3pabaThIBalOT 0COOYI0 CEMUOTHYECKYIO CHCTEMY, KOJ HAIMOHAIBHOU KYJIbTYPHI, CBOCOOpa3HOE
coueTaHue BepOaNbHBIX M HEBEPOANBHBIX CpeACTB [14], MHTErpupys peueBble XapaKTEPUCTHKHU
MOHOJIOTHYECKOTO W JTUAJOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHMs [32], JMYHOTO U HMHCTHUTYIHOHAIHHOTO,
MEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO AUCKypcea [5, c. 158].

B anammze 27 mnocnanuii HoBoro 3aBera, mpeanpunsateiM Anonbhom J[laiicmanom (Adolf
Deissmann), MpOBOANUTCST pa3rpaHUYUTENbHAS YepTa MEKIY «ITUCHBMOM» U «IIOCIIaHuEeM» B pabote
Light from the Ancient East (2™ ed.; London: 1927) [10]. [Tpu »TOM MOCIIaHUE paccMaTPUBAETCS
KaK  «BbICOKOXYO00HCECMBEHHASl UMePaAmypHas Gopma, ... Npenooawds MOPAlbHbIL YPOK
WUPOKOU ayoumopuu u npeoHasHavyennas onsa nyoauxayuu, nanpumep, Epistulae Morales Cenexuy,
a TMHCbMO — KaK «He JumepamypHuvlil Ccnocob nepedauu umpopmayuu mexncoy asmopom u
oelicmeumenbHblM KOppecnoHOenmom, yoanennvimu opye om opyea» [10]. CoOTBETCTBEHHO,
13 rekctoB Amnocrona IlaBma Bmecte co 2 u 3 or MoaHHa kimaccHUIUPYIOT KaK «ITHCbMa» K
EBpesiM, 1-e u 2-e Iletpa, NakoBa, Uynel, 1 MoanHa — Kak «1mociaHus».

AHaImM3 SMHUCTONISIPHBIX TEKCTOB MPHUBOAMT K BBIICTICHUIO HECKOJIBKUX THUTIOB MTUCEM, Pa3IMIHBIX
[0 CBOUM KOMMYHUKAaTUBHO-()YHKIIMOHAJIBHBIM CBOMCTBaM: XBajleOHbIE, JMCKYCCHOHHBIE,
unpopmaruBubie [10]. Ocobas xmaccuduxanuss npuHauiexkuT Jxony Makpel, KOTOpBIii,
ccbltasich Ha «Subscriptions in the Pauline Letters» G.J. Bahr [44], Beigensier u Takoil TUI MUChMa
KaK «3allUCU» — «omuem mpemvel Cmopousbl 00 YCMHOM coenauienuu, OO0CMUSHYMbIM 08YMs
cmopoHamuy, «guxcuposannas gopma emopuunoco coerawenusy [30]. K «3amucsim» oTHOCST
«Ctpomatsl» KiinmenTa AnekcaHapHuiicKOro, ¥ CTAHOBUTCSI OYEBUAHBIM, YTO IMOCIaHusi Amnocroia
[TaBa OTIMYHBI B CBOMX XapaKTEPUCTHKAX, B MEPBYIO OUEpelb B UX aJPECHOCTH, 0OpAIEHHOCTH K
oOIIMHAM XPUCTHAaH, B BBIpAXXEHUHM UJEH eAMHCTBAa U cobopHocTu llepkBu, cozgannoit Mucycom
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Xpucrom.

ATIOCTONBCKUE TIOCTAHMs,, HECOMHEHHO, HACJIEQyIOT AaHTUYHble PUTOPUYECKHE TpaJulluu
COBEIIATEIBHOTO, CY1€0HOTO U AMHUAMKTUYECKOTO/TOPKECTBEHHOTO IMyOIMYHOT0 KpacHopeuus [2,
c. 34] uro mo3BOJISET paccMaTpuUBaTh WX B Ooyiee YETKOM ITUCKYPCUBHOM KOHTEKCTE aHaIu3a
COIIMAJIEHO OOYCIIOBJIIEHHBIX JUCKYPCUBHBIX CTpPATErHil IMyOJIMYHBIX OOpAIlEeHUH — aroJIOTEeTHKH,
COBEILATEIbBHOCTH M «TOp)KecTBa XBaibl». Amojoretuky Amnoctona [lasna B Ilocmanum
Pumnsnam (Pum. 4:11) o cobmogenun 3akoHa MouceeBa, oOpe3aHHHM KakK CHMBOJIE 3aBeTa U
noroBopa Mexnay borom u Hapomom WM3pauns crienyer paccMarpuBaTh KakK - peajM3aluio
PUTOPUYECKHX Tpagunui cynedHoro kpacuopeuns. 2 [locnanne k Kopungpsinam MOXHO OTHECTH K
COBEIIATEIbHOMY KpPaCHOPEYHIO, TJe MPUCYTCTBYET JIOTUKA W apryMEeHTallMs, HCIOJIb30BaHHE
aBTOPHUTETA W aJPECHOCTh — OTCBUIKM K MECTHBIM OOBIYasiM OPHEHTHUPOBAHBI HA PEAN3ALUI0
KOMMYHHUKATHUBHOM 1€l YOeKIeHUS: « Yoice 6 mpemuii pas udy k eam. Ilpu ycmax 08yx unu mpex
ceudemereti 6yoem meepoo ecsikoe ciogoy (2 Kop. 13:1). Micnonb3oBaHue BbIpa3UTEIbHBIX CPEICTB
S3bIKa, CHMBOJIUKH U 00pa3oB, /Uid nepenadyn uaei Bepoyuenus Amnocrona [lana B 13 rmase 1-ro
nocnanuss Kk KopuH(siHaM, 1 TOro 49ToObI BOOMYIIEBHTH, BOCXBAJIUTh W YKPEIUTh B Bepe,
no0IarogapuTh 3a MOCTYIIaHHE — 3TO peallu3alus TPaAULUNA TOPKECTBEHHOTO KpacHOpeuus: «A
menepb npeodvleaom cuu mpu: 8epa, Haoexcod, 10608sb, Ho n00606b u3 Hux doavue» (1 Kop.
13:13).

TexcTel  ANOCTONBCKUX — TOCIHAHUW  TPOSBISAIOT CHCTEMHBIE CBOMCTBAa  JIMTEPATYpHO-
XYH0)KECTBEHHOTO Tpom3BeneHus. Tak, mocmanus Amocrona IlaBma cocTtaBmsumMch 1O
OTIpEICNICHHOW CTPYKTYpPHO-KOMIIO3UIIMOHHOW CXEMe: «OomKpwlearowas opmynra (npeckpunm);
brazooapenue (npoemuil);, OCHO8HAsL YaAcmb, 3aKmouumenshas wacms (dcxamorxon)y [1], [36].
ITocnanus cogepxKar U COOTBETCTBYIOIIME CUCTEMHBIE SI3bIKOBBIE CPEICTBA:

® TOBTOpBL: «HMb0 5 ygepen, umo HU cMepmy, HU HCU3HL, HU AH2eNbl, HU HAYANd, HU CUJb,
HU Hacmoswee, Hu Oyodywee, HU 8blcOMA, HU 2TIYOUHA, HU KaAKoe Opy2oe MeopeHue He
Modcem omayyums Hac om aooeu bBoowcueti 6o Xpucme Hucyce, I'ocnooe nawem» (Pum.
8:38-39);

e wmetadopsl B [locnanuu k Kopungsinam: «Bwi nokaszvieaeme coboro, umo bt — NUCLMO
Xpucmoeo, uepes cuysicenue Hauie HanucanHoe He yeprnunramu, Ho [Jyxom boea Kueazo,
He Ha CKpUdNCanax KameHHbIX, HO Ha niamanvlx ckpuxcanax cepoyar (2 Kop. 3:3),

e puropuueckue Bonpocsl B [locnanuu k Nanaram: «7ax au 6vl necmuicientsl, umo Hauas
oyxom, menepw oxanuyusaeme niomoio?» (I'an. 3:3).

B AnocToJNIbCKMX TIOCTAHHSIX TPUCYTCTBYIOT THIEPTEKCTOBBIE CTPYKTYpPhI, B YaCTHOCTH,
MHoOrouncieHHble auto3un B [lepBom nmocnannu k Kopundsnam: «Onun xi1e6, 1 Mbl MHOTHE —
OJIHO TeJio; nbo Bce mpuyamaeMcsi ot onHoro xjeda» (1 Kop. 10:17). O1o ccbuika Ha nynencKyro
[Tacxy, rae xned 0e3 3aKBackM eAsaT B mamsaTh 00 ucxoje u3 Erumnra. OTO ymOMHUHaHUE CITYKUT
YCUJICHHIO €r0 apryMEHTa O TOM, YTO BCE XPUCTHAHE COCTABJISIOT €UHOE TEJIO XPUCTOBO. [pyroi
npuMmep ammo3uu conxepxkurcs B Ilocmanmm x PumnsHam: «llogepun Aepaam boey, u smo
B6MeHUN0Ch emy 6 npaseonocmsy (Pum. 4:3). 310 otceuika k kaure boitus B Berxom 3aBere (BbIT.
15:6), rne bor oOemaer ABpaaMy MHOTOYMCIEHHOE MOTOMCTBO, HECMOTpPSI Ha €ro CTapocTh, U
ABpaaM BepHUT 3TOMY OOCIIaHHIO — TEOJIOTHsI ONpaBIaHus depe3 Bepy. B pesynbrare mociaHus
MPEJICTAIOT KaK MIUCHbMEHHBIN INTEPATYPHBIN KaAHD, «CUHME3 KaK UYOelCKOU, MaK U 2peKo-pUMCKOL
nucomennocmuy [26]. Pa3HooOpa3ue TEKCTOBBIX UM CTHJIMCTHYECKHX MPHEMOB, TaKUX Kak
ACUHJICTOH, TIapEHTE3a, Tpajalus, aHakoayd, nuaTpuda, Bce BUABI TOBTOPOB, aLT03Us, MeTadopa
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[1] mo3BomsieT TOBOPUTH 00 ATOCTONBCKOM IIOCIAHWW TPEXKIE BCETO KaK O BeIUYaIEeM
XYI0’KECTBEHHO-TUTEPATYPHOM MaMSTHUKE.

C aTux no3uuui neaecoodbpazHo paccMaTpuBaTh AMOCTOJIBCKUE MTOCIIAHUS KaK XYA0XKECTBEHHO-
NyOJIMIUCTUYECKHM  KaHp  LEPKOBHO-PEIMTHMO3HBIX  TEKCTOB B ¢opMe  MyOJIMYHOTrO
MOCTaHusA/00palieH s, MHTETPUPYIOUMA  crienu(pUIecKue XapaKTePUCTUKH  SIUCTOJSAPHBIX,
NyOJIMIUCTUYECKMX U XYA0XKECTBEHHO-JIUTEPATYPHbIX JKAHPOB Kak pealu3alys COLUAIbHO
OOYCJIOBJICHHBIX JUCKYPCHUBHBIX CTpaTerHii IMyOJIMYHOTO TOCIAaHUSA/O0paleHUs; CHHKPETU3M
BEKTOPOB aJPECHOCTH MOHOJIOIMYECKOI0 U JTUAJIOTMYECKOT0 MUCTOJISAPHOIO TEKCTa, JUYHOCTHOTO
¥ MHCTUTYIIHOHAJIBHOTO MyOJIMYHOTO JucKypca. Ocoboe 3HaueHHEe MMEIOT MCCIICAOBAaHMS HCTOKOB
U MUCTOpUHU (OPMUPOBAHUS PYCCKUX MPABOCIABHBIX TPAJAULUN PEIMTHO3HO-LIEPKOBHOTO MOCIAHHS
[40]. UcTopuueckas npeemcTBeHHOCTh Pycckoil [IpaBocnaBHoi Llepksu u npesneit Llepksu, yepes
BEPY, NOIMaThl, KAHOHUYECKOE YCTPONCTBO, KYJIBTYPHBIE TPaJULIUU, HAXOIAT CBOE OTPAKEHUE U B
JUTEpaTypHOM TpaaWLMM, B YAaCTHOCTH B aHpe AYXOBHOro mnociaHus, kak B [locmanusax
MurpononuTtos apesHer Pycu, Tak u B coBpeMeHHbIX [locimanusax I'nasel [IpaBocnasnoi Llepksu.

JpeBHEpYCCKUI  MUCBMEHHBIA  JKaHpP TOCIAHUsA, O€3yCJIOBHO, HACJIEIyeT TpaJULUH
arOCTOJIBCKHUX TTOCIIAHHA, TPOU3BENCHHUI OTIOB IEPKBH, aruorpa@uuecKux M amoKpu(uuecKux
TEKCTOB, TaK KAaK PYCCKHE KHI)KHMKM B OTJIMYME OT IPEACTABUTENECH AHTUYHOM KYJIbTYphI
pa3BUBAIM IIPABOCIABHYIO JIUTEPATypy B OTCYTCTBHE CIIOKMBLICHCS PUTOPUYECKOM TpaguLuu
pycckoit KyiabTypbl. OcoO€HHOE BIMSHHE Ha Pa3BUTHE IEPKOBHOW JHMTEPATyphl OKa3alld TPYIbI
Benukux Kanmanokuiines Bacunus Benukoro («lectonnesy»), I'puropust borocnosa, I'puropus
Hucckoro n npyrux yuurtenei llepkBH, COUMHEHHsS KOTOpBIX CTalM AOCTYyHHBI Ha Pycu yxe B
Xl Beke. Ilocmanue wumeer psg OCOOEHHOCTEW, OTIMYAIOIIMX €ro OT JPYruX IKaHpPOB
JPEBHEPYCCKON JIUTEPaTypbl — «IUAIOTUYHOCTBY, CO3AAMONIYI0 3()(EKThl MpsAMOro KOHTaKTa U
MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHMKAIMU. DTO TaK)K€ HaJU4ME€ DMUCTOJIAPHBIX 3JIEMEHTOB, TAKUX Kak
MHCKPUIIT, MPECKPUNT, Kiay3yha. «ICTeTHKa MOJOOMs» XapakTepHa Ul JKaHpa IOCIaHHUsS B
JIPEBHEPYCCKOM JINTEPAType, B €r0 OPUEHTUPOBAHHOCTH HA KJIIACCHYECKHUE AIlIOCTOJBCKUE MTOCIAHMS
[3]. IIpeckpunT cocTossl M3 yKa3aHMs aJpecara, yKa3aHUs HMMEHH aBTOpa M IPUBETCTBUS.
OOparieHust B APEBHEPYCCKUX MOCIAHUAX 00JIaJal0T KOMIUIMMEHTApHBIM U HICaTU3UPOBAHHBIM
XapaKTepoM, HE3aBUCUMO OT TOT'0, KTO SIBJIETCS OTIPABUTENIEM, IOJIydyaTesleM, TEMOH, LENbI0 U
cuTyanvel mnocnaHud. Kak oTmedaroT uccienoBareny, IPECKPUIT COXPAHWIICS HE BO BCEX
nocianuax Kuesckoro nepmoja, 3a4acTyro MOKHO HaOJ0JaTh OTCYTCTBHE BHEIIHETO ajipeca WUiH
dbopmynsl npuBeTcTBUs [3]. OCHOBHas, cojepKaTelbHasi YacTh MPEACTABISET COO0M COOOIICHHE.
3akItounTeIbHAs YacTh — KJlay3yna BKItoyana B ceds noxenanus [lomomu boxseit u brnaronatu,
ocraercsi TpaauiuoHHoil. [lonemuueckue nocnanusi, momyispHele a0 XIX Beka W 4YacTUYHO
COXPaHSIOIINE aKTyalbHOCTh B pab0Tax pycCKUX OOTOCIOBOB, OBUIM alOJOTeTUYECKMMU TEKCTaMH,
HaMMCaHHBIMU [0 KOHKPETHOMY CITy4yaro U (JOKYCHPOBAHHBIMH Ha Pa3HOIJIACUSX B BOIPOCAX BEPHI.
Kanp »TuX mocnaHWi KOPEHHUTCS B TPAAULMUAX SMHUCTOISPHOTO W XPUCTHAHCKOTO OOINEHUS U
MOKET BKJIIOYaTh BCE TPHU BHJAA KpacHOpeuMs: CylAeOHOe, COBEIIATEeNIbHOE U AMHUAUKTHUYECKOE.
Takum 00pazom, MBI MOXEM NPHUNTH K 3aKIOYEHUIO, YTO KAHP MOCIAaHUI CBS3aH, BO-TIEPBBIX, C
TPAIUIUSAMUA DIUCTOJIIPHOTO OOIIEHUs, clokuBIIUMucs eme B JpeHeit ['peruu u Pume. Bo-
BTOPBIX, 3TO CBSI3aHO C TPAaJULMAMHU XPUCTHAHCKOTO oOmieHusi, B apeBHed LlepkBu, xotopoe
OCHOBBIBAaeTCs Ha JIIOOBH K XPHUCTY.

COBpCMCHHOC HCPKOBHO-PCIIMTHO3HOC IMOCIIAaHUC MPCACTABIACT coboit OTKPBITOC IMHUCBMCHHOC
o6pa1ueH1/Ie HpCI[CTOHTeHH HepKBI/I, MCECTHOI'0 apXUCHHUCKOIIa, HJIU I'PYHIIbI CIIMCKOIIOB, HAIIPHUMED,

nocnanve Cunona PIIII x cBoeit mactBe. [locnanue B COBPEMEHHOM INPECTaBICHUN UMEET CTaTyC
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odunmansHOro 1EepKoBHOro aokymeHTa [45]. CoBpeMeHHOE IEPKOBHO-PEIUTHO3HOE IOCTaHHE
aJipecoBaHO HE TOJBKO BHYTPEHHEH ayJUTOPUU, T.C. «OKOPMIIIEMOW TacTBE», HO M COIIMYMY B
[EeJIOM — TPEACTAaBUTENSIM JAPYTUX KoH(peccuid, riaaBaM TOCYIapCTB U MEXKIyHAPOIHBIM
PEIUTHO3HBIM, OOIIECTBEHHBIM OpraHM3anusM. VIMEHHO IIMpUHA OXBaTa ayJAUTOPUH IMO3BOJSET
TOBOPHTH O COIMATBHON 3HAYMMOCTH, O COITUATBHON MUCCHH PEIIMTHO3HO-IIEPKOBHOTO MTOCIAHUSI.

[lepkOBHO-pEIUTHO3HOE  TOCTAaHWE B  TEPBYIO  odYepenb  O(PHUIMAIBbHO  3aKpEIUIsIeT,
JOKYMEHTUPYET COOBITUSI PEIWTHO3HOW KU3HU, pa3BUTUA TpaBociaBus. OHO COIEPKHUT
(dhopMasIbHBIC 3JIEMEHTHI TEKCTA JIOKYMEHTA, CPeJId KOTOPBIX: O(UIIMAIbHBIE 3aBEPEHUS, 3aT0JI0BOK,
JaTa W TOJIUCh, YTO CBHUJAETEIBCTBYET O €ro CTaryce Kak JOKYMEHTa, MOATBEPKIAET €ro
CTPYKTYpUPOBAaHHOCTb U  O(GOpMJIEHHE B COOTBETCTBUM C OOLICHPUHATHIMH  HOpMaMu
nokymeHtoBeneHus: [45], [51]. Ilocmanue MokeT OBITh 3aKPEIUIEHO CTaTycaMH aBTOPCKOW M
KOJIJIGKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH, Harpumep, nocianusi Cunoga. OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBUU
C 3aKpeIUICHHBIM O(UIIMATBHBIM CTaTyCOM aBTOpAa 3a COJACPKAHHWE IIOCIaHUs, ¥ HWMCHHO
COJIEp’)KaHUE MOXKET CIY)KHTh J0Ka3aTelbCTBOM €ro JOKYMEHTAIbHOTO xapaktepa. llepxoBHO-
PEIUTHO3HOE TTOCIIAHNE MOXKET OBITh OTIIPABJICHO JJIsI YBEIOMIICHHS, IPEICTABICHUS NHPOPMAITUH,
WIM BBIPQKEHUS MHEHUS, I[OCIAHUE MOXKET HECTH alloJIOTETUYECKYI) M TMOJEMHUYECKYIO
COCTABJISIFOIIYIO, MIOCTIAHUE MOKET ObITh HAITMCAHO 1O MOBOAY Mpa3IHUKA U 3HAMEHATEbHBIX JIaT.

AJIPECHOCTh M aKIENT TEKCTa IEPKOBHO-PEIUTHO3HOIO IOCIAHMS TAKKE MOTYT CIYXHTh
JI0Ka3aTeIbCTBOM €ro JIOKyMEHTAJIBHOrO craTyca. Eciau mocinanue ObUIO TPUHSATO U COXPAHEHO
MoJiyyaTeiaeM WA JAPYTUMH CTOPOHAMH, 3TO MOXXET CIYXHTh J0Ka3aTelbCTBOM €ro craTryca
JOKYMEHTa. AKIICTIT ¥ XpaHCHUE TOCJIaHUS CBUJCTEIBCTBYIOT O €0 BaXHOCTH M 3HAYMMOCTH B
paMKax KOMMYHHMKAIMW WM JIEIOBOrO mporecca. OOmUM MOAX0I0M K J0Ka3aTelbCTBY CTaryca
JIOKYMEHTA SIBJISIETCS COBOKYIMHOCTH BBIIIETIEPEUHCIEHHBIX (PaKTOPOB, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT HA TO,
9TO TIIOCIIaHWE CO3/JaHO W TPU3HAHO CTOPOHAMH B KadyecTBE JOKYMEHTa C OIpeIeJeHHBIM
CONIEp’)KaHUEM U 1IeTbI0, M, COOTBETCTBEHHO, IIOCIAHUS MOTYT KIACcCU(PUIIMPOBATHCA Kak
«uHGhopmayuonnwvle, Oudakmuyeckue u snudeuxmuyeckuey [45].

JKaHpOBBIII CHHKPETH3M TEKCTOB [yXOBHBIX IIOCIAHMM M CIOKHOCTh PEAIN3YEMBIX HMH
KOMMYHMKaTUBHBIX 33]1a4 — JAUJAKTHYECKNE, BEPOYUNUTENbHBIE, I0O3HABATEIBHbBIE, MUICCHOHEPCKHE
(GyHKIIMM — TeM He MeHee, HE M3MEHSIOT MX KOHIIENTyalbHOW Mojenu. B ocHoBe 3Tol Mojaenu
HaXOJUTCsSl KOHLENTyalIU3alysl XpUCTHAHCKOTO YYEHMs, LIEHHOCTEH XPHUCTUAHCTBA KAK KAapTHUHBI
MHpa, BONPOCOB XPHUCTUAHCKOM O3THUKH, OOTOCIyXEHHS, NPOTUBOJACHCTBUS PaCHpPOCTPAHEHUIO
epeceil. B pamkax 3Toil KOHLENTyalM3allMd PEMHUHHUCLEHLIMU Ha OUOJECKHE CIOKEThl MIParoT
KJItOUeByI0 posib. OHU NMpPEACTaBISAIOT COOON OTCHUIKM, HAMEKH WJIM aCCOLMALUU C COOBITHUSMH,
MepCOHAKaMHU WU y4YEHUSIMHU, HalJeHHbIMU B bubnuu. PemuHHCIEHIIMM MOTYT OBITh Kak
NpsIMBIMU, TaK U KOCBEHHbIMH. [IpsiMas peMHHHCLEHLIMS MOXET BKJIIOYAaTh LUTUPOBAHUE WM
OYEBHIHOE YIIOMHUHAHNE OUOIEHCKOTO CIOKETa, B TO BpeMsI KaK KOCBEHHAs! PEMUHHUCLIEHIINS MOXKET
OBITH OOJIEE CKPBITON W TpeOOBaTh OT YUTATENSI MWW 3PUTENs 3HAHUS OMOJICHCKUX TEKCTOB IS
pacrno3HaBaHMsl OTCBUIKM. DTH PEMHHHUCLEHIUHU CIYXaT MOCTOM MEXAy IAPEBHUMM TEKCTaMH M
COBPEMEHHBIM IMOHMMAaHHEM BEphl, YKPEIUIsis CBS3b MEXIy TPaJAULIMOHHBIMU XPUCTUAHCKUMU
LIEHHOCTSAMH U aKTyaJIbHBIMH BOIIPOCAMH J1YXOBHOCTH.

B pamkax KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKHU TEKCTHI nocinanui Cearenmux I[larpuapxos Kupmia n
Anexcusi Il paccmarpuBaroTcs Kak cnocod BepOaidu3aluy PEIUTHO3HOIO CO3HAHUS U €ro
COLIMOKYJIBTYPHBIX OcoOeHHOocTel. KioueBbIMM JUIsl aHanM3a SIBISIOTCS TaKHe KOHLENTHI, Kak
KOTHUTHBHasi MeTadopa, KOTHUTHBHas cXeMa M MeHTalbHas Mojenb. [Ipexne Bcero, criemyer
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OTMETUTb, YTO TIoOciaaHus IlaTpuapxXxoB OTIMYAIOTCA YHMKAJIbHBIM CTWJIEM U PEYEBBIMU
0COOEHHOCTSIMM, 4YTO SIBJIETCSI OTPAXCHHUEM YHHUKAIBbHOCTU PEJIMIMO3HOIO CO3HAaHUS M €ro
cnenn(UYecKux MEHTAIbHBIX Mojenel. Hampumep, cpeacTBaMu KOTHUTHBHOM MeTadopsl B
TEKCTaX BBIPAXKAIOTCS Takue aOCTpaKTHbIE MJEH, KaK 00’KECTBEHHAss MHJIOCTh, Bepa, CTpajlaHue U
uckymeHue. lIpy 5TOM KOTHUTHUBHBIE CXEMBI, IIPOCIECKUBAEMBIE B TEKCTaxX, IEMOHCTPUPYIOT
YHUKQJIbHBIA B3IV HA MHp, NPUCYILHMH PEIUTHO3HOMY CO3HaHMIO. Hampumep, cTpykrypa
MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHH B 3THX TEKCTaX OOBIYHO MPEJCTABISAETCS B COOTBETCTBUU C ONOICHCKUMHU
IIPEICTaBICHUSMHE. BpeMs 4acTo CTpyKTYpHUpOBAaHO Kak LIMKJ, B paMKaX KOTOPOIO IPOUCXOAMT
CMEHa XU3HM M CMEpPTH, I'peXa U HUCKYIUICHUSA. BaKHBIM MOMEHTOM SBJISETCS HCIIOJIb30BaHUE
[TaTpuapxamu 0coO0ro «s3blka BEpb», LeJIb KOTOPOro — TPAHCIALMS PETUTHO3HOIO MOCIAaHUs U
B3alMO/JICICTBHUE C BEPYIOLUIUMHU. DTOT SA3bIK, CTPYKTYPUPOBAHHBIN 1 00YCIOBIEHHBIN PEIUTHO3HON
MEHTaJbHOM MOJEJbI0, UCIOIb3yeT OOLIMPHBIA apceHa] CUMBOJIOB U MeTadop, MO3BOJISIOLINX
BMECTUTh CJIOKHBIE M MHOIOTPDAHHBIE PEIUTIMO3HBbIE HAECH. B COBpPEMEHHBIX IIPaBOCIIABHBIX
nocnanusax IlarpuapxoB Kupwina n Anekcust II MOXHO BBIOEINTH CIEAYIOIIKE KIHOYEBBIE
KOTHUTUBHBIE MOJIEJIM, B KOHIPYDHTHBIX KM S3BIKOBBIX CpPEICTBAX M CHCTEMHBIX TEKCTOBBIX
JJIEMEHTaX !

KonuenT Mupa kak 003keCTBEHHOT0 TBOPEHHS TPEIIOIaraeT BOCIPHUATHE BCErO CYIIETO Kak
co3nanHoro borom. CoOTBETCTBEHHO, BCE IMPOLIECCHl U SIBJICHUS PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
00XECTBEHHOTO IUIAHA W TPOBHJCHHUS. OTO OCHOBAa JJII MHOTHX MeTaop W CHMBOJIOB,
UCTIOJIB3YEMBIX B TIOCHAHUSX. « Hbine mbl npusvieaem ecex nooeti emecme ¢ Llepkosvbto npociasums
Teopya u Cozoamensa cnosamu: «llotime ['ocnodesu 6cs 3emaay (upmoc 1-ii necHu KaHoHa
Pooicoecmay Xpucmosy)». «Jlooswuii Ceoe meopenue Bcebnaeou bBoe nocviriaem EOunopooHo2o
Coina — doneodicoannozo Meccuro, dabvt On cosepuun deno naute2o cnacenusy [46].

KoHuenTt BpeMeHH Kak HHKJIAYECKOr0 MPoOIecca BKIOYACT MPEACTaBICHHE O BPEMEHH B KaK
IIUKJIE, BKIFOYAIOIMIEM B ceOsl MPOIECChl POXKICHUSI M CMEPTH, Tpexa W UCKYIUIeHUs. B mocnanusax
3TO HAXOJUT OTPAKCHHE B AKIEHTE Ha BPEMEHHBIX IIMKJIAX, TAKUX KaK I[IEPKOBHBIA TOJI WM
Benukwit noct. «Kpecmuasi socepmea Cnacumens — ceudemenbcmeo 6esmepholi nobeu boea x
Ceoemy meopenuro, a Eco soccmanuem uz epoba 03HameH08aHO HAYANO0 HOBOU HNOXU 8 UCMOPUU
yenogeuecmaa, ubo no2iowena cmepms nobeoow (Hc. 25:8), u meneps mul 6cned 3a ceamumenem
Hoannom 3namoycmom modcem 6ockaukHymo: «Bockpec Xpucmoc — u 6o0eopsiemcs dHcusHb,
gockpec Xpucmoc — u Mepmeo2o Hu 00Ho20 Hem 80 epobely (Oznacumenvhoe cnogo na Ilacxy)y
[47].

KoHuenTt cnpaBelimBOCTH M MCKYIUIEHHsI OCHOBAaH Ha HJEE, YTO KaKIOE JCHCTBHE HMMEET
CBOU TMOCJIC/ICTBUS, M YTO JIFOJX B KOHEYHOM MTOTE MOJYyYarOT CIPABEIIMBOC BO3HATPAKICHUE WIIH
Haka3zaHue oT bora. OHa Take BKIIOYAaeT B ceOsl HMCIH0 MCKYIUICHHS TPEXOB 4epe3 MOKasHUE U
no0pele nena. «Boznobnennvie! 15 mas ucnonusemes namvoecam jem co OHs O1aNCEHHOU KOHYUHbBL
Ceametiwezo Ilampuapxa Mockoeckoco u eéces Pycu Cepeus (7 15 masn 1944). B msowcenetiwue
20006l B0UHbI OH HENOKOeOUMO 8epull 8 nobedy 00opa Hao 310M. B ceoem Ilacxanvrom nocranuu
1942 200a on nucan: «llpazonux Ilacxu npaszouyem mol, a HebOO HAO HAMU 8cCe euwje NOKPbINO
myyamu... Ho mvma ne nobeoum ceema, xoms Ovl Ha 8pems u 3aclOHANA e2o... Bockpece Xpucmoc
— u naoowa demonu. Bockpece Xpucmoc — u paoyromes Aneenu. Jla 6o3padyemcs u mvl ¢ HUMU,
npasoHys nobedy Xpucmosy Hao aoom u cMepmuio 80 8eKU U 80 BPEMEHHOU JHCUSHU 30eCh, Ha
semne!» [48].

KOHI[el'[T 6paTCTBa H OﬁlHHOCTl/I BEPYHOIIMX OTPAXAET BaAXHOCTH LIEPKOBHOI'O COO6IJ_[CCTB3. u
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B3aMMOITOMOIIT Cpeau Bepyronmx. OHa TakKe MOTISPKUBACT UJICI0 MUPa KaK €IUHOTO OPTaHu3Ma,
B KOTOPOM KaXKJIbIi WICH UTPACT BAXKHYIO POJIb. «boe He mpebyem om HAC HeGbIHOCUMbBIX NOOBUSO8.
On moavbKko npocum Hac nposeiams 10008b Opye K Opyey, NOMHUMb, YMO MAKUM 00pa30M Mbl
nposeusiem 110006b u k Hemy. [Jobpas ynvioka, enumanue u 4ymkocms K mem, Kmo psaoom, cloéd
ymeweHuss U NO00EPIHCKU, CKA3AHHbIE 808PEMs, UHO20A MO2YM CMAmMb CAMbIM BANCHLIM OelOM,
KOMOopoe Mbl umeem 803MONCHOCMb coelamb paou Bockpecuieco Xpucmay [49].

KonumenT ayxoBHOW OGOpPbOBI, COTJIaCHO KOTOPOMY MHUP TPEICTaBISIETCS KaK apeHa s
JyXOBHON OOpPHOBI MEXKIY TOOPOM U 3JI0M, MEXKY BEPOM U IPeXOoM. DTO OTPAXKAETCs B PUTOPUKE
IIOCJIAHUM, TZI€ AKLUEHTUPYETCS BAXXHOCThb IOAACPKAHUSA BEPbl U MOPAIBHOW CTOMKOCTH B JIMLE
ucnbiTaHuil. «Ho kak oce mvl mooicem noopasxcamov Cnacumenio? Kaxkum modxcem Ovimeb Hau
noosuUe NPUMEHUMENbHO K peaiusm cogpemennou xcuznu? Ce2o0Hs, Ko20a Mbl NPOUSHOCUM IMO
C0B0, 8 COZHAHUU 00l HePeOKO BO3HUKAEN 00pa3 HEeK02o Jle2eHOAPHO20 8OUHA, UCOPULECKO2O
desimens UIU 3HAMEHUMOo20 2eposi u3 npowinioco. Ho cmwicn noosuea 3axnrouaemcs 6oece He 8
CMSAdICAHUU 2POMKOU CABbL UIU 0OpemeHuu 8ceobujeco npusHauus. Yepez noosue, HeuzMeHHO
CBA3AHHDBIU C BHYMPEHHUM YCUIUEeM U 02paHudeHuem cebs, Mbl UMeeM BO3ZMONCHOCHb ONbIMHO
NO3HAMb, YMO eCmb HACMOAWAS U COB8ePULeHHAs. NH0006b, UOO JHCEPMBEHHOCb, NeHCAWAsl 6
ocHosanuu 1106020 nodsuea, ecms vicuiee nposieieHue smoco yyscmeay [50].

B 3akiroyeHuH Hamero MCClEJOBaHHUS KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHAIbHBIX XapaKTEPUCTUK
LEPKOBHO-PEJINTUO3HOTO  IOCJHaHUS B NPABOCIABHOM  XPUCTUAHCKOM JIUCKYpCE  MOYKHO
MOJYEPKHYTh HECKOJBKO KJIIOYEBBIX MOMEHTOB. BO-NEpBBIX, LEPKOBHO-PEIUTHO3HBIC IMOCIAHUS
ONTUIIETBOPSAIOT COOOM YHHMKAJIbHBIA >KaHp, KOTOPBIM BKIOYaeT B ceOs pa3HOOOpasHbIe
PUTOPUYECKHE M CTHIUCTHYCCKHUE MPUEMBI TSI 3P PEKTUBHON KOMMYHUKAIIMNA CIIOKHBIX JTYXOBHBIX
U TEOJOTHYECKMX KOHIENTOB. B wyacTHOCTH, ObUIM paccMOTpeHbl Takue (yHIaMEeHTaIbHbIC
KOHIIETITHI, KaK KOHIIENIT MHUpa Kak OOXECTBEHHOTO TBOPEHMs, KOHIIENIT BPEMEHU Kak
[UKIUYECKOTO MPOLIecca, KOHIIETIT CIIPABEIITMBOCTH M UCKYIIJICHHS, KOHIIETIT OpaTcTBa U 0OITHOCTH
BEPYIONIUX, U KOHIIENT AYXOBHOW OOpHOBI. DTHU KOHIENTHI HE MPOCTO pedeKTUPYIOT 0a30BBIC
TEOJIOTUYECKUE TOCTYIAThl, HO TAK)KE CIYKaT UHCTPYMEHTaMU AJi1 (POPMUPOBAHUS U YKPEIUICHUS
OOIIIECTBEHHBIX M KYJIBTYPHBIX MJIEHTUYHOCTEH. B 3TOM KOHTEKCTE, IEPKOBHO-PEIUTHO3HBIE
MOCJIAHUSl WUTPAIOT HEOLUEHUMYIO pOJIb B CO3MJAHMM M MOJAJIEPKAHUU IyXOBHOM CBSI3U MEXKIY
JyXOBEHCTBOM U BEPYIOIIMMH, a TaKXKE B OOCCICUCHUHM COIMATBHOM KOTEPEHTHOCTH Yepes
pacrpocTpaHeHue KJIIOYEBBIX PENUTUO3HBIX u ATUYECKHUX LICHHOCTEHA. OTta
MHOTO()YHKITHOHAJIBHOCTD JI€JaeT UX 3HAYMMBIM OOBEKTOM JIJISl aKaJIeMHUUECKOTO MCCIIEIOBAaHUS B
pamMKax COBPEMEHHON JUHTBHUCTHMKM U KOMMYHUKATUBHBIX HayK. TakuMm oOpa3om, Haiie
HCCIEIOBAaHUE HE TOJBKO pPACIIMPSET aKaJeMHYeCKOe MOHMMaHHWE CHENU(PUKHA pPEeTUrHo3HOTO
JUCKypCca, HO M MOXET CIY)KUThb OTIIPABHOM TOYKOM Ui NAJbHEMIIMX HCCIEIOBAHUN B ITOU
BOKHOW M MHOTOTPaHHON 00JIacTH.

Jlumepamypa

1. Apucmomens. Iloatuka. 1927. JI.: Academia. 120 c.

2. Apucmomens. Puropuka // CoopHuKk «AHTHYHBIC puTOpUKU». 1978. M.: 131-B0 MOCKOBCKOTO
yHuBepcurera. 352 c.

3. Aumonosa M.B., Hukuwenxosa [.B. ®@opmynsip ApeBHepycckoro mnocianus: Deomocuii
[leyepckuii, ero COBpEMEHHHKHM U mocienoBarenu // Yuensle 3anucku  OpJoOBCKOTO

rocynapcTBeHHoro yHusepcurera. Cepust: 'ymanutapueie u comnmaibHble Hayku. 2010. Ne 3-1.
C. 154-161.

19



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
[IEPKOBHO-PEIUTUO3HOTO TIOCIAHUS IPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

4. Anuxun J[.A. KynprypHas mamsaTh M cakpaidbHbId TekcT // [IpobieMa TekcTa B ryMaHUTApPHBIX
HCCIEAOBAaHUAX: MaTepHalibl HaydHOW KoHpepenuuu 16-17 urons 2006 roga. 2006. M.: CasuH.
C. 112-113.

5. baxmun M.M. TIpo6nemsl pedeBsix xaHpoB // T. 5: pa6otsr 1940-1960 rr. // Cobp. cou. 1996.
M.: Pycckue cnoBapu. C. 159-206.

6. hanawosa E.FO. Jluckypc-aHain3 4Yepe3 CHUCTEMY KOHIENTYaJbHBIX IOJeH (Ha MaTepuae
peNUruo3Horo xpuctuaHckoro auckypca). 2014. Caparos: Hayunas kuura. 232 c.

7. byeaesa H.B. Ctmimctuueckue OCOOCHHOCTH M JKaHPBI peluruo3Hor cdepsl // Ctumuctuka
TEeKCTa: MEXBY3. cO. Hayd. Tp. / oTB. pen. E.B. ITmucor. 2005. Huwxuuii Hosropoa: HIJIY um.
H.A. Ho6pomto6osa. C. 3-11.

8. byeaesa U.B. S3pik mpaBociaBHOW cdepbl: COBPEMEHHOE COCTOSHUE, TEHICHIIMHM Pa3BUTHS:
aBToped. aucc. ... TOKT. ¢puiron. Hayk. 2010. M. 37 c.

9. bobvipesa E.B. Penurno3Hblii AHUCKYpC: LIEHHOCTH, >KaHPBI, CTpaTeruu (Ha Marepuane
MIPABOCIABHOTO BepoydeHHs): aBToped. aucc. ... kaua. guron. Hayk. 2007. Bonrorpan. 37 c.

10. bpayn P. Beenenue B Hosbiit 3aBet. B 2-x Tomax. T. Il // Cepust «CoBpeMenHasi OuOIencTuKa.
2007. M.: bubneiicko-00rocioBckuii UHCTUTYT. 844 c.

11. bubnus. 2009. M.: Cesato-Ycnenckas Kueso-Ileuepckas Jlaspa. 503 c.

12. T'acnapos M.JI. JluteparypHas HSHIMKJIONEAWs TepMHUHOB W mousatui. 2001. M.: HIIK
«HuTenBaky». 763 c.

13. I'ony6 U.B. CTUmucTHUKa PYCCKOTO $3bIKa U KYJbTypa peyu: Y4eOHUK ISl aKaJIeMHYECKOTO
6axanaBpuata / U.B. I'ony6. 2018. M. 455 c.

14. Iynaxosa MHM.I. DUHUCTONSAPHBIA TEKCT Kak 3HakoBasg cucrema // Bectnuk CaHKT-
ITerepOyprckoro ynusepcureta. Mcropus. 2003. Ne 4. C. 37-43.

15. Umawesa E.I'. Conmanbhble QpyHkuuu cakpanuszauuu // [IpoOnema Texkcrta B TyMaHUTapHBIX
UCCIIEIOBaHMX: MaTepHuaibl HaydHOU koH(epeHuuu 16-17 utons 2006 roga. 2006. M.: CaBuH.
C. 269-270.

16. Uyxosuu T.B. TlpaBocinaBHAs TPOMOBEIb KaK TEKCTOTHII: JHCC. ... KaHa. (mmon. Hayk. 2007.
ExatepunOypr. 160 c.

17. Hyxoeuu T.B. IlpoTekcTyaabHOCTh KaK KOHCTPYKTHUBHBIN NPUHIMI PETUTHO3HOIO CTHIA //
Bectauk Boal'V. Cepus 2. S3bikoznanue. 2018. T. 17. Ne 1. C. 6-16.

18. Kapacux  B.M.  Pemurno3ueid  nuckypc //  SI3pIkoBasg  JMYHOCTB:  MPOOIEMBI
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTMM M (PYHKIIMOHAIBHOM CEMAaHTUKH / COOpPHUK Hay4dHbIX TpynoB. 1999.
Bonrorpan: [lepemena. 271 c.

19. Kapacux B.M. O Tunax paumckypca // SI3pIkOBasi JTUYHOCTh: WHCTUTYIUOHAIBHBIA U
NEepCOHAIBHBIN TUCKYpC / cOOpHUK Hay4dHbIX TpynoB. 2000. Boarorpan: Ilepemena. C. 38-45.

20. Konopamvesa O.H. Metadoprudeckoe MOJICITHPOBAHUE B PEITUTHO3HOM JHCcKypce // Haydanbrit
muaior. 2012. Ne 8. C. 191-207.

21. Kpwicun JI.I1. O6 otHO¥ JTaKyHE B CHCTeMe (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
si3b1Ka // Pycckuit si3p1k B mikode. 1994. M. C. 69-79.

22. Kpovicun JI.II. Penuruo3Ho-mponoBEAHUYECKHH CTHIb U €ro MecTOo B (PYHKIMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKOW TMapagurMe COBPEMEHHOTO pycCcKoro JmutepatypHoro s3bika // Ilostuka.
Crunuctuka. S3bik ¥ KyabTypa. [Tamsatu T.I'. Bunokyp. 1996. M. C. 135-138.

23. Kpwvuiosa O.A. CymiecTByeT M IEPKOBHO-PEIUTHO3HBIN (YHKITMOHAJIBHBIA CTHIIb B
COBPEMEHHOM PYCCKOM JHTepaTypHOM si3bike? // KynbTypHO-peueBasi cuTyalusi B COBpPEMEHHOU
Poccun. 2000. ExkarepunOypr. C. 101-119.

20



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
LEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO TTOCTAaHUS TPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

24. Kopoobeunurxosa JI.H. Tlocnanue // JluteparypHasi SHIMKIONEUS TEPMUHOB U moHATHi. 2001.
M.: HIIK «MuTtenBak». C. 383.

25. Koowuna M.H. Crtwnuctuka pycckoro ssbika: yueOnuk / M.H. Koxwuna, JI.P. Jlyckaesa,
B.A. Canumosckuii. 2008. M.: @nunTa. 464 c.

26. Kazanyes Bumanuii. CBAIICHHUK [DnexrponHsrii pecypc]. URL:
http://fathervitaly.cerkov.ru/literaturnyj-zhanr-i-format-poslanij-svyatogo-apostola-pavla/#_ftn6
(nata obpamenus: 08.06.2023)

27. Ma Ha. CtangapTU30BaHHOCTb PEUYEBOI0 KaHpPa TyXOBHOIO MOCIAHUS COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO
JUTEPATyPHOTO SI3BIKA [DnexTponHbIi pecypc]. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/standartizovannost-rechevogo-zhanra-duhovnogo-poslaniya-
sovremennogo-russkogo-literaturnogo-yazyka/viewer (mara obparenus: 08.06.2023)

28. Macnosa B.A. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHA: yued. mocodue sl CTyA. BhICHI. y4el. 3aBeneHuil. 4-¢
u3a., crep. 2001. M.: M3narenbckuii neHTp «Akaaemusi». 208 c.

29. Mamywanckas FO.I'. CounanpHas pojib peIuruno3Horo Tekcta // Uctopudeckue, punocodckue,
MOJIMTUYECKHE HAYKH, KyJIbTYypOJIOTHS U UCKycCTBOBeneHHE. Bompockl Teopun u npaktuku. 2012.
Ne 11 (25). 4. 2. C. 134-136.

30. Maxkperi /. Kuznb u yuenue anoctoia [Tasna. 2009. Uepkaccor: Komnoksuym. 305 c.

31l. Muwnanos B.A. O >xaHpoBOW cHeHU(PUKE TEKCTOB IEPKOBHO-PEIMTUO3HOTO CTHIIS /
B.A. Munmanos, E.C. Xynsakosa // ®unonornyeckue 3ametku. 2008. T. 2. C. 28.

32. Opexosa J[.B. 1lepKOBHO-PENUTHO3HBIA W TMOJUTUYECKUN THN AUCKYypca CKBO3b MPU3MY
JMAJIOTUYHOCTHU (Ha MaTepualie kaHpa IOoCJIaHus): AUCC. ... JOKT. ¢puioia. Hayk. 2015. M. 251 c.

33. Ilpoxsamunosa O.A. TlpaBocnaBHas MPOMOBEAhr U MOJUTBA Kak ()EHOMEH COBPEMEHHOMU
3Byuaniei peun. 1999. Bonrorpaa: M3a-so Bonl'V. 362 c.

34. Ilpoxsamunosa O.A. PedeBas opraHmu3aiys 3Bydaleil MpaBOCIaBHON MPOITOBEIN U MOJIMTBEIL:
aucce. ... AoKT. ¢unon. Hayk. 2000. M. 495 c.

35. Ilpoxeamunosa O.A. DKCTPaTMHTBUCTUYECKHE IMMapaMeTpPhl PEIUTHO3HOTO CTHis // BecTHHK
Bounrorpazckoro rocympapcrsennoro yauepcureta. Cepust 2: S3piko3nanue. 2006. Ne 5. C. 19-26.
36. Copokun A.B. (npomouepeti). Xpuctoc u LlepkoBs B HoBom 3aBere. Brenenue B CasimieHHOe
ITucanne Hooro 3asera (kypc nexuuit). 2006. M.: U3narensctBo KpyTuikoro noasopes; Otaen
MoJoexxu MockoBckoro narpuapxara; OomiectBo arodureneit iepkoBHoi ucropuu. C. 162-647.
37. CnoBapb-cripaBouHuK. A30yka XpucTtuancTBa / coctaBuTelb A. YnoBenko. 1997. M.: MAUK
«Hayxka». 288 c.

38. Cmonuna A.H., Jlyoxuna O.A. VIHTEPTEKCTYalbHOCTh KaK CTHJICBAs dYepra IEPKOBHO-
PEITUTHO3HBIX TeKCTOB [Dnektponubiii pecype]. URL: // http://goo.gl/TbAXyi (mata obGpamieHus:
08.06.2023)

39. Co bIn En. PedeBoii »aHp COBPEMEHHOTO IEPKOBHO-PEITUTHO3HOTO TIOCIAHUS: JTUCC. ... KaHI.
¢wunon. vayk. 2000. M. 188 c.

40. Tumosa JI.B. Tlocnanue npsikona degopa celHy MakcuMy — JTUTEpPATypHBIA M TTOJEMHYESCKHI
NaMATHUK paHHero crapooopsauecta. 2003. HoBocubupcek: M3a-so CO PAH. 311 c.

41. Tpybeesa E.B. Cnenuduka JTUHIBUCTHUECKOTO aHaIM3a PEJIMTHO3HOIO TeKcTa // AjnbmaHax
coBpeMeHHO Hayku U oOpazoBanus. 2008. Ne 2 (9): B 3 u. Y. |. Tam6oB: I'pamora. C. 204-206.

42. Deiepoax JI. N36pannble puiocopckue counHenus. B 2 1. 1955. M.: Hayka. C. 30-41. DOI:
10.3109/10520295509113738

43. lamaposa C.H. XaHpbl NpONoOBEAN U JTyXOBHOTO MOCIaHUs OT paHHero CpeaHEeBEKOBBS 0
coBpemennoctu // Theoretical & Applied Science. 2014. Ne 3. C. 35-40.

21



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
LEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO TTOCTAaHUS TPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

44. Bahr G.J. The subscriptions in the Pauline Letters // Journal of Biblical Literature. 1968. Ne 87,
pp. 27-41. DOI: 10.2307/3263419

45. Apmynvckaa HFO. JlyxoBHOE T1OCIaHUE B JOKYMEHTOBEIYECKOM M CTUIUMCTUYECKOM
OCBEIICHUH: aBTOped. nucc. ... kaua. puron. Hayk. 2006. Bonrorpaa: U3natenscTBo BI'Y. 25 ¢.
46. PoxpgectBenckoe mocnanue Cpsreitmero [larpumapxa MockoBckoro u Bcess Pycu Kupwmina.
5 suBaps 2018 [DnexTponHsIit pecypc]. URL:
http://www.patriarchia.ru/db/text/5085787.html?ysclid=I19vw7kp5h717770862 (nmara oOpaiueHwus:
12.06.2023)

47. IlacxanpHoe no3apasienue Cearelimero Ilatpuapxa Kupunna rmaBaM MHOCIIABHBIX LIEPKBEH.
1 anpens 2018 [DneKTpOHHBIH pecypc]. URL:
http://www.patriarchia.ru/db/text/5172290.htm1?ysclid=119x7cpvss190018138 (mara oOpaieHus:
10.06.2023)

48. TlacxanbHoe mnocnanue 1994 roma Ilatpuapxa MockoBckoro u Bces Pycu Anekcus |l
[DnexTponnsiii  pecypc]. URL: https://patriarh-i-narod.ru/slovo-patriarha/paskhalnye-poslaniya-
patriarha-alexiya-ii/169-paskhalnoe-poslanie-1994-goda (nara obpamenus: 11.06.2023)

49. TacxanpHoe mocnanue Ilarpmapxa MockoBckoro u Bcess Pycu Kupmmma. 23 ampenst 2022
[Onexrponnsiii pecypc]. URL: https://pravoslavie.ru/145852.htmi?ysclid=119xm7ckpw479194710
(nata obpamenus: 09.06.2023)

50. ITacxanbnoe mocnanue Ilatpuapxa MockoBckoro u Bces Pycu Kupwmmma. 11 ampens 2015
[DneKTpOHHBIN pecypc]. URL:
http://www.patriarchia.ru/db/text/4026467.html?ysclid=119xpt36va754421452 (mara oOparieHus:
09.06.2023)

51. O6 o6s3aTenbHOM dK3eMIUIIpe JOKYMeHTOB: DenepanbHblil 3akoH OT 29.12.1994 Ne 77-03. C3
P®.1995. Ne 1. C. 1.

References

1. Aristotel'. Poetika. 1927. Leningrad: Academia. 120 p. (In Russ.).

2. Aristotel'. Ritorika // Sbornik «Antichnye ritoriki». 1978. Moscow: Publ. Moskovskogo
universiteta. 352 p. (In Russ.).

3. Antonova M.V., Nikishchenkova G.V. Formulyar drevnerusskogo poslaniya: Feodosii
Pecherskii, ego sovremenniki i posledovateli // Uchenye zapiski Orlovskogo gosudarstvennogo
universiteta. Seriya: Gumanitarnye i sotsial'nye nauki. 2010. Ne 3-1, pp. 154-161 (In Russ.).

4. Anikin D.A. Kul'turnaya pamyat' i sakral'nyi tekst // Problema teksta v gumanitarnykh
issledovaniyakh: materialy nauchnoi konferentsii 16-17 iyunya 2006 goda. 2006. Moscow: Savin,
pp. 112-113 (In Russ.).

5. Bakhtin M.M. Problemy rechevykh zhanrov // T. 5: raboty 1940-1960 gg. // Sobr. soch. 1996.
Moscow: Russkie slovari, pp. 159-206 (In Russ.).

6. Balashova E.Yu. Diskurs-analiz cherez sistemu kontseptual'nykh polei (ha materiale religioznogo
khristianskogo diskursa). 2014. Saratov: Nauchnaya kniga. 232 p. (In Russ.).

7. Bugaeva 1.V. Stilisticheskie osobennosti i zhanry religioznoi sfery // Stilistika teksta: mezhvuz.
sb. nauch. tr. / otv. red. E.V. Plisov. 2005. Nizhnii Novgorod: NGLU im. N.A. Dobrolyubova,
pp. 3-11 (In Russ.).

8. Bugaeva 1.V. Yazyk pravoslavnoi sfery: sovremennoe sostoyanie, tendentsii razvitiya: avtoref.
diss. ... dokt. filol. nauk. 2010. Moscow. 37 p. (In Russ.).

9. Bobyreva E.V. Religioznyi diskurs: tsennosti, zhanry, strategii (na materiale pravoslavnogo

22



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
LEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO TTOCTAaHUS TPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

veroucheniya): avtoref. diss. ... kand. filol. nauk. 2007. VVolgograd. 37 p. (In Russ.).

10. Braun R. Vvedenie v Novyi Zavet. V 2-kh tomakh. T. II // Seriya «Sovremennaya bibleistika.
2007. Moscow: Bibleisko-bogoslovskii institut. 844 p. (In Russ.).

11. Bibliya. 2009. Moscow: Svyato-Uspenskaya Kievo-Pecherskaya Lavra. 503 p. (In Russ.).

12. Gasparov M.L. Literaturnaya entsiklopediya terminov i ponyatii. 2001. Moscow: NPK
«Intelvak». 763 p. (In Russ.).

13. Golub I.V. Stilistika russkogo yazyka i kul'tura rechi: uchebnik dlya akademicheskogo
bakalavriata / 1.V. Golub. 2018. Moscow. 455 p. (In Russ.).

14. Gulyakova I.G. Epistolyarnyi tekst kak znakovaya sistema // Vestnik Sankt-Peterburgskogo
universiteta. Istoriya. 2003. Ne 4, pp. 37-43 (In Russ.).

15. Imasheva E.G. Sotsial'nye funktsii sakralizatsii // Problema teksta v gumanitarnykh
issledovaniyakh: materialy nauchnoi konferentsii 16-17 iyunya 2006 goda. 2006. Moscow: Savin,
pp. 269-270 (In Russ.).

16. Itskovich T.V. Pravoslavnaya propoved' kak tekstotip: diss. ... kand. filol. nauk. 2007.
Ekaterinburg. 160 p. (In Russ.).

17. Itskovich T.V. Protekstual’nost' kak konstruktivnyi printsip religioznogo stilya // Vestnik
VolGU. Seriya 2. Yazykoznanie. 2018. T. 17. Ne 1, pp. 6-16 (In Russ.).

18. Karasik V.I. Religioznyi diskurs // Yazykovaya lichnost": problemy lingvokul'turologii i
funktsional'noi semantiki / sbornik nauchnykh trudov. 1999. Volgograd: Peremena. 271 p. (In
Russ.)

19. Karasik V.I. O tipakh diskursa // Yazykovaya lichnost': institutsional'nyi i personal'nyi diskurs /
sbornik nauchnykh trudov. 2000. VVolgograd: Peremena, pp. 38-45 (In Russ.).

20. Kondrat'eva O.N. Metaforicheskoe modelirovanie v religioznom diskurse // Nauchnyi dialog.
2012. Ne 8, pp. 191-207 (In Russ.).

21. Krysin L.P. Ob odnoi lakune v sisteme funktsional’nykh stilei sovremennogo russkogo yazyka //
Russkii yazyk v shkole. 1994. Moscow, pp. 69-79 (In Russ.).

22. Krysin L.P. Religiozno-propovednicheskii stil' i ego mesto v funktsional'no-stilisticheskoi
paradigme sovremennogo russkogo literaturnogo yazyka // Poetika. Stilistika. Yazyk i kul'tura.
Pamyati T.G. Vinokur. 1996. Moscow, pp. 135-138 (In Russ.).

23. Krylova O.A. Sushchestvuet li tserkovno-religioznyi funktsional'nyi stil' v sovremennom
russkom literaturnom yazyke? // Kul'turno-rechevaya situatsiya v sovremennoi Rossii. 2000.
Ekaterinburg, pp. 101-119 (In Russ.).

24. Korobeinikova L.N. Poslanie // Literaturnaya entsiklopediya terminov i ponyatii. 2001.
Moscow: NPK «Intelvak», p. 383 (In Russ.).

25. Kozhina M.N. Stilistika russkogo yazyka: uchebnik / M.N. Kozhina, L.R. Duskaeva,
V.A. Salimovskii. 2008. Moscow: Flinta. 464 p. (In Russ.).

26. Kazantsev Vitalii. Svyashchennik [Elektronnyi resurs]. Available at:
http://fathervitaly.cerkov.ru/literaturnyj-zhanr-i-format-poslanij-svyatogo-apostola-pavla/#_ftn6
(Accessed: 08.06.2023) (In Russ.).

27. Ma Na. Standartizovannost' rechevogo zhanra dukhovnogo poslaniya sovremennogo russkogo
literaturnogo yazyka [Elektronnyi resurs]. Available at:
https://cyberleninka.ru/article/n/standartizovannost-rechevogo-zhanra-duhovnogo-poslaniya-
sovremennogo-russkogo-literaturnogo-yazyka/viewer (Accessed: 08.06.2023) (In Russ.).

28. Maslova V.A. Lingvokul'turologiya: ucheb. posobie dlya stud. vyssh. ucheb. zavedenii. 4-e izd.,
ster. 2001. Moscow: Izdatel'skii tsentr «Akademiya». 208 p. (In Russ.).

23



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
LEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO TTOCTAaHUS TPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

29. Matushanskaya Yu.G. Sotsial'naya rol' religioznogo teksta // Istoricheskie, filosofskie,
politicheskie nauki, kul'turologiya i iskusstvovedenie. Voprosy teorii i praktiki. 2012. Ne 11 (25).
Ch. 2, pp. 134-136 (In Russ.).

30. Makrei D. Zhizn' i uchenie apostola Pavla. 2009. Cherkassy: Kollokvium. 305 p. (In Russ.).

31. Mishlanov V.A. O zhanrovoi spetsifike tekstov tserkovno-religioznogo stilya / V.A. Mishlanov,
E.S. Khudyakova // Filologicheskie zametki. 2008. T. 2, p. 28 (In Russ.).

32. Orekhova D.V. Tserkovno-religioznyi i politicheskii tip diskursa skvoz' prizmu dialogichnosti
(na materiale zhanra poslaniya): diss. ... dokt. filol. nauk. 2015. Moscow. 251 p. (In Russ.).

33. Prokhvatilova O.A. Pravoslavnaya propoved' i molitva kak fenomen sovremennoi zvuchashchei
rechi. 1999. Volgograd: Publ. VolGU. 362 p. (In Russ.).

34. Prokhvatilova O.A. Rechevaya organizatsiya zvuchashchei pravoslavnoi propovedi i molitvy:
diss. ... dokt. filol. nauk. 2000. Moscow. 495 p. (In Russ.).

35. Prokhvatilova O.A. Ekstralingvisticheskie parametry religioznogo stilya // Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2: Yazykoznanie. 2006. Ne 5, pp. 19-26 (In
Russ.).

36. Sorokin A.V. (protoierei). Khristos i Tserkov' v Novom Zavete. Vvedenie v Svyashchennoe
Pisanie Novogo Zaveta (kurs lektsii). 2006. Moscow: Publ. Krutitskogo podvor'ya; Otdel
molodezhi Moskovskogo patriarkhata; Obshchestvo lyubitelei tserkovnoi istorii, pp. 162-647 (In
Russ.).

37. Slovar'-spravochnik. Azbuka Kbhristianstva / sostavitel" A. Udovenko. 1997. Moscow: MAIK
«Naukay. 288 p. (In Russ.).

38. Smolina A.N., Lubkina O.A. Intertekstual'nost' kak stilevaya cherta tserkovno-religioznykh
tekstov [Elektronnyi resurs]. Available at: // http://goo.gl/TbAXyi (Accessed: 08.06.2023) (In
Russ.).

39. So Yn En. Rechevoi zhanr sovremennogo tserkovno-religioznogo poslaniya: diss. ... kand. filol.
nauk. 2000. Moscow. 188 p. (In Russ.).

40. Titova L.V. Poslanie d'yakona Fedora synu Maksimu — literaturnyi i polemicheskii pamyatnik
rannego staroobryadchestva. 2003. Novosibirsk: Publ. SO RAN. 311 p. (In Russ.).

41. Trubeeva E.V. Spetsifika lingvisticheskogo analiza religioznogo teksta // Al'manakh
sovremennoi nauki i obrazovaniya. 2008. Ne 2 (9): v 3 ch. Ch. I. Tambov: Gramota, pp. 204-206 (In
Russ.).

42. Feierbakh L. Izbrannye filosofskie sochineniya. V 2 t. 1955. Moscow: Nauka, pp. 30-41. DOI:
10.3109/10520295509113738 (In Russ.).

43. Shamarova S.l. Zhanry propovedi i dukhovnogo poslaniya ot rannego Srednevekov'ya do
sovremennosti // Theoretical & Applied Science. 2014. Ne 3, pp. 35-40 (In Russ.).

44. Bahr G.J. The subscriptions in the Pauline Letters // Journal of Biblical Literature. 1968. No 87,
pp. 27-41. DOI: 10.2307/3263419

45. Yarmul'skaya 1.Yu. Dukhovnoe poslanie v dokumentovedcheskom i stilisticheskom
osveshchenii: avtoref. diss. ... kand. filol. nauk. 2006. Volgograd: Publ. VGU. 25 p. (In Russ.).

46. Rozhdestvenskoe poslanie Svyateishego Patriarkha Moskovskogo i vseya Rusi Kirilla. 5 yanvarya
2018 [Elektronnyi resurs]. Available at:
http://mww.patriarchia.ru/db/text/5085787.html?ysclid=I19vw7kp5h717770862 (Accessed: 12.06.2023)
(In Russ.).

47. Paskhal'noe pozdravlenie Svyateishego Patriarkha Kirilla glavam inoslavnykh tserkvei.
1 aprelya 2018 [Elektronnyi resurs]. Available at:

24



Haymosa A.B. Naumova A.V.

KoMMyHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKI Communicative-Functional Characteristics of Church-
LEPKOBHO-PEIUTHO3HOTO TTOCTAaHUS TPABOCIABHOTO Religious Messages in Orthodox Christian Discourse
XPUCTHAHCKOTO JIUCKypca Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 12-25.

SI3pik 1 Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 12-25.

http://www.patriarchia.ru/db/text/5172290.html?ysclid=119x7cpvss190018138 (Accessed:
10.06.2023) (In Russ.).

48. Paskhal'noe poslanie 1994 goda Patriarkha Moskovskogo i vseya Rusi Aleksiya Il [Elektronnyi
resurs]. Available at: https://patriarh-i-narod.ru/slovo-patriarha/paskhalnye-poslaniya-patriarha-
alexiya-ii/169-paskhalnoe-poslanie-1994-goda (Accessed: 11.06.2023) (In Russ.).

49. Paskhal'noe poslanie Patriarkha Moskovskogo i vseya Rusi Kirilla. 23 aprelya 2022 [Elektronnyi
resurs]. Available at: https://pravoslavie.ru/145852.html?ysclid=119xm7ckpw479194710 (Accessed:
09.06.2023) (In Russ.).

50. Paskhal'noe poslanie Patriarkha Moskovskogo i vseya Rusi Kirilla. 11 aprelya 2015 [Elektronnyi
resurs]. Available at: http://www.patriarchia.ru/db/text/4026467.html?ysclid=119xpt36va754421452
(Accessed: 09.06.2023) (In Russ.).

51. Ob obyazatel'nom ekzemplyare dokumentov: Federal'nyi zakon ot 29.12.1994 Ne 77-FZ. SZ RF.
1995. Ne 1, p. 1 (In Russ.).

Hugpopmayusa 06 aemopax
Haymoea Anocenuxa Bauvecnasoénma, acnupaHT Kadeapbl KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHUKH,
MockoBckuil nienarorudeckuii rocyaapctBennsiii yausepeurer (PI'BOY BO MIIT'Y), 1. Mockga,
Poccuiickas denepanus, ORCID: https://orcid.org/0009-0007-7128-445X, e-mail:
anaumoval872@yandex.ru

Information about the authors

Anzhelika V. Naumova, PhD student, Department of Contrastive Linguistics, Moscow Pedagogical
State University, Moscow, Russia, ORCID: https://orcid.org/0009-0007-7128-445X, e-mail:
anaumoval872@yandex.ru

[Monyyena 01.09.2023 Received 01.09.2023
[Mpunsita B mevats 15.09.2023 Accepted 15.09.2023

25



SI3BIK ¥ TEKCT Language and Text

2023. Tom 10. Ne 3. C. 26-33. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 26-33.
DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2023100303 DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2023100303
ISSN: 2312-2757 (online) ISSN: 2312-2757 (online)

OBLIEE U CPABHUTEJBbHO-UCTOPUYECKOE A3BIKO3HAHUE | GENERAL AND COMPARATIVE
HISTORICAL LINGUISTICS

Oco0eHHOCTH 00PA30BAHUA U CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUH
aHAJIN3 IeeNPUYACTUS U KOHBep0a B PYyTYJIbCKOM SI3bIKE

Maxmyoosa C.M.

MockoBCKu# TOCYIapCTBEHHBIN McUxoiioro-nenarornyeckuit yausepcutet (OI'BOY BO
MITIITY), r. MockBa, Poccutickas ®denepanus

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0220-6216, e-mail: mahmudovasm@mgppu.ru

['maron B KaBKa3CKUX f3bIKAX SBJSETCS CIOXKHBIM 0OOpa3OBaHUEM, IUKTYIOLIUM
(GopMy aKTaHTOB MPEAJIOKEHUS, TO €CTh LIEHTPOM BCEro MpeasoxkeHus. PyTynabckuii
[JIaroJl  TaKkKe OTIMYAeTCAd CIOXKHOCTBIO 00pa30BaHUs, Pa3BUTOCTBIO (opM,
rpaMMaTH4YeCKUX KaTeropud M ocoOeHHOCTEH (PYHKIMOHUPOBAHMS, OJHAKO
BepOOUIbI 3[1€Ch HE MOJIYYMIIM JIOJDKHOTO PAacCMOTPEHUs, HE HCCIeOBaHbl TaKKe
(GyHKIIMOHAJIbHBIE CBOMCTBA M CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH JI€eNpUYacTHil u
JICeTIPUYACTHBIX 00OOPOTOB, KOTOPBIE OTHOCATCA TO K INPOCTOMY OCJIOXHEHHOMY
NPEUIOKEHUIO, TO KBATHU(PHUIMPYIOTCS B KAdeCTBE MPUAATOYHOTO IMPEIIOKECHUS.
Hama pabGora mocBsmeHa mnpoGiemam oOpa3oBaHUS U TpaMMaTHYECKUM
OCOOEHHOCTSIM JIeepUYacThsl U KOHBepOa B PyTYJIbCKOM si3blke. Marepuaniom yis
UCCIIIOBaHMS TIOCITYXKWJIM OTIJIaroJibHble (DOPMBI PYTYJIBCKOTO SI3bIKA, JIEKCHKO-
CeMaHTHuYeCcKue U (YHKIUOHAJIbHBIE CBOMCTBA JeenpuyacTUil M KOHBEpOOB.
OCHOBHBIMH  METOJAMM  MCCIEIOBAHUSA  SBJSIIOTCS  JECKPUNTHBHBIA  aHAJIM3,
WCIOJIb30BaHHBIM TIpU OINMCAaHUM CBOICTB JeenpuyacTus U KOHBEpOa, METoj]
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, KOTOPBIM TMO3BOJWI IPOAHAIU3UPOBATh CHCTEMHO-
napagurMaTiyecKue OTHOLIEHHWsS  JeenpuyacThs M KOHBepOa, U METoJ
JUCTpUOYTUBHOTO aHalIM3a — IPU PACCMOTPEHUH OCOOEHHOCTEeH ymoTpeGseHus
JieenpruyacTus 1 KOHBepOa B Pa3HbIX CUHTAKCHUECKUX MO3HUIIMSIX.

Knwouesvie cnosa: KaBKa3CKHe S3bIKM, pPYTYJIbCKUH A3BIK, J€eNpUYacTHE,
OTIJIaroJibHble 00pa30BaHusl, KOHBEPO, 00pa3oBaHuE 1eeNPUIACTHI.

s wurarel: Maxmyoosa C.M. OcobGeHHOCTH 00pa3oBaHHs U CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUH
aHaJIM3 JICCMPUYACTUSI U KOHBEPOA B PYTYIBCKOM SI3bIKE [DIIEKTPOHHBIN pecypc] // SI3bIK U TEKCT.

2023. Tom 10. Ne 3. C. 26-33. DOI:10.17759/langt.2023100303

Formation Pecularities and Structural-Semantic Analysis of
Adverbial Participle and Converb in the Rutul Language

Svetlana M. Mahmudova
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0220-6216, e-mail: mahmudovasm@mgppu.ru

26
CC-BY-NC



Maxmyoosa C.M. Mahmudova S.M.

OcobeHHOCTH 00pa30BaHUs U CTPYKTYPHO- Formation Pecularities and Structural-Semantic Analysis
CEeMaHTUYECKUH aHaJIM3 AeeNpUYacThs U KOHBepOa B of Adverbial Participle and Converb in the Rutul
PYTYJIBCKOM SI3BIKE Language
SI3pik 1 Teket. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 26-33. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 26-33.

The verb in the Caucasian languages is a complex formation which determines a
sentence’s actants form, i.e. its central part. The Rutul verb is also distinguished by the
complexity of education, the development of forms, grammatical categories and features
of functioning, however, verboids have not received proper here, the functional
properties and syntactic features of adverbial participles and adverbial turns, which relate
to a simple complicated sentence, then qualify as a subordinate clause, have not been
studied either. Our work is devoted to the problems of forming the adverbial participle
and the converb in the Rutul language. Rutul verb forms, lexico-semantic and functional
properties of adverbs and converbs served as research material. Descriptive, component
and distributive analysis were the main research methods.

Keywords: Caucasian languages, Rutul language, adverbial participle, verbal
formations, converb, formation of adverbs.
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Introduction

The Rutul language is one of the newly written languages of the Caucasus, belonging to the Nakho-
Dagestan group. According to the official census, there are about 35 thousand speakers of the Rutul
language, according to unofficial data — about 100 thousand, since the large area of Rutuls in modern
Azerbaijan to the north of the city of Sheki (including it) is also inhabited by Rutuls, indicated as
Azerbaijanis. The village of Khnov is currently designated as a Lezgian village, as it is attributed for
political reasons to the Lezgian Akhtyn district. Thus, the Rutuls can be attributed to the divided
peoples, however, preserving their language, culture, literature and their national identity.

In the Rutul language, the verb forms include participle, adverbial, masdar, converb.

Converbs in the Rutul language are verb formations that express the semantics of the time of the
relative (secondary) action accompanying the main action of the verb-predicate. In the specialized
literature, such formations are also called temporary adverbs [7, pp. 308-310], in Dagestan
linguistics, such formations are called «circumstantial words», «adverbs of time», «allied adverbs»
[2, pp. 233-243], since the analyzed forms have the meaning of the time of the additional clarifying
action. Converbs are non-finite forms of verbs, since they cannot be the syntactic vertex of a
sentence in a sentence, however, each of the above designations of the studied non-finite verb form
is valid in this case, since they perform the role of a circumstantial subordinate part of a compound
sentence («circumstantial words»); denote the relative time of the concomitant action («adverbs of
time); in addition, the formants that make up the converbs perform the role of conjunctions linking
the main and subordinate clauses («allied adverbs»). Nevertheless, there are serious reasons to
distinguish the analyzed forms into a group separate from the adverbs, since the semantic-
grammatical and syntagmatic characteristics of adverbs and adverbs differ.

I.LA. Melchuk distinguishes semantic inflectional categories of absolute and relative time: absolute
time characterizes the temporal localization of a given fact in relation to a speech act, relative time
characterizes the temporal localization of a described fact in relation to another described fact mentioned
independently [5, pp. 61-68]. Converses express relative time, against which the main time develops,
during which the action, denoted by the verb of the main part of the sentence, takes place.
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If the adverbial part usually combines the signs of a verb and an adverb, then in the Rutul
language the adverbial part has the differential properties of a verb (expressing an action), an adverb
(playing the role of a circumstance) and a union (serving as a formal means of combining two
simple sentences into one complex sentence).

If we agree with the definition of a part of speech as lexico-grammatical classes that differ from
each other by a set of lexical, morphological and syntactic features, as suggested by L.V. Shcherba,
A.A. Shakhmatov, V.V. Vinogradov, etc. [1], this adverbial part of the Rutul language does not
coincide with the adverb

e Dby lexical characteristics: the meanings inherent in an adverb are not always realized by
adverbs;

e according to morphological characteristics: a) the adverbial part has suffixes — palpe in the
adverbs of the imperfect form, -p — in the perfect form, — adverbs do not have such regular
forms; b) the exponents of the class and numbers can act as part of the adverbial part:

o cyrbyp «sitting down» — 1% class (class of men), 4™ class, plural of 4™ class —
class of inanimate objects;

cypkwyp «sitting downy — 2" class (class of women);
cyekwyp «Sitting downy — 3" class (class of some animals and inanimate objects),
cwikbbilp «sitting downy (plural of classes 1 and 2, denoting people).

Adverbs do not change by class.

The inflectional category of the case is not peculiar to the adverbial part, adverbs in the Rutul
language can change only by cases (o211 «abovey (in-essive) — snaa «above» (in-ablative));

e according to syntactic characteristics: the role of the adverbial participle and adverb
coincides here — they both act as a circumstance in the sentence, but the adverbial turn can
form part of a complicated simple sentence as a secondary predicate, which is not typical of
an adverb. In addition, the adverbs of the Rutul language can act as circumstances:

o reasons (JIykyp, uzowl evun ede evbivbipu «Falling, 1 hurt my legy);

o method and mode of action (dpasa, ualxv evavapa, uxmuiram vblvblpu
evaoukiaa «Araz, laughing, told about it»);

o time (3a xuixvepe maodana, oxcvisab xwvuokwvwvipu «While 1 was writing, the
answer camey).

As the examples demonstrate, the adverbial part of the Rutul language has lexico-semantic
categories of cause, method and mode of action and time. We were unable to identify adverbial
participles and adverbial phrases in the studied language that have the semantics of goals, measures,
degrees, places and directions, which also distinguishes the adverbial from the adverb.

Adverbs can also be consistent with the object/subject in a sentence, which is not typical of an adverb:
Cabunapa, n1av 1yp3yp, 1108uyp Xbbl8, NALl BbIbLIPU XbIHUMEUUC
«Sabina, getting up, taking bread, divided it between the childreny,

where the agent «Sabinay is consistent in the second female class with the adverbial zy-p-3yp
«getting up», and the object — x»si6 «bread» — is reflected by its formant «-B-» in the word i70-6-
wyp «takingy, consistent in the third class.
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Thus, the form, functions and meaning of adverbs and adverbs are different, which does not
allow us to consider adverbs as «circumstantial wordsy, to which an adverb can also be attributed.

The definition of converbs as «allied adverbial parts» also seems unacceptable to us: there is no
such part of speech in linguistics as the «allied adverbial part». Conjunctions are an official part of
speech, while experts classify the adverbial part as a separate part of speech (Gvozdev, Zaliznyak,
Miloslavsky, Babaytseva), then as a special verb form (Shansky, Tikhonov, etc.).

Let us consider the forms attributed in the scientific literature on the Rutul language to converbs
and adverbs to establish their grammatical status.

The adverbial participle of the perfect form (single aspect) in the Rutul language has a formant -
p, attached to the past participle form by dropping the participle suffix -o:

Table 1

Infinitive

Past Participle

Perfect Adverbial Participle

KUXBU-C «WTitey

KAXBU-I «Writteny

KAXBH-P «Writing»

CYKbY-C «sit down»

CYKbY-7 «sat downy

CyKby-p «Sitting downy

reairla-c «to understand, to learny

reanlel-1 «learned, being
learned, understood, being
understood»

rearlsi-p «having understood,
having learned»

nemy-c «takey

nenry-na «taken, being taken»

mery-p «taking

caTa-c «leavey

catbl-1 «being left»

caTel-p «leavingy

Complex and causative verbs also use the participle to form the adverbial part:

Table 2

Infinitive

Past Participle

Perfect Participle

mykl Babva-c «dancey

Myk| BeIBBI- «dancing»

myk| BeIbBI-p «having danced»

ralxs reava-c «laugh»

Halxb reerbbI-1 «laughingy

falxs reeIBBI-p «having

laughed»

KHAXBbU-C BBI-C «Make to write»

KUXbHUC BBI-T «who made to
write»

KUXbUC BeI-p «having made to
write»

CyKby-c BbI-c «make, allow to
sit downy

cykby-1 «Who made, allowed
to sit downy

cyKkbyc BBI-p «having made,
allowed to sit downy

xalalp rpaba-c BbI-c «make,
allow to learny

xalalp rpaba-c BbI-J
«who allowed, made to learn»

xalalp reaba-c BbI-p
«having made, allowed to
learny

nemry-c Bbi-c «make, allow to
take»

nemryc BoI-1 «who allowed,
made to take»

neuryc BeI-p «having made,
allowed to take»

cara-c BbI-¢ «make to leave»

cara-c BbI-1 «Who made to
stay»

carac BbI-p «having made,
allowed to leavey

As the above material demonstrates, the perfect participle is formed from the form of the

participle, which proves the primacy of the participle in relation to the adverbial participle — the
adverbial part in the Rutul language develops on the basis of the participle, as it happened in the
Russian language in the XVII century [8]. Furthermore, as the Rutul language material shows, the
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temporal forms of the verb are formed based on the adverbial participle:

Table 3
The Adverbial Participle of the Perfect form Aorist of the Rutul verb
KHXBHp «having writteny KuxpHp-u «has writteny
cykbyp «having sat, having stayed» cykbyp-u «has sat, has stayed»
rpaileip «having understood» rpaillbip-u «has understoody
aenryp «having takeny nenryp-u «has takeny
catelp «having lefty catbip-u «has lefty
myk| BeIbbIp «having dancedy myk| BeIbbIp-u «has dancedy
ralxb reerbbIp «having laughedy ialxb reprbbIp-1 «has laughedy
KUXBHUC BBIp «having made to write» KUXbUC BhIp-u «has made to writey
cykbyc BoIp «having made, allowed to stay, sit cykbyc BoIp-u «has made, allowed to stay, sit
downy downy
xalalp rebrbbIp «having learned xalalp rebrbbip-u «has learnedy»
xalalp reaba-c BeI-p «having made to learny» xalalp reaba-c BeI-p-u «has made to learny
aerryc Boip «having made to takey nemryc BeIp-u «has made to takey
carac BoIp «having made to leavey carac BbIp-u «has made to leavey

The question may arise: did the form of the adverbial participle come from the past participle or
from the aorist verb form?

The argument of the origin of the adverbial participle based on the participle, and on the basis of
the adverbial already some forms of verb tense according to the scheme

participle —>  adverbial —=  verb tense forms

an imperfect adverbial form (multiple aspect) can also serve, which is still in the process of
forming the imperfect verb form (constative), where the verb form is still in the process of
formation, differing only in contextual semantics from the adverbial form:

® curvape «MOVING», «MOVESy;

e cuuepe «Cryingy», «Criesy;

e aneapa «stayingy, «stays»;

o ovaneapa «talkingy, «talksy,

e pyxvypa «speaking», «speaksy, etc.

Here are examples of using homonymous forms of the adverbial participle and imperfect in
sentences:

Baxapa, moiiviepe 6uodoic kuomlyc sviylaapouw
Running, the dog does not allow itself to be tied down.

Toina xvil6w10 aa-yy eaxapa
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The dog runs around the flock.

Pewepe, pviwi HunbIXOa paxvlpu
Crying, the girl ran to her mother.

Mu pviw mvic-ea pewepe

This girl is crying all the time.

As the examples show, the form of the adverbial part of the imperfect form and the form of the
imperfect verb in the modern Rutul language coincide, differing only in context, indicating that the
imperfect form is in the formative stage.

Further, from this form of the adverbial imperfect form (multiple aspect), various forms of verb tenses
are formed with the help of auxiliary verbs a «locates, is», ait «was», mapa (maéa mada) «remainsy:

Pouwu pewwepe a (pewepe ait; pewiepe mapa)
The girl is crying, (was crying; continues crying).

Tvina eaxapa a (eaxapa ait; eéaxapa maoa)
The dog is running (right at the moment).

3ac edepe a (edepe aii; edepe maoa)
I'm sick (right now), etc.
Thus, the adverbial participle of both types (aspects) can form the basis for the formation of the
tense forms of the verb.
There are two forms of Rutul adverbial participle types —
e perfect form (single aspect) with the formant -p:
o kuxwsu-p «having written», 2eyxsy-p «having saidy», ceazy-p «having seeny, etc.;
e imperfect form (multiple aspect) with the formant -palpe:
o kuaxve-pe «being in in the process of writing», pyxsypa «speaking», evabeypa
«seeingy, etc.
Converbs in the Rutul language are formed in the same way as the adverbial participle, based on
the participle:

Table 4
Past Participle Converbal forms
. . «as soon as | wrote»
«written, who has writteny
«when | wrotey
Present Participle Converbal forms
«the writer, the one what is being «as long as, as long as he writes, as long as is being writteny
writteny, «the one who writesy «break away from the writing processy; «almost wrote a letter»
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The adverbs of the Rutul language differ from those of the Russian language in typological terms:
if in the Russian language the adverbial part can be perfect and imperfect, that is, have two forms —
having sat, sitting, playing, having played, denoting completed and ongoing actions, then in the Rutul
language the adverbial part has several forms that convey the time intervals of the secondary action:

evyaxvapa «playing», evyaxvapa ana «still continuing to playy», esyixvapa mapana «while still
continuing to play», esyaxvapa aou (contracted form — esyaxwaou) «while playing, during the
gamey, ebyixwyp madarna «as soon as | played», esyixwyp «having playedy.

Previously, we assigned these forms with auxiliary words to converbs [4], however, further
analysis forces us to identify words with the auxiliary element ana, aou, maoana as adverbs, since
the main word in the phrase is the established adverbial form. The same forms that we have
identified as converbal (Table 4) are in the process of formation — they are still based on the
participle form, but they already indicate the nuances of the course of action, which gives no reason
to attribute them to the adverbial forms.

Thus, the structural-semantic and morphological analysis of adverbs, converbs and ways of their
formation leads to several conclusions:

e the system for creating verboid forms has a scheme:
Participle/Adverbial Participle

Infinitive — \
Converbs

e the adverbial participle in the Rutul language is an independent part of speech that has its
own inflectional categories of class and number, tense, word-formation categories of
causative, version, transitivity/intransitivity, aspect (type);

e converbs in the Rutul language are a special verb form that has inflectional categories of
class, number and formed in the same way as the adverbial participle based on the
participle (in the Avar language, for example, as P.G. Paizulaeva writes, the adverbial
participle is formed on the basis of the infinitive [6]);

e adverbs and adverbs of the Rutul language are formed on the basis of participles;

e the process of forming adverbs in the Rutul language has not yet been completed and is in
the formative stage.
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Pabora HampaBieHa Ha YTOYHEHHE MCHXOJIMHTBUCTHUECKOTO MEXaHH3Ma YCBOCHHUS
KUTalCKOro uepornupuyeckoro mnucbMa. IICMXOMMHIBUCTHUECKUI SKCHEPUMEHT
[oJipa3yMeBaJl [IPOBEJICHUE ONpPOCa U AaHKETUPOBAHMSI CpeAM HOCUTENeH U
HEHOCHUTENeH KMTaNHCKOro s3bIKa OTHOCUTENIBHO BOCIIPHUATHS TEKCTOB B JIBYX BHJaX
3alUCH — HEPOTIU(PUUECKOW M TPAHCKPUIIIMOHHOM MO YETBIPEM KPUTEPHUSIM:
1) ckopoCTh MPOYTEHHSI TEKCTOB (CYOBEKTHBHAS OIEHKA PECIIOHICHTOB); 2) BpeMs,
3aTpayeHHOe Ha TMPOYTEHHE TEKCTOB JBYX Pa3HBIX BUAOB 3amucH (0OBEKTHBHAS
OLIEHKa); 3) CTENEeHb CIOXHOCTH BOCHPHUATHUS 3aTPaHCKPUOMPOBAHHBIX TEKCTOB
(cyObeKkTHBHas OLIEHKA PECIOHAECHTOB); 4) KOJIMYECTBO Pa3 MPOUYTEHHS] TEKCTOB B
TPAHCKPHUIILIUK MUHBHHb, HEOOXOAMMOE JJsi TOJHOrO IOHMMAHHs COJEepkKaHUs
Tekcta (oOBeKTHBHAs OlleHKa). J[ms mpoBeieHus ucciaeaoBaHus ObUIO OTOOpaHO
8 pa3NMYHbIX AyTEHTUYHBIX KHMTAHCKUX TEKCTOB PA3JIMYHBIX JAUCKYPCOB OOIIUM
o0bemMoM 344 cioBa, IpU 3TOM OCHOBHOM TpyNIoil pecriOHIEHTOB ObUIM HOCUTEIU
KUTANCKOTO sI3bIKa pa3lWYHbIX NMpodeccHii, BO3pacToB M MOJa, C pa3HbIM YpOBHEM
BJIQ/ICHUS aHTJIMICKUM s3bIKOM. B 0OImIeil cloKHOCTH B ONpoce MPUHSIN ydacThe
128 pecrnoHAEHTOB, U3 HHUX 55 PECIOHJIEHTOB — HOCHUTENIN KHTAHCKOTO S3bIKa,
73 pecrioHieHTa — TIPEACTABUTENN pa3HBIX HAIMOHAIBHOCTEH, W3ydaromme
KUTaNCKHUH S3bIK KaK MHOCTpaHHBIA. BTopas yacTh skcrniepuMeHTa Obula HampaBieHa
Ha MCCJIEI0BaHUE MCUXOJUHIBUCTUYECKOTO MEXaHU3Ma MEepEeKOAUPOBAHUS TEKCTOB
U3 TPAHCKPHUIIIMOHHON 3alKiCH NMUHBUHb B UEPOTTU(PUUYECKYIO 3alMCh HOCUTEISIMU
KHUTalcKoro si3bika. [lomyueHHble pe3ynbTaThl JalOT BO3MOKHOCTh TOBOPUTH O TOM,
YTO B CpPEAHEM YTEHHE TEKCTOB pA3IUYHBIX AMCKYPCOB B TPAHCKPUILIMOHHON
3aIlMCH IMHBWHB B 1,7 pa3a mpeBbIaeT BpeMs, HEOOXOIUMOE ISl YTEHUSI TEKCTOB B
Ueporau(gUUecKod 3amuch, YTEHWE U TIOHMMaHHWE TEKCTOB, 3allUCAHHBIX B
TPAHCKPHUIIIMNY THHBWHB, UII HOCUTENICH CIIOKHEee, YeM YTeHHEe W TOHWMaHHe
UEPOrIU(PHUUECKUX TEKCTOB, OCOOCHHO TEKCTOB JIUTEPATYpPHOIO (IIO3TUYECKOTIO),
(GOJIBKIIOPHOTO M HMPOHHUYECKOTO JUCKYpPCOB, a MpU HANMCAHUU HUeporaudon
BO3MO>KHBI CMBICIIOBBIE U I'pauuyecKre OUIHOKH.
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The work is aimed at clarifying the psycholinguistic mechanism of Chinese
hieroglyphic writing acquisition. The psycholinguistic experiment involved a survey
and questionnaire among native and non-native speakers of Chinese regarding the
perception of texts in two types of writing - hieroglyphic and transcriptional —
according to four criteria: 1) speed of reading texts (subjective evaluation of
respondents); 2) time taken to read texts in two different types of recording
(objective evaluation); 3) degree of difficulty in perceiving transcribed texts
(subjective evaluation of respondents); 4) number of times reading texts in pinyin
transcription required to fully understand the content of the text (objective
evaluation). Eight different authentic Chinese texts of different discourses with a
total of 344 words were selected for the study, with the main group of respondents
being native Chinese speakers of different professions, ages and gender, with
different levels of English proficiency. A total of 128 respondents took part in the
survey, of whom 55 respondents were native speakers of Chinese and 73 respondents
were from different nationalities learning Chinese as a foreign language. The second
part of the experiment was aimed at investigating the psycholinguistic mechanism of
text transcoding from pinyin transcriptional recording to hieroglyphic recording by
native speakers of Chinese. The results obtained allow us to say that, on average,
reading texts of different discourses in pinyin transcription is 1.7 times longer than
reading texts in hieroglyphic recording, reading and understanding texts written in
pinyin transcription is more difficult for native speakers than reading and
understanding hieroglyphic texts, especially texts of literary (poetic), folklore and
ironic discourse, and when writing hieroglyphs, semantic and graphical errors are
possible.

Keywords: reading, writing, transcribing texts from transcription to hieroglyphic
writing, pinyin, hieroglyphic mistakes.
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WccnenoBanue Tpaauluii HmepeBojia TepMMHA «Xaubioii nuxbumb» X 15 PfH (hanyl pinyin)
MOKa3aJi0, YTO HauOOJIee YacTo MEePEeBOTYECKUM SKBHBAJICHTOM ATOTO TEPMUHA B PYCCKOM S3BIKE
BeIcTynaetr cioBo «rpanckpumims» (Kyparomos, Kapamerwsini, Taub Aornyan, 3aBbsiioBa,
Konnpamesckuii, Pymsannesa, q)pOJIOBa)l. Crnenyst cloXHBILIEHCS Tpaauliy, B Hame pabore Mbl
UCIIOJIb3YEM TEPMUHBI «IATUHU3UPOBAHHASI TPAHCKPUIILIMS / «TPAHCKPUIILIUS NUHBUHBY.

JUia paccCMOTpEHMsI Pa3HULBI BOCIPHUATHS TEKCTOB B 3aIUCH TPAHCKPUILUM HNUHbUHL U
uepornuduueckoi 3anucu M mpoiecca nepeKoUPOBaHMs TEKCTOB ¢ TPAHCKPUIIIIUOHHOM 3alKcH B
UEepOrTH(PUUECKYI0O HOCUTEISIMU SI3bIKa MBI 3aMEHWIH HEepOrTH(UYIECKOe MUCHhMO ayTEHTUYHBIX
KUTaWCKUX TEKCTOB PA3IMYHBIX JIUCKYPCOB HAa TPAHCKPUIIUIO NUHbUHL Y TIPEIJIONKIIA HOCUTENSIM
KMTalCKOro s3blKa B IIPOLECCE OIpoca IpOYUTaThb MEPEeKOAUpOBaHHbIE TeKcThl. Llenb
MICUXOJMHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTAa — YCTAHOBJIEHHE PAa3HUIBI BOCHPHUATHS HOCUTEISIMH
KHUTAHCKOTO S3bIKa TEKCTOB, 3aIIMCAHHBIX B TPAHCKPHIILINU NUHbUHG W 3AIMUCAHHBIX HeporinpamH,
UCXOJs M3 CIEAYIOUIUX KPUTEPUEB: CKOPOCTh TMPOYTEHUS TEKCTOB (CYOBEKTHBHAs OlIEHKa
PECIIOHJIEHTOB); BpeMs, 3aTpayeHHOE Ha IPOYTEHHE TEKCTOB JBYX pa3HbIX BUAOB 3alUCH
(0ObeKTHBHAS OIICHKA); CTEMEeHb CIO0XHOCTH BOCHPUATUS 3aTPAHCKPUOMPOBAHHBIX TEKCTOB
(cyObeKkTHBHas OlLIEHKAa PECHOHJEHTOB); KOJMYECTBO pa3 MPOUYTEHUS TEKCTOB B TPAHCKPUIILIUU
NUHbUHbL, HEOOXOAUMOE JIJIS TIOJTHOTO MOHUMAHUS COJIePKaHus TeKCTa (0OOBEKTUBHAS OLIEHKA).

[IpencraBuM pe3yabTaThl HCCIEIOBAHMUS.

1. Bpewms, 3arpaunBaeMO€ HOCHTENSIMU S3bIKa Ha MPOYTEHHUE TEKCTOB B TPAHCKPUIILIUU
NUHBbMHB, TPEBBIIACT BpeMs, 3aTpaulBaeMOe Ha YTEHHE UEepOrTU(UUECKHX TEKCTOB.
OOBEKTHBHO B CPETHEM UTEHHE TEKCTOB PA3IMYHBIX JAUCKYPCOB B TPAHCKPUIILIMOHHON
3alucu nuHbuHb B 1,7 pa3a MpeBbIIaeT BpeMsl, HEOOXOIUMOe Ul YTE€HHUs] TEKCTOB B
uepornuduueckoil 3amucu. B mpouecce ompoca 58% HCHBITYEMBIX OTMETHIIH, YTO

! M.B. CodpoHOB HUCTIONB3YET TEPMUH «@onemuueckutl argasumy»: CoppornoB M.B. Kuralickuil S3bIK U KHATacKas
mucbMeHHOCTh. Kype neknnii / M.B. Codponos. 2007. M.: ACT, Bocrok-3amax. C. 627;

H.A. CremrHeB WHCHONB3YeT TEPMHH «KUMAUCKUUl ¢onemuyeckuil aigasumy / «MPAHCKPUNYUOHHBIE 3HAKU:
CnemneB H.A. @onetuka kutaiickoro s3bika. 1980. JI.: U3n-Bo Jlenunrpaackoro yausepcureta. C. 117;

O.1. 3aBbsiI0Ba UCIIONB3YET TEPMHUH «NPOEKM MPAHCKPURYUU 0I5l KUMALICKO20 A3bIKA» | NUuHbUHb (MPAHCKPURYUS)Y:
3aBbsioBa O.M. AndaButel B mcTOpHH KHTalckoro si3bika // BectHuk Caskt-IleTepOyprckoro yHHBEpCHTETA.
BoctokoBenenne u appukanucruka. 2021. T. 13. Bem. 4. C. 612,

AM. Kapanerssau, Tanp AollyaH HCHOJB3YIOT TEPMUH <IQMUHCKASL MPAHCKPURYUAY / «MPAHCKPUNYUOHHAS
cucmemay / «MpaHcKpunyus, eOUHCMBEHHAs ¢opma 3anucu  KUMAUCKUX CI06 JAMUHCKUMU — OYKEAMUN:
Kapanetpsiaiy A.M., Tanp Aomryad. YueOHUK KHUTaickoro si3bika: HoBbiii mpaktmueckwmii kypce [B 2 4.]. U. 1 /
A.M. Kapanerbsinn, Tans Aonryan. 2003. M.: Bocr. aut. C. 137;

B.M. KypaioMOB HCIIOJIB3yeT TEPMUH <«IAMUHUSUPOBAHHAS A30VKA, M.e. JAMUHUSUPOBAHHAS MPAHCKPUNYUS, HbIHE
ussecmuas kaxcoomy, kmo usyuaem kumauckui sa3vik». KypmaomoB B.A. Kypc kuraiickoro si3pika. Teopernueckas
rpammatuka. 2005. M.: luragens-Tpetin; Jlaga. C.13;

A.®. Konappamesckuii, M.B. Pymsunesa, M.I. ®ponoBa HCHONB3YIOT TEPMUH <(«MPAHCKPUNYUSA NUHBUHDY:
[MpakTryecknii kypc kuraiickoro sizeika: B 2 T. T. 1 / otB. pen. A.®. Konnppamesckuid. 11-e u3n., ucup. 2010. M.:
Bocrounas kuura. C. 8.
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YTE€HUE B TPAHCKPUILIMOHHON 3alIUCH MPOUCXOAMUT Y HUX MEUIEHHEE WM 3HAYUTEIbHO
MEJICHHEE.

2. UYreHue M NOHUMaHHUE TEKCTOB, 3alIMCAHHBIX B TPAHCKPUIILIUYU NUHbUHb, JUISI HOCUTEICH
CIIO’)KHEE, YeM 4YTE€HHE M MOHMMAaHUEe HEepOrTU(UUYECKHX TEKCTOB, OCOOEHHO TEKCTOB
JUTEPaTypHOro (TIOATHYECKOTO), (DOJBKIOPHOTO M HMPOHUYECKOTO JUCKYypcoB. B
cpeaneM 44% y4acTHUKOB OIIPOCA COWIM YTEHUE TEKCTOB B TPAHCKPUIILIMOHHOM 3amucu
KaK OYEHb CJIOKHYIO WJIU CIIOKHYIO JESITEIbHOCTD.

3. IloHMMaHue TEKCTOB B TPAaHCKPHUIILIMOHHOM 3alucu  nuHbuHb TpeOyeT ux
MHOTOKpPaTHOro Mpo4TeHHsl. OTHOCUTEIBHO KOJMYECTBA pa3 IPOYTEHUS TEKCTa,
HE00XOAUMOrO Ul €ro NOHUMAaHMsI, PECIIOHICHThI OTBETHJIN CIEAYIOIIUM 00pa3oM: ¢
1 paza copeprxaHue MPOUYUTAHHOTO OBLIO MOJHOCTHIO MOHATHO i 15% HMCIBITYEMBIX,
co 2 paza — s 15 %, ¢ 3-4 paza — s 21%, ¢ 5 paza u 6osee — st 23%, HE Bce
MPOYUTAHHOE OBLJIO TOHATHO AJIst 26% PECIIOH/IEHTOB.

4. CymecTByeT HEKOTOpash BO3pacTHasi 3aBUCHUMOCTb — C TEKCTaMH, 3allMCaHHBIMU
TPAHCKpUNLUEH nuHbuHb, OBICTpPEE U JIerde CIPABISIIOTCA pecnoHAeHThl 10 40 jer;
pecnionieHTsl OT 40 10 50 JeT UCHBITHIBAIOT HEKOTOPbIE TPYAHOCTH B MOHHMMAHUU U
ME/JICHHEE YMTalOT TEKCThl B 3alUCU NUHbUHL, YEM B HEPOrTU(PHUUECKON 3amucu;
peciongeHTam oT 50 jer paboTaTh C TEKCTaMM B 3alUCH TPAHCKPUILUH HUHbUHD
HaMHOI'O TpyAHEEe, U AJs MEePeKOJUPOBAHUS TEKCTOB C TPAHCKPUIILMOHHON 3amMcu B
UEePOrTH(PHUIECKYI0 UM TPeOyeTCss MHOTOKPaTHOE MTPOYTEHHE.

Jlnsi BBISBJICHUS KOHKPETHBIX TPYAHOCTEH MOHMMAaHMs 3aTPaHCKPUOMPOBAHHBIX TEKCTOB MBI
oroOpamn 40 HocuTenel s3bIKa Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYII JUIS TOTO, YTOOBI OHM BBITOJHIIN
[EPEKOIMPOBAHUE TEKCTOB C TPAHCKPHUIILIMOHHOM 3amucu B Meporinuduyeckyro (T.e. yToObl OHHU
3anucaid MpoYMUTaHHbIE TEKCTHl B uepornuduke). B pesynbrare 00pabOTKH MOJIyUYEHHBIX AAHHBIX
Mbl OOHApYXWJIHM, YTO B KaKJIOM H3 TEKCTOB PECIOHJIEHTaMU ObUIM JOMYLIEHbl OMIMOKH WIIN
c/ieJIaHbl IPOIYCKH CIIOB / UEPOTITU(OB.

Cpenu NpOMNYIIEHHBIX CJIOB, KOTOPBIE PECHOHJEHTHI HE CMOIJIM BOCCTAHOBHUTH IIPU YTEHUU
TEKCTOB B TPAHCKPHUIIIHH NUHbUHb, OBLTH

., TWRER, BRE, #R. BE. B, H&, & A¥ZER2 K&, KB, &
B, B, FRE. 0B, Bk B8, & & KK BF, £ 2 R RS £ ®
B, ORE TR, M E O PE. R Bx, B KRB B, R, B K. AE. FL.
=t &, . et BE. B, ML . R £ BB KRR R

AHanu3 NpomymieHHbIX CJIOB MOKa3all, YTO BCEro ObLI0 mpomyiieHo 59 cioB (32 01HOCI0KHbIX
CIIOBa, 23 IBYXCIIOXHBIX CJIOBA, 2 TPEXCIOXKHBIX CJIOBA, | YETHIPEXCIOKHOE CJIOBO, | MATHUCIOKHOE
CIIOBO), YTO COCTaBMJIO OKoJ0 17% oOT obmiero koiuuecTBa ciioB 8 TekcToB (344 cioBa), a B
CpeJHEM OJIMH YeNOBeK HEeNpaBMWIBHO pacno3Hai 1,5 cioBa, uto coctaBmio 0,4% oT ux oOIero
KoJmyecTBa. Ecim paccMaTpuBaTh Ka)K,ZII-;IfI TCKCT OTACIBbHO, TO MOXHO CJA€JIaThb BBIBOJ, 4YTO
HauOoJIbIIee KOJIMYECTBO MPOMYCKOB BCTPETUIIOCH B TEKCTAX MOITHYECKOTO JUCKYpCa.

? 3HaueHus IPOMYIIEHHBIX HEPOrTH(OB IPECTABICHBI B IUCCEPTAIHOHHOM HCCIeI0BaHAN AGIpaxMaHoBOi A.P.
«Tunonoruueckue XapakTEPUCTHUKU KHTAHCKOTO HepormUu(UYECKOro MuchMa  (TICHXOJIMHTBUCTHUYECKHE,

CTPYKTYpPHO-KaTeropuaybHble U IU()POBU3AINOHHBIC ACTIEKTHI)».
37



I'ypynesa T.JI., Abopaxmanoea A.P. Guruleva T.L., Abdrakhmanova A.R.
[IcuxonMHrBUCTUYECKHE aCIIEKThl KUTaHCKOTO Psycholinguistic Aspects of Chinese Characters
neporauduIeckoro NUchLMa Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 34-42.
S3b1k 1 Teker. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 34-42.

3.
HpOHYH_IeHHBIe CJIOBA COCTOAJIM U3 TAKHNX I/IepOFJ'II/I(bOB .

m, B & TR R OB R $R R B BB K S, R B E.
B, G &/ F B Ak R B AR R R B E K, R E,
3

#=, 18, B, B B & B OB R B B, R, B F A E,
= B O E h.op KR BB AN KR E R B E B R

Takum 00pazom, Bcero OBUIO MPOMYIIEHO 79 Heporm/I(bOB u3 841 uepormuda, 4T0 COCTABUIIO TIOUTH
10% ot o0111ero KOIM4YecTBa 3HAKOB 8 TEKCTOB (TIOBTOPSIONIMECS Heporr(bl TOCUUTAHBI 1 pas).

BerpetnBmmch ¢ HE3HAKOMBIM — MEPOTJIM(PHUECKUM  3HAKOM, COJICPIKAIUM  HM3BECTHBIC
KJIacCUUIUPYIOIINEe TPU3HAKU, HOCHUTEIb KUTAHCKOTO s3bIKa TOCJIE MPOYTEHHUS TEKCTa,
HaIlMCaHHOro Heporiaudamu, ¢ OINPENEICHHONW CTENEHbIO TOYHOCTH MOXET JO0ralarbcs O €ro
3HAYEHUH, YTO OBIBAET HEBO3MOXKHO MPHU YTECHUH TEKCTOB B TPAHCKPUIILIMOHHOW 3alUCU NUHBbUHb.
['maBHO# XapaKTEepPUCTUKON UEPOTTU(UISCKOT0 00pa3a coBa B KUTAHCKOM SI3bIKE TIPH BOCIIPHSITHH
ABIIAETCS OOOOIIEHHOCTh (YTO O3HAYaeT OTHECEHHOCTh KaXJIOro odpaza K HEKOTOPOMY KIAcCy
00BEKTOB, MMEIOIeMy Ha3BaHue) [3].

Pe3ynbratel ompoca MNOATBEPKIAIOT, YTO HOCHTENH KHUTAWCKOTO S3bIKa BOCIPUHUMAIOT
HaNMCAaHHOE Yepe3 Mepormu(uyecKre 3HaKH, KOTOPble HEpa3phbIBHO CBS3aHBI CO 3HAYCHHEM, IPU
YTEHUU 3BYKOBas 000JI0YKA JJisi HUX UTPaeT MEHEee BAKHYIO POJib, TaK KaK HOCUTENIM KUTAHCKOTO
SI3BIKa BOCTIPUHUMAIOT WH(pOpMaInio uepe3 ueporaudel. [Ipyn 9TeHHH TEKCTOB B HEPOTTUPUICCKOM
3aMKcy y HOCUTEINEH s3bIKa BOZHUKAIOT 3PUTEIbHO-CMBICIIOBBIE ACCOLIMALINY, a IPU YTEHUU TEKCTOB
B TPAHCKPHIIIIMOHHOW 3amMcy OHM He BO3HHWKawT [3]. Hampumep, B TPaHCKPHUIIIMOHHOW 3aIUCH
PECIIOH/ICHTBl HE PACHO3HAIM 3HAYEHUE cjIoBa g& «cyoHo», Ho caMm uepormud i saBnsercs
dboHOUIEOTPAMMON C JAETEPMUHATHBOM «CyaHoO, JoaKa» ¥ (GoHeTHKOM H] K&, mosToMy mpu
MPOYTEHUH HEePOTIN(PUIECKOr0 TeKCTa HOCUTENHN S3bIKa Cpa3y pacro3Hald STOT HEpOriaud U ero
3HAuYEHHUE.

Bo3MOXHO, TPYTHOCTH B CMBICIOBOM BOCHPUSATHUU TEKCTA Ha NUHbUHbL CBSI3aHBI C TEM, YTO MpPHU
M3Y4YEHHUH 3TOM CHCTEMBI 3alICH OHA HE BHICTYIAJIa B KAUECTBE 3ayYMBAHUS CJIOB, T.€. IIOMOJHEHUS
crmoBapHoro 3amaca [3]. B pesynbrare B mamstu chOPMHUPOBAIUCH COOTBETCTBYIOIINE OYKBEHHO-
CMBICJIOBBIE CBSI3U, @ POPMUPOBAIACH TOJIBKO CBA3b IPa)MueCKOro 3HaKa CO CMBICIIOM.

HcneiTyembie B X0/1€ 3alIMCH TEKCTOB HepOraudamu, TOMHUMO CMBICIOBBIX OIIMOOK, JOMYyCKaln
u rpapuyeckue omMOKU. B mucbMeHHON peun OmMOOYHOE HamucaHue Heporiu@goB — 3TO
JIOBOJIBHO PACIpOCTPaHEHHOE SBJICHHE, HENPaBWIBHO HalMCaHHbIE HMEpOrTH(Bl Ha3bIBAIOTCA
«yobveysvry (55 7)F). Kutalickue TMHIBICTBI BBIESAIOT CIEAYIONIIUE THIIBI OIIMOOK:

1) ommbku B ueprax (ZE M EIR): W (). BARMAK);

2) ommbku B rpademax (155 E0iR): MR ¥R (45);

3) ommbKu u3-3a cxoxeii rpapuueckoit popmer (FEITEIR): T KL (F);

4) omm6KM U3-3a cxoxkero urenus (H T ER): K2 T 5 (%);

5) cMeicioBsie ommbku (X ITER): BAR(ZF) Fr (FR);

6) OIMOKHU M3-3a CXOXKECTH YTEHUS U rpaq)nqecxon dopmbr (& AT BOR): T5E (15)-

3Ha4yeHHs TPOIYIICHHBIX CJOB IIPEICTABICHBl B JAHCCEPTAlMOHHOM HCCIeloBaHWM AbnpaxmaHoBod A.P.
«Tumonoruyeckne XapakTepUCTHKA KHUTAHCKOTO MEpOrIM(pHUYECKOTO MUChbMa (IICHMXOIMHIBUCTHYECKHE, CTPYKTYPHO-
KaTeropruajibHble U NU(POBU3ALMOHHBIE aCHIEKTHI).
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R () [9].

Nnyro knaccudpukanuio ueporiuduueckux ommbok mpemnaraet FO.B. MonotkoBa, koTopas
BoIZIeIsIeT 1) rpaduyeckue ommOKM (M3MEHEHUE JIEMEHTa 4YepThl WM Tpadembl, 3aMeHa YepThI,
HalKMCaHUE BBIYMAHHOW dYepTsl, rpademsl); 2) kammurpaduyeckue (paszgebHOE HaNKUCaHUE
KOMIIOHEHTOB OJHOTI0 Heporiuda; CIUTHOE HaMUCaHUE pPAa3JIMYHBIX HEporindoB; HeBepHas
MOCIIE0BATEIHLHOCTh HAMMMCAHUS YEPT B Meporindax; pa3IndHbie pa3Mepbl KOMIIOHEHTOB B OJJHOM
uepornude); 3) opdorpaduueckue OmuOKKM (HaYepTATEIbHBIE — HW3MEHEHUE PaCIOJIOKCHUS
rpademM, motepsi / mobaBieHUE YEepPThI WU TpadeMbl; CEMAHTHUYECKHE — 3aMeHa KOMIIOHEHTOB,
HeBepHas rpadema; poHeTHUECKHE — Hamucanue omonuma) [4, ¢. 50].

JUis  TIOHMMaHWsI TPUYMHBI BO3HUKHOBEHHS HMEPOTIHM(PUICCKUX OIMMOOK BOCIOJIB3yeMCs
MOHATHEM «HEepOrIN(UUIECKOe THE3/A0», MOJ KOTOPHIM MBI MOHHUMAaeM TIPYHIbl UeporiudoB co
CXOXHMM 3HAUYCHWEM, Ha4YepTaHUEM WU TpaHcKpumuedl. MMeHHo weporimduueckne THeE3Ia
JEMOHCTPUPYIOT CUCTEMHBIE CBS3U MEXKIY HMeporindamu, u3-3a CX0KECTH KOTOPHIX U BO3HUKAIOT
ueporimpuyecKre ommoKH.

Tabnuua 1
Buabl neporauguyeckux raesz

Heporimpuyeckne
Hepornuduueckne ruesna | Meporauduyeckne rae3ia Ha 0CHOBE
rHe3/1a Ha OCHOBe
HA OCHOBE TPAHCKPHUIIHH CEMAHTHUYECKOTr0 acNeKTa
HAYepTaHUsl
pexa {7}, pexa{L, ozepo I,
Ao AN AN I, ban ¥, ban M, ban ¥ | mope ifF, oxean ¥, cox it, cyni#
5o M A, BL, N |, ban Jp, ban ., ban |, macno W, euno W, meims U,
meuw i
O6mmas
OG6mas rpadema — i .
N TPAHCKPUIILIMOHHAS 3aMHCh 3HaueHue «6o0a» — ¥
— «bany

[Tpoananu3upoBaB OTBETHl HUCHBITYEMBIX, MBI Pa3[EUIN OMMOKMA Ha JBE Pa3HOBUIAHOCTH —
omKnOKH rpaduueckoi (GOpMbl U CMBICTIOBBIE OIINOKH (OIINOKH MEPEKOAUPOBAHUA).

Bcero okazanoch 9 uepornugos, B KOTOPIX ObLIM JOMyIIeHsl rpaduueckue omuoku (FE. .

M. R, &. &, 5. E. %’)4, 9TO cocTaBuiao Oonee 2% OT 0OIIEero KOJIWYECTBA 3HAKOB

8 TexkctoB (841 wuepornuduueckuil 3HaK) (MOBTOpsAOLIMECS Hepormudbl MmocuuTansl 1 pas).
[IpumeuaTenbHO, yTO UcHbITyeMble crapiie 40 et He nonmycTuiu rpaduyeckux omuOok. /JaHHbIe
omKOKM ObUTH OOHAPYKEHBI B pab0Tax MOJIOABIX PECHOHEHTOB 110 40 seT.

= sk TToF

Puc. 1. Ilpumeps! JOMyHneHHBIX IpaUUIeCKUX OMUOO0K

* 3HaueHWs W TPAHCKPHIIMOHHAS 3aIHCh HEPOrMH(pOB, B KOTOPHIX OBUIM JOMYIIEHB TpapiuecKue OIHMOKH,
NIPE/ICTAaBICHbl B JHCCEPTALMOHHOM HccienoBaHnu AoOapaxmanoBoil A.P. «Tumonmormdeckne XapakTepUCTHKU
KHTallcKOro neporimdpuIecKoro UCbMa (IICHXONMHTBUCTUYECKUE, CTPYKTYPHO-KaTe€ropHaibHbIe u

M POBU3AIIMOHHBIE ACTIEKTHI).
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Ha pucynke 1 BusiHO, 4TO K ommOKkaM rpagudeckoil ¢opMbl Mbl OTHOCHJIM TaKUE OIIMOKH, Kak
nobaBiieHre UK TOTeps 4epThl / rpademsl. Ilocie skcnepuMenTa nCIbITyeMble, 03HAKOMUBIIIHCH C
JOMYIICHHBIMHA ONIMOKaMU, YKa3aJu B Ka4eCTBE MPUYMH HENPABUIILHOTO HAMMMCAHUS TPadUIeCcCKOM
¢dopmbl nepormioB — HEBHUMATEIBHOCTD U CIICHIKY, a HE HE3HAHUE Heporiuda.

B mporecce nepekoupoBaHus TEKCTOB M3 TPAHCKPUIIIMOHHOW 3allUCH B HEPOTNIH(DUICCKYIO
ObUIM JIOMYIICHBI CMBICIIOBBIE ONIMOKH B 3amucHd OMOQOHOB. B OCHOBHOM CMBICIIOBBIC OIIMOKH
JOTMYCTUITU PECTIOHIEHTHI 110 40 JseT.

[IpuBeieM HpPHMEPHl HEKOTOPBIX CMBICIOBBIX OIIMOOK PECHOHAEHTOB: BMECTO CloBa FH
«epebybi» jizhe HanmcaHo c1oBo S FE «s8 cnewike» jizhe, BMECTO CIIOBA 52 «OiCeHCKas Npuueckay
zhua mamcano cnoso 1 «ioBuTh, moiimMate» zhud, Bmecto ciosa B «oruposamv» moli

Hamucansl ciioBa B 77 moli «cuna TPEHUS» WIH J& 77 moli «BosmeOHas cuiay. B ofHO# U3 aHKET
6blIa IPOM3BEIeHa Cleylomas 3aMeHa cioBa B &r «yxoy Ha 1 ér «uox»: BMecto B E AR N you
&r ting bujian «yxo ecmv, Ho He caviuumy OblM Hanucansl ueporaudsl A MU A W you ér ting
bujian «ecmo, Ho HesozmodcHO paccaviuwamey. llpu 3amene uepormupa H &r «yxo» orrazarh
3arajKy OyJeT HeBO3MOXKHO (OTrajka — uepormud ¥ «opakony», Tak kak ueporiudsl ¥ «Opakony

u B & «yxo» BMecTe 006pasyroT neporiud £ «2ayxoi», 4TO MOSACHSAET TEKCT HEPOrIU(pUUECcKOit

3arajiku: «(y OpaKona) ecms yxo, HO OH He caviuum)». B anexnore 6omnbire 30% aHKeTUPYEMBIX, HE
IIOHSIB MIPY CJIOB, HE CMOIJIM 3aMEHHUTH cI0BO Hei tixié «noodepocusamv» Ha cnoo HE#E tixié
«HATAHYTh OOTHMHKH, 00yBaTh». B cruxorBopenuu (TekcT Ned) BmecTto cioBa méirui «IIBETHI

ciauBey MERS Obuto Hammcano MBEE méirui «cruea nonuxna | ciusa ceucana». Kak Mbl BUIUM, B

OCHOBHOM CMBICJIOBbIE OIIMOKH OBUIM JIOMYIIEHBl W3-32 OJMHAKOBOTO 3BYYaHHUS CJIOB.
PecrioHAeHTHI JOMYCTHIIM OIIMOKH B 3aITUCH HEKOTOPBIX OJAHOCIOKHBIX M JIBYCIOXKHBIX OMO(OHOB.
Bcero Obuto oOHapyxkeno 60 cmoB (33 OIHOCIOXKHBIX CIIOBa, 24 JBYXCIIOXKHBIX CIJIOBA,
2 TPEXCIIOXKHBIX CJIOBA, | MATUCIIOKHOE CIOBO), B KOTOPBIX OBLIM JOMYIIEHBI CMBICIOBbIE OLIMOKH
(. 225, By, H. 2%, B0, W, B, F0. B, fd. & BEEhs
NI €= L =N - N Y N 1157~ 1= AN v SN 217 N 5 NN T N - N TN 28 7 AN N 7 N
N N SN N | NN =T~ G NN -/ N U AN N /AN = VN =N & e e 3 1 IR AN
CBTERL BEL ELOR. B K. L AL B R B H. B B V) ®, uro cocraBmio
17% ot o01ero Koau4ecTBa cjaoB (IOBTOPSIOLIMECS CIIOBAa MOCYUTAHbI 1 pa3), a B cpelHEM OAMH
YeJIOBEK HEMpaBMIILHO pacrno3Han 1,5 ciosa, uto coctaBuiio 0,4% oT ux 001Iero KoJIn4ecTna.

HauOonpiiee KoIM4ecTBO OMMOOK M TPOIYCKOB CIIOB OBLIO JOMYIIEHO B OJHOCIOXHBIX H
JBYXCJIOKHBIX CIIOBaX.

I[Ipyu HanucaHuy UeporaudoB BO3MOXKHBI CMBICIOBBIE U rpaduueckue omubku (55 7l F). Beero
BCEMH PECIIOHJICHTAMU NPH UEPOTTUPHUECKON 3alMCH TEKCTOB OBIJIO MpoMyIeHo 79 ueporiandos
u3 841 (mosropsromuecs uepornudsl nmocuutansl 1 pas), uto coctasuio 10%. B cpeanem oaun
YeJI0BEK JOIMYyCcKal Mpoiyck 42 ueporaudos, 4TO COCTABUIIO OKOJIO 5 % OT UX OOIIEero KOJU4ecTBa.

Bcero Bcemu pecnoHaeHTaMHM IpH HMEPOrTU(PHUECKOW 3amMch TEKCTOB ObUIO JIOMYIIEHO
9 rpaduuecknx ommOOK, 9TO cocTaBmio 1% ot Bcex mepormmpuyecknx 3HakoB u3 841. B cpennem

® 3yaueHus u TPAHCKPUIMIIMOHHAS 3aKCh CJIOB, B KOTOPHIX OBUIM TOMYIIEHBI CMBICIOBBIE OIIMOKH, MPUBEICHBI B
MUCCePTAlMOHHOM  HcclienoBaHuu  AOapaxmaHoBoir  A.P. «Tumonorndyeckue XapaKTEepUCTHKH  KUTAWCKOTO

HCpOFJ’II/Iq)I/I‘{CCKOFO nucbMa (HCI/IXOJ’II/IHFBI/ICTI/I‘ICCKI/IG, CTPYKTYPHO-KaTCTOPpUAJIbHBIC 1 L[I/I(l)pOBI/I?)aL[I/IOHHBIG aCHeKTI)I)».
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onuH yenoBek nomyckan 0,3 rpaduyeckux ommbok B uepornudax, t.e. 0,03 % ot ux ooduiero
KOJIMYECTBA.

Bcero Bcemu pecnoHgeHTamMH MpH UEPOrNIM(UYECKON 3alucy TEKCTOB ObUIO HENpaBUIBHO
pacnioznano 60 cioB, yto coctaBuiio 17% ot obmiero konuuectsa cioB (344 cinoBa), a B cpeiHEM
OJIMH YeJIOBEK HEMpaBHIIbHO pacro3Hai 1,5 ciosa, yto coctaBuiio 0,4% OT ux o0IIero KoJu4ecTsa.
[IprunHOI CMBICIOBBIX OLIMOOK MpU HEepOrIU(PHUUECKON 3amucu TEKCTOB ABIAETCS OMO(OHUS
JIEKCUYECKUX €IMHHUII.

OmumOKku MpH 3aUCH UePOrTUQOB Yallle JOMYCKal0T HOCUTENH si3bika 10 40 jer, mpakTHuecKu
HE JIOIYCKAIOT UEePOrTU(PHUECKUE OMMUOKN HOCUTENHN KUTAHCKOTO si3bIKa crapiie 40 ser.

JlanHble HCCIeIOBaHUSL MOATBEPKAAIOT, YTO YTEHHE W MHCbMO HEPONTH(PHUECKUX TEKCTOB
MPEACTABISIIOT  COOOM  CIOXKHBIE — TCUXOJMHTBUCTHYECKUE TMPOIECChl, KOTOphIE TpeOyeT
JalbHENIIIero U3y4eHHsl.

Uro KacaeTcsi HEHOCUTENIEW KHUTAaWCKOrO f3bIKA, M3YYAIOIIMX KUTAMCKUA KaK WHOCTPAHHBIM,
PECHIOHJICHTHl YUTAlld TEKCThl, 3alMuCaHHble B TPAHCKPUIIMHN NUHbUHL, OBICTpPEE, YeM
ueporimduuecKkrue TeKCThI, HO IPH ATOM OHH, KaK MPAaBHIIO, HE MMOHUMAII CMBICIIA TIPOYUTAHHOTO.
To ecTh, 10 pe3yabTaTaM aHKETUPOBAHUS HEHOCHUTENEH KUTAHCKOTO A3bIKa MOYKHO ClIeNaTh BBIBO/I,
YTO HEHOCHUTEIM HE MOTYT HampaBisATh CBO€ BHUMAaHHE HAa BCE aCMEKThl M KOMIIOHEHTBI
ueporirndoB OAHOBPEMEHHO, OHM HAIMPABIISIIOT CBOE BHUMAaHUE M30MpPATENbHO, COCPEAOTAUUBASICH

Ha OJHUX IMPHU3HAKAX 60J'H)HI€, 4YCM Ha JpYTHX.
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Crarbss TIOCBAINIEHA KOMIUIGKCHOMY 0030py  (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
YCIIOBHOTO HAaKJIOHEHHsI B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM S3bIKE B KOHTEKCTE CUTyallud U3
nenoBoit cdeprl. B mocnennue mapy JECATWICTHI IUAla30H €ro yHnoTpeOJeHUs
3aMETHO PACILIUPSAETCS, YTO MPOSIBIAETCA B DKCIIAHCHMUM BO BCE BPEMEHHBIE ILIACTHI:
HacTosllero, Oyayuiero u npouenamiero. /JJanHelid mporecc, 04eBUIHO, POSBISIETCS B
Pa3HBIX PEruCTpax Pe4d: HE TOJBKO B PA3rOBOPHOM pEYM U >KYPHAIMCTUKE, HO U B
OousHec-cpene. OOo0OIIas TEOPETUUECKUII MaTepual M IPAKTHUECKUH OIbIT, aBTOP
paccMaTpyUBaeT YCIOBHOE HAKJIOHEHHE C METOJMYECKOM TOYKM 3pPEHUS, KaK OIHO U3
NPOCTBIX BPEMEH, KOTOopoe oOnafgaeT OONbIIMM MOTEHIUAIOM KaK WHCTPYMEHT
KOMMYHHKAIMHU B 1e10Boi chepe 1 CMU. B paGote orMeuaeTcs, 4To B psijie CUTyalui
YCJIOBHOE HAKJIOHEHUE MOXKET ObITh 3aMEHEHO APYIMMHU BpeMEHAMU U3bSIBUTENBHOIO U
COCIIaraTeJIb-HOro HaKJIOHEHHUS, YTO TaKKe JAEMOHCTPUPYET OOUIYI0 TEHASHLHUIO K
NpUOpHUTH3aAIMK 00Jiee POCTHIX BPEMEHHBIX ()OPM B CHITY INIOOATU3alMK M aKTHUBHBIX
MHIPallMOHHBIX MpoleccoB. Takol B3IV MOXET ObITh HHTEpECEH M I0JIe3eH
npernoaaBaTensM, OM3HECMEHAM W H3y4arolllMM HCMAHCKUA B CBETE IOATOTOBKHU K
JIETIOBBIM  BCTpEYaM, HHTEPBBI0 M MEXKIYHAapOIHBIM JK3aMEHaM, M BIOXHOBUT
yuTaTesiel UCIoIb30BaTh MIPEAJIOAKEHHBIE MOJIENN B paMKax IMOBCEAHEBHOIO U JE€JI0BOIO
001LIeHu s, TPUOITIIKast K YPOBHIO CBOOOHOTO BIIAJICHUS S3bIKOM.

Knrouegvle cnoga: ycioBHOE HAKJIOHEHUE, UCHAHCKUM S3bIK, JEJIOBOM MCHAHCKHM,
JJUHI'BUCTHUKA, JIMHIBOAHMJAKTHKa, MOJAJIBHOCTb BECKIIMBOCTH, CO6€C€210B3HI/IC Ha
HCITAHCKOM.
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Expansion of the Range of Use of the Conditional Tense in the
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This paper aims to comprehensively analyze the range of use for the conditional
tense in the modern Spanish language in the context of the business environment. In
the last few decades, its use spectrum has widened significantly, which is visible in
expanding into the Present, Past and Future areas. This process is also apparent in
different language registers: in colloquial speech and journalism and in the business
sector. Based on theory and practical experience, the author analyses the conditional
tense as a simple tense with great potential as a form of communication in business
and mass media. We found that in some cases, the conditional tense could be
substituted by other present or subjunctive tenses. That change shows us the
tendency to prioritize simple tenses shaped by globalization and migratory pressures.
This perspective may be interesting and valuable for language professors,
businesspeople, and Spanish students in the light of the negotiation planning as well
as interview and exam preparation, as the research can inspire them to use these
speech models in their daily lives and business environment, bringing them closer to
spontaneous fluent speaking.

Keywords: conditional tense, Spanish language, business Spanish, linguistics,
linguodidactics, approach to modality and politeness, job interview in Spanish.

For citation: Shekhovtsova A.Yu. Expansion of the Range of Use of the Conditional Tense in the
Modern Spanish Language in the Context of Business Situations. Yazyk i tekst = Language and
Text, 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 43-51. DOI:10.17759/langt.2023100305 (In Russ.).

BBenenue

B kauecTtBe 00IIel TEHAEHIIMHM Pa3BUTHUSI UCMAHCKOTO S3bIKa B MOCJTEIHUE AECATHIIETHS MHOTHE
¢buoaoru 0TMEYaroT 6oJiee aKTMBHOE MCIOIb30BAaHUE B PA3rOBOPHON M MHUCHMEHHOM Pedr MPOCTHIX
BpeMeHHBIX GopM. OTnaBast UM MPEANOYTEHNE B OOIIEHUH, UCTIaHIbl BCE YaIlle OCTaBJISIIOT B CTOPOHE
peueBble KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE UMEIOT CJIOXKHYIO CTPYKTYPY U OOJIblliee KOJTMUECTBO UCKITIOUSHUH.

Jlanubie W3MeHeHUsI Haubosiee SPKO TMPOSBISIOTCS B CTaHAAPTE KACTEIbSHO (MCIAHCKOM
[Tupeneiickoro noxyocTpoBa), Ha KOTOPBIN Bce OOJIbIIEe BIMSHUE OKA3bIBAIOT IPYrHe CTaHAapThl U
JUAJIEKThl MCIAHCKOTO fA3bIKa, HapsiAy C APYTMMH S3bIKAMH POMAHO-T€PMAHCKOW TPYyMIbI, YTO
00yCIIOBJIEHO, INIaBHBIM 00Pa30M, HHTETPallMOHHBIMU IIPOLiECCaMU B paMKax enHoro EBpocorosa u
MUTPAllMOHHBIMU TPOLECCAMU. BakHO OTMETHTH, YTO aKTHBHBIA NOTOK MMMHUIPAHTOB U3 CTPaH
JlaTuHCKONH AMEPUKH M aCCUMUJISIUS BHOBh IPUOBIBIITNX HEM30EKHO BEAYT K «CTUPAHHUIO TPAHUID)
MEXIy AUaJeKTaMU M YHU(UKAIMM B IUIaHE MPOU3HOIIEHUS U MPUOPUTH3AIMU OOJiee MPOCThIX
rpammarudeckux (opm Ha tepputopun Mcmanum. Kak uM3BeCTHO, B JPyrux HCIAaHOSI3BIYHBIX

CTpaHaX HOCHUTCIIHN SA3bIKa TPaJUIHWOHHO YalllC HCIIOJIb3YIOT Ooiee ApXanu4vHbIC TPaMMATHYCCKUC
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KOHCTPYKIIMU, MHOTHE U3 KOTOPBIX B UCTOPUUECKOM IIAHE TATOTEIOT K 3M0XE OTKPBITUS AMEPUKH,
KOTJla ICTIAHCKH SI3bIK KOHIIa XV BeKa ObLI SKCITOPTHPOBaH B cTpanbl HoBoro Caera.

Brionne oyeBHIHO, YTO B HAIlle BpeMsl IIEPBbIE N3MEHEHHSI B TI0JIb3Y YIPOLICHHS M YHH(PHUKAIIUN
peueBbIX (HOpM IPOUCXOAAT BO (PPOHTHPHOI 30HE SA3bIKAa — B €rO PasrOBOpPHOM peructpe. UyTh
MO3Xe MOOOHBIE SBJICHUS HAYMHAIOT MPOSBIATHCS B 00JIACTH JKYPHAITUCTUKH M OU3HEC-cperie, 4To
C TEYCHHWEM BPEMEHU IPHBOAUT K TOMY, YTO HEIABHAS TEHICHUUS (PAKTHUECKH CTAHOBUTCS
OOIIECTTPUHATON S3BIKOBOM HOPMOIA.

B nanHOil paGore MbI XOTENU OBl TPENJIOKUTH BHUMAHHIO JIMHTBUCTOB, IPEIOaBaTeieH,
COTPYTHHKOB MEXIyHAPOJIHBIX KOMIIAHHH M TOKJIOHHUKOB MCIIAHCKOTO PAaCCMOTPETh B KOHTEKCTE
Om3Hec-cuTyanuid  0030p pacIIMpPeHHOr0 (QYHKIMOHAA OJHOTO W3 CaMBIX  YIIOTPEOMMBIX
BPEMEH/HAKJIOHEHHIM HCHAHCKOTro si3blka — YyciaoBHOro (modo condicional). B mocnexnnue mapy
JCCATUIICTUH B €r0 MCIOJIh30BAHUN OOHAPYKHBAIOTCS NPU3HAKHA PACIIMPCHUS JHANIa30Ha — CBOETO
poIa SKCIMAaHCHHM BO BCE BPEMEHHBIE ILUIACTBI: HACTOAIIECro, Oymymiero W mpomenmero. M 3toT
MPOIIeCC 0OCOOCHHO OUEBHIHO MPOSBILIETCS, PEXK/IE BCETO, B Pa3rOBOPHON pedr 1 OM3HEC-Cpe/Ie.

MeTtoaoJsiorus

[IpoBeneHHBIE HaMU aHAIWM3 Pa0OT HMCHAHCKUX W POCCHUICKHX aBTOPOB OOHAPYKHI, YTO
OOJNIBIIMHCTBO PabOT TMOCBAIICHBI MOJATBHOCTH BEXIUBOCTH M BO3MOXXHOCTH KaK OCHOBHBIM
(GYHKLIHSAM YCIOBHOTO HAKJIOHEHHMS, & TaKXKE€ HIOAHCAM MCIIO0JIb30BAaHUS YCIOBHOIO HAaKJIOHEHUS B
KypHaIUCTUKE, B yacTHocTH [7], [10].

OpHako COBpeMEHHbIE TPEHbl MMCbMEHHOW M YCTHOM KOMMYHHMKAIIMM Ha HCIIAHCKOM SI3bIKE
OTpaXkaroT 3aMETHO 0oJiee MUPOKUMA CIIEKTP (PYHKIMI yCIOBHOTO HakjIoHeHus. [loaToMy B JaHHOM
paboTe MbI MOCTapaIUCh MOJPOOHEE PACCMOTPETD 3TY TEMY, MPEUIOKUB YUTATEISIM KOMIUIEKCHBIH
0030p, KOTOPBIN COMPOBOAMIM MPUMEpPAMU U3 JIETIOBOUM cdepbl (OM3HEeC-UHTEPBbIO, OOIIEHUE Ha
KOH(epeHIMsIX U T.A.). HekoTopble M3 MpeacTaBICHHbIX HaMHM MPUMEPOB ObUIM BJIOXHOBIIEHBI
MaTepualaMH JIIOBBIX KeHCOB U poJieBbIX HMrp [8, ¢. 29-37] u MCHaHOS3BIYHBIMH TEKCTOBBIMHU U
BUJIeOMaTepHaIaM1 MO MOJrOTOBKE K coOOeCeI0BaHUSM.

B pacmmpenHssblil cekTp (GyHKIMN YCIOBHOIO HAKJIIOHEHUS, pacCMaTpUBAEMbIX B JaHHOW CTaThe,
MBI CO3HaTenbHO He BKJItOYaeMm condicional periodistico — ycioBHOE HakJIOHEHHWE, yIOTpedssieMoe
JUIL TIPE/ICTaBJICHUS HENpPOBEPEHHONM HWHQOPMAIMM, CIyXOB WM CIUIETEH, IMOCKOJIBKY B 3TOM
(hopmaTe OHO HaM BUJIUTCS MaJIO IPUMEHUMBIM B c(hepe JeTOBbIX KOMMYHUKAIMH.

OOcyxknast MOIAITbHOCTh BEXKJIMBOCTH B  €BPONECHCKMX S3bIKAX, IPUHATO CCBUIATBCS HA
YHUBEPCAIBHOCTh YCJIOBHOTO HAKJIOHEHMs. OHa BBIPQ)KAETCsl B TOM, YTO B MCIIAHCKOM, Kak U B PsIe
JIPYIUX POMAHCKHUX $I3bIKOB, HMEETCS BO3MOMKHOCTh HCIOJIB30BaTh €ro, B YAaCTHOCTH, BMECTO
cocjaraTrelibHoro 0e3 yrparbl HIOQHCOB 3HadeHMs. OJHAaKO BaKHO OTMETUTb, YTO, B CBOIO Ouepelb
YCJIOBHOE HAKJIOHEHHE, B PAZE CITy4aeB, MOXKET ObITh 3aMEHEHO JPYIMMH BpEMEHAMH U3bSIBUTEIIHHOTO U
cocyaraTelIbHoro HaKJIOHEHUs], 4TO JAEMOHCTPUPYET COBPEMEHHYIO TEHACHIIUIO K MPUOPUTH3ALIMM Ooliee
MPOCTBIX BpeMEHHBIX (popM. [laHHBIE CXeMbl B3aMMO3aMEHSIEMOCTH BPEMEH/HAKJIOHEHHH B MCIAHCKOM
SI3BIKE MBI TAKKe MIOCTAPAaeMCsl IPOMILTIOCTPHPOBATH B Halllel paboTe MprMepamMHt C IIePEeBOIOM.

[IpoBoas mapamienu ¢ pyCCKUM S3bIKOM, PYCCKOSI3bIYHAS ayJUTOPHUS HEMPEMEHHO OTMETHUT, YTO
CEroJIHS B HAILIEM SI3bIKE IOYTH CTEPTA IPaHb MEXKIY YCIOBHBIM M COCIIaraTejIbHbIM HAaKJIOHEHUEM.
Onnako B ObLTBIE BpeMmeHa, emie B X VII-XVIII Bekax, cutyanus Obuia HE CTOJIb OJTHO3HAYHOM: B
paMKax pycCKOro COCIaraTeJIbHOIO0 HAaKJIOHEHUS BBIIEISUIA YCIIOBHOE U XKeJaTeapHoe. B Hamm nHu
B PYCCKOM S$I3bIKE€, BHE 3aBHCHUMOCTH OT BPEMEHHOI'O KOHTEKCTA, YCIOBHOE HAKJIOHEHHE HMEET
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BCcero onHy (opMy (KCTaTH, COBHANAIONIYI0 C OJHOW M3 (OpPM cOCIaraTelibHOro), KOTOpas
oOpa3yeTcs ¢ TOMOIIIBIO TJ1aroyia B (opMe MPOIISANIero BpeMeH! U yacTUIku «Obi» [3]. Ceromus,
MTOBECTBYS MO-PYCCKHU O MOTCHIIMATHLHO BO3MOXKHBIX COOBITUSAX MM 00 YIYIIIEHHBIX BO3MOXHOCTSX,
Yaiie BCEro Mbl UCIOJIb3YeM UMEHHO YCIOBHOE HaKJIOHEHHE.

(DyHKIII/IOHaJ'leLIe 0CO0EHHOCTH YCJIOBHOTO HAKJIOHCHHUS

Heo6xoaumMo mot4epKHyTh, 4TO OOJNBIIMHCTBO HCIIAHCKUX U POCCUICKUX (PUIIOIIOTOB CXOMATCS BO
MHEHUH, YTO YCJIOBHOE HAKJIOHEHHUE YXKE€ HE SIBJISAETCS NPOCTO OAHUM U3 BPEMEH HU3BSIBUTECIBHOIO
HaKJIOHEHUsI, NPEBPAaTUBIIUCH IO CHEKTPY BBINOJHIEMBIX (QYHKIMHA B OJUH W3 YHHUBEPCAJIbHBIX
rpaMMaTH4eCKUX UHCTPYMEHTOB, BOCTPEOOBAHHBIX B €KEHEBHOM OOLLEHUU U JIETIOBOU CpEIe.

ITOCKONBKY II€bI0 JaHHOW paboThl SBsSETCS (YHKIMOHAIBHBIA aHaiM3, Mbl He OyaeM
MOAPOOHO ONMHUCHIBATH TPAMMATHYECKHE ACIIEKTHI, a JIMIIb BKPATIIE HAIOMHHM, YTO B HUCIIAHCKOM
S3BIKE CYIIECTBYIOT JB€ (OPMBI YCIOBHOTO HakJIOHEHUs/BpeMeHH win modo condicional:
condicional simple, wiu mpocroe ycimoBHoe Bpemsi; u condicional compuesto, WM CIOXHOE
YCIIOBHOE BPEMSi, KOTOPBIE, KaK MbI YK€ OTMEUAJIH, HMEIOT CBOM OCOOBIC HHIIIN HCIIOIB30BAHUS BO
BCEX BPEMEHHBIX IIACTAX: MPOIIEANIEM, HACTOSIIEM M Oy IyIIEM.

Jlanee B paboTe MBI TpeasiaraéM pacCMOTPETh OCHOBHBIE ()YHKIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH
ynoTpeOIeHusl YCIOBHOTO HAKJIOHEHHSI B MICITAHCKOM SI3BbIKE M BO3MOKHBIEC PEUYEBBIE aJIbTEPHATHUBBI
Ha TIpUMepe psla TUIMUYHBIX OU3HEC-CUTYyallUu.

1. Xenanwus, coBeTsl U peKoMeHaaMu. Deseos, CONSejos y sugerencias.

Yame Bcero ycilloBHOE HAKJIOHEHHE MCIONb3YETCs KaK MHCTPYMEHT BBICKA3bIBAHMSI JKEJIAHMS,
MIPEUIOKEHUS WK COBETA B BEXJINBOM (popMe. YHUBEPCAIBHOCTD U pacTyllasi HOMyJIsIpHOCTb 3TON
pedeBOi KOHCTPYKIIMU OOECIIEUNBAIOTCS 3@ CUET CMSATYEHUS Haropa BhICKa3bIBaHUs U €ro MepeBojia
B Oosee Apyxento0HbIH GopMaT 1/UITH BBICOKOKYJIBTYPHBII PETUCTP pEUH.

e Desearia hablar con usted en persona. / 5 xoren 6b1 oroBoputh ¢ Bamu mpu nuanoi
BCTpeue.

e Es queno lo diria. / 51 Obl Tak He cka3zan / Y MeHS HECKOJIBKO IPYroe MHEHHE.

e Lo mejor seria hacerlo todo a tiempo. / Jly4me Bcero Obli0 OBl BCE 3TO cienaTh 3TO
BOBpEMSL.

Kak MBI BUIUM, MOJAIBHOCTH BEXIWBOCTH, OOJadyeHHas B (OpMY YCIOBHOTO HAaKIOHEHHS,
MO3BOJISIET TPAHCIMPOBATH MO3UTUBHBIN MOAXO/ B IIEPETOBOPAX, OOXOIUTH OCTPHIE YIIIBI M UATH Ha
cOJIMKEHME ¢ COOECETHUKOM, HE HaBsA3bIBasg COOCTBEHHOE MHEHHE.

BaxxHO OJUepKHYTH, YTO B LIEJIOM JJISl UCIIAHCKOI OM3HEC-KYyIbTYpPbI TPAJAULIMOHHO XapaKTEPHO
UCIOJIb30BAHUE CTAPOMOJHBIX M BHUTHEBATHIX PEUEBBIX KOHCTPYKLHUH, OCOOEHHO B MHCbMEHHON
peun. Tem He MeHee, COBpeMEHHas TEHJEHIUS K MPUOPUTU3ALMU HPOCTHIX BPEMEHHBIX (opM
aKTHBHO IPOSIBIISIETCS B JIEJIOBOM OOILEHHH, /1€ UCIOIB30BAHKE MTPOCTOrO YCIOBHOTO HAKIOHEHUS
BMECTO COCJIaraTeibHOIr0, HalpuMep, B JEJIOBOM Oecelne BCTpeuaeTcs BCE Halle, YTO 3aMETHO
yIpouiaeT o0IeHNe B HHTEepHAIIMOHATBHBIX KOMITAaHUSIX.

2. ACIIeKT BeXXJIMBOCTH U CMsATYeHUs Bhicka3biBaHus. Condicional de cortesia y modestia.

Oco060 BaxHOE 3HA4YeHHE 95Ta (YHKIHS YCIOBHOTO HAKJIOHEHHUS HWMEET NpH OOIICHHH C
MaJO3HAKOMBIMHU JIIOJIbBMA W BO BCEX CUTYallUsSX, KOTOpbIE TPEOYIOT MOIYEPKHYTO BEKIUBOTO
oOpailieHus, a Tak’ke KOMMYHUKAIIMK B JIEIIOBOII cpejie.

[TpuBeneM mpuMepsl BOITPOCOB U3 COOECETOBAHUS TP TPYIOYCTPOIHCTBE:
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e ;Qué tipo de relacion le gustaria tener en su equipo? / Kakue otHomenust Bol xoTenu Obr
UMETh B KoMaHae?

e ;Qu¢ haria usted en una situacion de presion? Urto 661 Bel npeanpuHsiig, HaX09Ch 0
naBjeHueM?

e ;Cuanto desearia ganar? / Ckosibko Bel xoTenu Obl 3apabaTbiBaTh?

e ;Qué nos contarian sus compaiieros de trabajo de usted? / A dro paccka3anu Ob1 0 Bac
Bamu konnern?

Hcnonb30BaHrWe YCIIOBHOTO HAKJIOHEHUS B 3TOM KOHTEKCTE TO3BOJISIET HE TOJIBKO TMPHUIATh
¢dpaszam ocob0 BexIMBYIO (opMy, HO Takke JAUCTAHIIMPOBATH OOOMX COOECEIHUKOB.
[IpemioxkeHHBIE K PACCMOTPEHUIO OM3HEC-TIPUMEPBI, MPEIUIararollie MOTCHIIMATbHO BO3MOYKHBIC
CUTYaIliu, TEM HE MEHEe, He OTHOCSITCS HANPSMYIO K THIIOTETUYECKOMY OyIyIeMy, TTOCKOJIbKY HE
CBSI3aHBl C BEJICHHMEM HACTOSIIETO MOMEHTa WM BHCIIHMMHU YCIOBHSMH [0 €r0 peaH3allHu.
Hanportus, peanuzaius MoTeHIMAIbHON BO3MOXKHOW CHUTYallMM 3aBUCUT OT MHEHHS U JICWCTBUI
Halllero cooOeceHWKa. AHamM3y JaHHOTO acleKTa WCIOJIb30BaHUS YCIOBHOTO HAKJIIOHCHUS
ocBsIeHa pabora ucnanckoro ¢unonora Axelle Vatrican [9].

BaxxHo oTMeTHUTh, UTO B aHAJOTUYHBIX CHUTyalMsX albTepHaTuBOM condicional simple B
peructpe (opManbHOTO OOUICHUS MOXET CIYXHTh COCJIararelbHOE HAKJIOHEHHE, a HMEHHO
imperfecto de subjuntivo unu mporesiiee HECOBEPIIEHHOE BpeMs COCIarareJIbHOr0 HaKJIOHEHUS
(Fern, 2017). Ognako mMHOrMe (UIOJIOTH CXOIATCS BO MHEHWH, YTO OOJBIIMHCTBO CIy4aeB, B
WCMAHCKOM peud, KaKk W B HEKOTOPBIX IPYTMX POMAHCKHX S3bIKaX, HOCHUTENU SI3bIKa OTIAIOT
MPENOYTEHNE YCIIOBHOMY HAaKJIIOHEHHIO, Kak 0oJiee MPOCTOi BpeMeHHOH Gopme.

3. Ilpennonaraemble cOOBITHS B 3HAUYEHUM HACTOSILEro MM Onmkaifiero OymyIiero.
Condicional hipotético o potencial.

VYCIIOBHOE HAKIIOHEHHWE MOXXET HCIIOJIb30BaThCs B 3HAYCHWW TUIMOTETHYECKOTO WM
IIOTCHIUAJIBHOI'O 6yIIYHIGFO. B xoHTEKCcTE BO3MOKHBIX MIIHA nmpearojaracMbIX CO6BITI/II7[, YCIIOBHOC
HaKJIOHEHHE T03BOJIIET HaM TOBOPHUTH O CLEHApUSAX PA3BUTHUS IPAAYIIMX COOBITHH, obecrednBas
CMBIYKY C TEKYIIUM MOMEHTOM. Takum oOpa3oM, MO CMBICITY YCIOBHOE HAKJIOHEHHE OKa3bIBAETCS
caMbIM OJM3KUM M TOTEHUHUAIBHO BO3MOXKHBIM OyAyIIMM JJsi TOBOPSILEro Ha BCe MIKaie
Oyayumx BpeMEH HapaBHE ¢ IPOCThIM Oyaymum BpeMeHeM (futuro simple unu futuro imperfecto)
U, B CBOEM PO/JIe, 3aMEHSIET 110 CMBICITY moceiHee [6].

[TpuBenem mpuMepsl U3 YHUBEPCATBHBIX CUTYAIMi €XKEeIHEBHOTO OOIICHUST M OW3HEC Cpenbl, B
MOCTICTHUE IBYX M3 KOTOPBIX MCITOJIB3YETCS YCIOBHOE HAKIIOHEHHE.
e Dice que podria echarme una mano. / Ox/a roBOpHUT, 4TO MOMOT/TIOMOTJIa ObI MHE.
e ;Por qué deberiamos contratarle? / Ilouemy MbI HOKHBI ObLTM Obl Bac HaHsTH (Ha
pabory)?
e ;Donde le gustaria estar dentro de 10 afios? / B kakom kadectBe Boi cebst BuauTe yepes
10 net? (6yxs.: I e 661 Bel x0oTenu oka3athes uepe3 10 yet?)

[TpumeuaTebHO, YTO B 3HAYECHUW IMOTCHIMAIBHOTO OYJIYIEro YCIOBHOE HAKJIOHEHHE MOXKET
OBITh 3aMEHEHO cocjaratelbHbIM, a wuMeHHOo imperfecto de subjuntivo. IlomoGHOE
B3aMMO3aMEIlEHUE HAKIOHEHUI B KOHTEKCTE MOTEHIHAIBHOTO OyIylero Mbl HabOIoIaeM Mpu
nepeBosie ATHX (ppa3 Ha PYCCKHH S3bIK — KaK M HWCIAHIBI, MBI MOXEM HCIIOJIb30BaTh pa3HbIC
HAKJIOHCHUA (I/I3TJSIBI/ITCJ'H>HOG, YCJIOBHOC HJIN COCJIaI‘aTeJIBHOe).
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4. bynymee B npomenmeM. Pospretérito.

Kpome toro, ycnoBHoe HakinoHeHHe (a uMeHHO condicional simple) MoXxeT BbICTymaTh B POJIH
OJTHOTO W3 BPEMEH M3bSIBUTEIIHPHOTO HAKIIOHEHHSI TIPH COTJIACOBAHUHM BPEMEH B MpeiokeHud. [Ipu
3TOM peub MOXKET MITH KaK O PeaM30BaHHOW BO3MOXKHOCTH, TaK M MOTEHIIMAIHLHO BO3MOXKHOM.
Korma Mbl TOBECTBYEeM O COOBITHUSX IMPOIILIOTO, KOTOPBIE SIBISIOTCS COOBITHSMH OyIyIIEro IO
OTHOIIICHHIO K MOMEHTY, KOT'JIa TOBOPSIIMIA HaM IMOBECTBYeT 00 3THX (hakrax. BaxkHO OTMETHTS,
9TO 3TU COOBITHSI MOTYT KaK MPEAIIeCTBOBATh, TaK M CJIEIOBATh 32 COOBITUSMHU HAIIIETO PEaThbHOTO
Hacrosimero. Kak, Hampumep, B TpeuiaraeéMbIX HIDKE (paszax TMpeanojiaraeMoe CoOBITHE,
BO3MOJKHO, YK€ ITPOU30IILIO0, 8, MOXKET OBITh, U HET.

¢ Dijo que me ayudaria. / OH cka3ai, 4TO MHE TIOMOXET.
e Me dijo que perderiamos la licitacion. / O MHE cka3aj, YTO MbI IPOUTPAEM B TEHAEPE.

[Ipu mnepeBoge 000MX NPUMEPOB HA PYCCKUH S3BIK MBI BBIHYXJIEHBI HCIIOJIIB30BaTh B
IIPUIATOYHBIX MIPEIUIOKEHUAX HACTOSIIEE BPEMsI, YTO HE MO3BOJIAET IIepeaTh OJUH BaKHBIN HIOAHC
3HayeHus. OTHOCUTCA JIM NOCJEAyIollee COObITHE K IUIACTy MPOIUIOr0 MM €ro HCIOJHEHHE
OTJIOKEHO Ha Oyayuiee? Mbl BBIHYKJE€HBI IOHUMAaTh 3TO, UCXO0J U3 KOHTekcTa. Hampumep, npu
[IEPEBOE BTOPOIO IPEIIOKEHHS 32 KaJpOM IEPEBOAa OCTAHETCs pe3ylbTaT TEHIEpa, IIOCKOJIbKY
HESCHO, IIOJIBEJICHBI JIM €T0 UTOTY WM UX €I MPEICTOUT MOIBECTH.

5. B03MOXXHOCTh HJIH MPE/IIOJIOKEHNE, CBSI3aHHbBIE ¢ MPOILTBIM Wik Oyaymum. Probabilidad
referida al pasado o al futuro.

I[aHHafl MOACJIb BBICKA3LIBAHUN ITO3BOJISIET CMATYUTDH BBICKA3bIBAHUEC, MPEAJIOKNUTE HICIO HIIN
BBICKA3aTh MPEJNONIOKEHNE B IeTUKaTHOM (hopmare, 4TO CHENaao ee HEBEPOSTHO MOMYISIPHON He
TOJIBKO B paMKax IMOBCCIHECBHOI'O O6HICHI/I$I, HO TaKX€ B paMKax JCJIOBBIX BCTPCY, a TaAKKC TCKCTaxX
coBpemMeHHbIXx CMU.

e Me gustaria volver a verle en las proximas reuniones. / Hanetoch, 4To MBI emre
YBUJUMCSI Ha CHeAyloIIMX BcTpedax. Mmm OykBanbHO: MHe OBl XOTeNOChH elle
BCTPETUTHCA ¢ Bamu Ha cienyromux coOpaHusx.

e Habrian unos 20 ponentes en la conferencia. / breuto, HaBepHoe, uenoBek 20
JIOKJIaJTYMKOB Ha KOH(EPEHLIUH.
B koHTekcTe mepBOro mpuMepa BIOJHE OYEBUIHO, YTO YCIOBHOE HAKIOHEHHE IO CMBICTY
3aMEHSIeT cocllaraTeIbHOE, U JJAHHYIO MBICIIb MOXHO OBLIO OBI IepeaTh CIEIYIONUM 00pa3oM:
e Espero que nos veamos en las proximas reuniones. / Hageroch, 4To MBI €liie YBUAMMCS
Ha CIICYIONMUX BCTPEYAX.
6. HWponus B BbICKa3pIBaHUU. [ronia.
B nedopmanbHOM peructpe u Kylyapax JETOBOHM Cpeabl €CTh €Ile OJMH BEChMa MOIYJISIPHBIN
acreKT yNnoTpeOJeHHs YCIOBHOIO HAaKJIOHEHHsI, KOTOPbI BHOCUT HOTKY MPOHHUH, JIETKOTO yIpeKa

WIM HECKOJIBKO MPEYMEHBIIAET BaXXHOCTh CAEIaHHOro. UTOOBI JIyyllle MpoJeMOHCTPUPOBATh 3TO,
IIPUBEJIEM TTapy MPUMEPOB:

e Juan podria ser mas responsable. / Xyan Mor ObI OBITh U TOOTBETCTBEHHEE.

e Deberias estudiar mas para superar los examenes. / Tl MOT ObI 3aHUMAThCS U TIOOOJIBIIIE,
4TOOBI YCIICUIHO CAATh OK3aMCHBI.

B mutane B3amM0O3aMeHSEMOCTH BpEeMEH B 000MX IpHUMeEpax Mbl MOXKEM HCIOJIb30BaTh Pretérito
imperfecto mim nmpocToe HecoBepIIEHHOE BpeMs (BMECTO YCIIOBHOTO HAKIIOHEHHS) C COXPaHCHHUEM
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CMBICJIOBOW M CTHJIMCTHYECKOM OKpacku. Kak 0TMe4aroT HeKOTOPbIE IMHIBUCTBI U TIPSO IaBaTeII -
NpPaKTHKH, MOJOOHOE B3aMMO3aMELICHHE XapaKTepHO T[JIABHBIM 00pa3oM sl  MPOCTBIX
NPEJIOKEHUH U MOTYePKUBACT TUCTAHIIMIO MeX 1y cooecennukamu [4], [1], [2].

[lockonmpky mOmOOHOE B3aMMO3aMELICHWE BPEMEH MPUEMIIEMO W B CIIydae BEXIIUBBIX
(GOpMYIHMPOBOK, CBS3aHHBIX C HEpapxHeil, HampuMep, B BONPOCHTENBHBIX MPEUIOKEHUS Ha
cobeceI0BaHUY WK B YHUBEPCUTETCKOW Cpejie, Mbl IPOWJLTIOCTPUPYEM 3TO Ha CIEIYIOLIEM IIpUMepe:

e ,Podria hacerle una pregunta, por favor? / Iloxainyiicta, MOKHO 3a1aTh Bam Bompoc?
e ;Podia hacerle una pregunta? / Morna 0sI 5 3aats (Bam) Borpoc?
7. Ycnosusle nmpemnoxenus. Oraciones Condicionales.

HauOonee mupokoe pacnpocTpaHeHHE YCIOBHOE HaKJIOHEHHE, 0e3 COMHEHMs, IMOJIy4WJIo B
YCIIOBHBIX INPEMJIOKEHUAX B COYETAHMM C PA3HBIMU BHMJIAMHU COCJIAraTelIbHOTO HaKJIOHEHMs. Pedb
uzaer 06 ycnoHbIx npeanoxenusx I, II u Il Tuma (wim nepuona, Kak MX IPUHSATO HA3BIBATh CPEIU
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ (DUJIONOTMM  HMCMAHCKOTO), TJ€ pa3Hble BUABI YCIOBHOI'O HAaKJIOHEHHUs
UCTIONIB3YIOTCS B (hOpMaTe ONpeIeeHHbIX M1a0I0HOB.

Hekoropbie mcnanckue (Guiioiory, mox4epKiBas 00s3aTeNIbHOE MCHOJB30BAHUE B TAKUX MOJIEISAX
YCJIOBHOTO HAaKJIOHEHMs, Ha3biBaloT ero condicional encadenado mmm e yclnoBHOE HAaKJIOHEHHE B
cBsizke [6]. BrIOOp BpeMeH M HAKIOHEHHH B YCJIOBHBIX MPEUIOKCHHSX 3apPEryIMpOBaH U 3aBHCHT OT
€ro THIa, IpH 3TOM (PyHJAMEHTAIbHOE 3HAYEHHE UMEET TO, HACKOJIBKO PeaTi3yeMbIM/PEeaTICTHYHBIM
SBJIAETCS YCJIOBHE, U KaK 3TO MOXKET TMOBJIMATH Ha TeKyllee pazButue coobituil. [lockonbky 3Ta TemMa
JIETaIbHO OMKCaHa BO MHOTHX pab0OTax POCCHMCKHUX U 3apyOeKHBIX (PHIIOJIOTOB, HO OHA, HECOMHEHHO,
Ba)kKHA JJIs1 001Iero 063opa (hyHKIMHA yCIIOBHOTO HAKJIIOHEHHS B MCIIAHCKOM SI3bIKE, B JJAHHOM paborte,
MBI OTPaHHYMMCSI IPUBEICHUEM ITPUMEPOB M3 00JIaCTH OM3HECa U OOIIMMHI KOMMEHTapHAMH.

YcnoBHoe npeanoxenue I tTuna:
e Si haga buen tiempo, podriamos hacer un curso de formacion en un entorno natural. /
Ecnu Oynet xopomiast morojia, MOKHO OpraHW30BaTh TPEHUHT Ha MPHUPOIE.
I'pamMmaTiyecknii KOHTEKCT OTPakaeT JAHHYIO CUTYallMIO KaK BIIOJHE PEAIMCTHUHBINA CLEHAPH
Ha Oyayee.
Ycnosuele npemioxenus II tuma:

e Si pudiera llegar de antemano, lo haria. / Eciiu 661 OH MOT TIpuexathb 3apaHee, OH ObI 3TO
caeman.

e ,Qué¢ pregunta le gustaria que le hiciera? / Kakoi Bormpoc Bl xoTenu Ob1, 4T00BI 1 Bam
3anan?

VYnotpebnenus Condicional Simple B JaHHONW KOHCTPYKIMH MOJAYEPKUBAET, YTO COOBITUE TaK U
HE TIPOH30IIIIO, XOTSI YUCTO TEOPETUIECCKH MOTIIO OBl Mpon3oiiT. YToOBI IepeaTh Ty K€ MBICITh Ha
PYCCKOM, MBI HCIOJIB3YeM OJHO U TO k€ (YCIOBHOE) HaKIOHEHHE B OOEMX 4YacTsaxX
CIIO’KHOTIOTYMHEHHOTO TTPETOKEHUSI.

Ycnosnele npepioxenus I tumna:
e Si tuviera paciencia ante esa situacion, hubiera tenido mucho éxito. / Eciu Obl oH
MPOSIBUJI TEPIICHHUE C YUETOM TOW CUTYallUu, OH ObI JOOMIICS OOJIBIIOTO ycnexa.

Br160op BpeMeH U HakJIOHEHUH B 3TOM MpUMeEpe MO3BOJSET CleNaTh aKIeHT Ha TOM, YTO TaKHX
cCUTyaluH, yBbl, He ObU10. O TOM, YTO peub UIET O JAaBHO YMYHUIEHHOW BO3MOXHOCTH, MBI MOXKEM

JIOTAIaThCs, UCXOAS U3 KOHTEKCTA UIIA CAMOM IPaMMaTUYECKOW KOHCTPYKIIUH.
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BuiBoabI

Ham BuautTcst upe3BbIYaiiHO BaXKHBIM OTCJIC)KHMBATh M aHAJTU3UPOBATH COBPEMEHHBIC TCHICHIIUH
B TaKOW JAMHAMHYHOW Cpelie, KaK MCIAHCKUM sI3bIK. Pa3roBOpHBIN pErucTp HMCIAHCKOrO, Kak U
OOJBIIMHCTBA JPYTHX S3BIKOB, HAWOOJiee MOJATIMB K HM3MEHEHHSIM, YTO YacTO OTpakaeTrcs B
YIPOIIEHUH ¥ ONTHMH3AIMN PEUEBBIX KOHCTPYKIMMA. Beres 3a 3TumM, 1MoXoue TpeHIbl HAYWHAIOT
HaO0III01aThCS B 00JIACTH JKYPHATUCTHKHU M JISJIOBOTO OOIEHUS, KaK 3TO MPOUCXOINT B MOCIEIHHE
TOJIbI CO CTAaHJAPTOM KaCTEJIbSIHO.

[logBonss WTOrM TPHBEACHHOTO 0030pa HMana3oHa WCHOIb30BAHHS YCIIOBHOTO HAKJIOHEHHS B
UCIIAHCKOM SI3bIKE, XOTEJIOCh Obl IMOJUEPKHYTh, YTO OHO HPEJICTaBIsET COOOW TIpaMMaTUYECKHUI
MHCTPYMEHT, KOTOpBIA 00JagaeT OoJbIIMM CreKTpoM (GyHKIMHA. MIMEHHO MOATOMY B IOCIEAHUE
JECSTUWIETHSI €ro HCIOJIb30BaHWE NPUOOpeTaeT BCe OOJMBIIYIO MOMYJISPHOCTh B KOMMYHUKAIMAX B
Pa3HBIX PETrUCTpax peud, OT HeOpMaIbHOW Oeceibl 10 IENOBBIX BCTped. Bo MHOTMX acrieKTax Mbl
MO)KeM HaOJIFOaTh B3aMMO3aMEHSIEMOCTh YCJIOBHOIO M COCIIAraTelIbHOrO HAKJIOHEHHUS, YTO IO3BOJIIET
crenarh OOIIEHHE Ha s3bIKe OoJiee sIpKUM M pa3HOOOpa3HbIM. 1IpoBOs aHANOrUK C PYCCKUM SI3BIKOM,
MOYXXHO OTMETHMTh, YTO HaOJIIOJAeTCsl PAJ CXOJACTB, B YAaCTHOCTH, KOIJa 30HBI MCIOJIb30BaHMS
YCJIIOBHOT'O U COCJIaraTeJIbHOIO HAKJIOHEHHSI TOXKE, B 3HAUNTEIBHON Mepe, IEPECEKAIOTCSL.

[TockonbKy C yCIOBHBIM HaKJIOHEHHWEM H3Y4alolllMe UCHAHCKUI 3HAKOMSTCS Ha CaMbIX IEPBbIX
CTYIEHbKaX €ro U3y4yeHus, BaXKHO MOCTEIIEHHO 00pallaTh BHUMAaHHUE CTYACHTOB Ha HOBBIE ACIEKThI
€ro MCIOJIb30BaHUs, PACIIUPSIsl TEM CAMbIM HNAJIUTPY KPacoK M OTTEHKOB B oOuieHuH. C TOYKHU
3peHMs TPAMMaTHKH, YCIIOBHOE HAKIIOHEHHE — OJHO W3 CaMbIX HECJIOXHBIX BPEMEH/HaKJIOHEHHUH
MCIAHCKOTO fA3bIKa, KOTOpOoe 00J1aAaeT OONbIINM MMOTEHIIMAIOM KaK HHCTPYMEHT KOMMYHUKAIIUU B
nenoBoit cpepe 1 CMU. Haneemcs, 4To npeanoxkeHHble HAMU IPUMEPBI 1eI0BOTO 0OLeHHs OyIyT
MIOJIE3HBI JUIsl MOJATOTOBKU K JIEJIOBBIM BCTpEYaM, MHTEPBbIO U MEXKIYHAPOJIHBIM IK3aMEHaM, U
BJIOXHOBAT M3YYaOIUX HMCIAHCKUHA NPUMEHSATh 3TH PEUEBHIE MOJENIN B NPAKTUKE €KEAHEBHOIO
oOuIeHus1, MPUOIMKast K YpOBHIO CBOOOTHOTO BJIAJICHUS SI3bIKOM.
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B cratee mocraBiena mnpobiema (QpeliMoBOro coaepkaHus OyKTpEHIIepOB,
pa3Mmerniaembix Ha uHTepHeT-Tuathopme TikTok. Ilens mccnemoBaHusi — omnucath
ocobennoctu ¢periMmoB TikTok-OykTpeitnepa kak jkaHpa IOJHMKOJIOBOTO TEKCTa,
KOTOpasi JOCTHTAeTCs BBHIMOJIHEHHWEM psfa 3a]ad: COCTaBJICHUS IUICHIHCTA
COOpaHHOTO SMIIMPUYECKOr0 Marepuana; peepaTuBHOIO aHajdn3a HaydyHBIX paldor,
MOCBSAIICHHBIX (peiimy; ommcanus ocooennocteit TIKTOK-OykTpeiinepa kak xaHpa
MOJIMKOJOBOIO TEKCTa M €ro J>KaHpOBBIX MapaMeTpoB, a Takxke (pelMoBOro
conepxanus  TIKTok-OykTpeiinepa. MareprasoM HCCICIOBAHUSA  MOCTYXKHIN
OyKTpeisepsl, pa3MelleHHble B OTKpbITOM Joctyne Ha uiatdopme TikTok B
konudectBe 70 equuuil. J[aHHbIE BUICOPOIMKU pa3MEIIeHbI B opMe IIIeHIucTa JJIst
JAHHOTO HUCClleIoBaHUs. MeTolaMi JMHTBUCTHYECKOTO ONHUCAHUSA U (pedMOBOro
aHayM3a BbIBesleHbI cienyromue Tumbl ¢ppeiimoB TikTok-OykTpeiinepoB: «kitoueBble
CIIOBa», «CIOKETHBIC JAETaln», «CUMBOJbD». KakIblii M3 HHUX XapaKTepH3yeTrcs
ocobeHHOCTsIMU  conepkanieiics uHpopmaruu. Ppeiimbl  TikTok-OykTpeitnepon
OTPaKalOT CTPYKTYpPHBIE CIOKETHBIE 3JIEMEHThl MEPBOMCTOUYHUMKA — KHHUTU. OHHU
YKIJIQJBIBAIOT OOBEMHYIO HH(OPMAIUIO JIUTEPATYPHOTO TPOM3BEACHUS B SUYCHKH,
BBICTPANBAsCh MO MPUHIMIIAM JIOTUYECKOTO OTHOMICHUS Mexay coboil. Kaxmbrit
cnor  TikTok-Oyktpeitnepa — 3TO0  Kaapbl, ¢parMeHThl BHJEO-  WJIHU
ayJIuoMaTepuanoB, 3BYKOBBIX M BHM3YalbHBIX cHemd((eKToB; HEKue o0passbl,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT COIMOKYIIBTYPHBIE (haKTOPHI.

Kniouesvie cnosa: TiKTOK, OykTpeiinep, MOJTUKOIOBBIA TEKCT, GpeiiM, PppeiiMOBbIit
aHaIun3.

JAns nurarel: byeaesa U.B., Tapaoenxo T.J]. ®peiimbl TiKTOK-OykTpeitnepoB [DneKTpOoHHBIN
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This article poses the problem of the frame content of book trailers published on
TikTok Internet platform. The aim of the research is to describe the features of
TikTok’s book trailer’s frames as a genre of polycode text, which is achieved by the
following tasks: to make a playlist of collected empirical material; to present an
abstract analysis of scientific works devoted to the frame; to present the
characteristics of TikTok’s book trailers as a genre of polycode text and its genre
features; to determine the positions of TikTok’s book trailer in relation to the frame;
to analyze the frame content of TikTok’s book trailer. The study material was
70 book trailers posted in the public domain on TikTok platform. These videos were
placed in the form of a playlist for this study. Linguistic description and frame
analysis methods were used to identify the following types of TikTok’s book trailers'
frames: «key words», «plot details», «symbolsy». Each of them is characterized by its
own characteristics of the information contained. The frames of TikTok’s book
trailers reflect the structural plot elements of the primary source — the book. They
arrange the voluminous information of the literary work in boxes, lining up
according to the principles of logical relationship to each other. Each TikTok’s book
trailer’s slot is a frame, fragments of video or audio material, sound and visual
special effects; some images that are subjected to a socio-cultural factor.

Keywords: TikTok, book trailer, polycode text, frame, frames-analysis.

For citation: Bugaeva 1.V., Taradenko T.D. Frames of TikTok’s Book Trailers. Yazyk i tekst =
Language and Text, 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 52-60. DOI:10.17759/langt.2023100306 (In Russ.).

BBenenue

Jlannast paboTa TOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHUIO IOJIMKOMAOBBIX TEKCTOB Ha Marepuaie TIKTok-
OyKTpeilliepoB — HOBOI'O JKaHpa HHTEpHET-KOMMYHUKalUWU. B cBsi3u ¢ TeM, 4To OyKTpeisep
MEHsIeTCsl BCJeJl 3a CBOEH ayauTopueil, HoBas MHTEpHET-TuIaTdopMa JIJsl JaHHOTO TOJIMKOI0BOTO
TEeKCTa JUKTYET OIpe/eleHHble TpeOOBaHUS K pa3MellaeMbIM BujeoposukaMm. OrpaHUYEHHBIE
BpeMeHHbIe paMKu TIKTOK-OyKTpeiliepoB J1enaloT BUACOPOJIUK KIUIOBBIM, «MHTAOIIAM).
Kanpsl/Hape3ku mnpuoOpeTaroT TpaHUIBl YETKOrO XapakTepa, yCTaHaBIMBas MEXIy co0oil
CMBICIIOBBIE (PpEHMOBBIE CBS3H.

OcHoOBHAA YacTh

[TonsiTue ¢peitma, mpeacrasisitoniee coo6oi crnocod, Gopmy mpeacTaBieHuss HHPOPMAITUNA WA
CANMHUIY 3HAHHA, BXOJUT B YUCJIO HIMPOKO UCIIOJIB3YyEMBIX TCPMHUHOB B COBpeMeHHOﬁ KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKE. B IepBylo ouepenb AAaHHOE HAy4dHOE SIBJICHHE CBSA3aHO ¢ MMeHamMu MapsuHa JIu
Munckoro u Yapnpza dwmmopa. M.JI. MuHckuii paccmaTpuBan ¢GpeiiM B acnekTe TEOpPHH
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MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa KaK CTPYKTYPY «OAHHbIX Olsl NpeoCmaeieHusi CmepeomunHoll
cumyayuuy [8, c. 7]. ®peiim, mo Bepcur M. MHHCKOT0, MOXHO MPEACTABUTh B BHIC PAMKH WK
CeTKH U3 Y3JIOB U CBSI3€H MEXAy HHUMH. YUEHBIH pa3iesul gpeiimMbl Ha Kiaccu(UIUPYIOIUT
(cratuyeckuil) U TMHAMUYECKHM (cueHapHbIi) Turbl. COrIacHO €ro MCCiIeAO0BaHUIM, C IIOMOIIBIO
(bpeliMoB, ¢ TOUKH 3pEHHSI JAHHOM TEOPHH, MOYKHO pa30UTh BCIO Oa3y 3HaHHI yesnoBeka [ 8].

B nuarBucTMky mnonsatue ¢peiima BBed, Kak wu3BecTHO, Y. Dwmummop [14], KoTophid
WUTIOCTPUPOBAJ €ro IPOCTHIMU U OOBIACHHBIMU IPUMEPaMH («CEMBS», «TOPTOBIIS», «IHHU HEIeIn»
u ap.). Ho Y. ®uiMop nposioKuin Jopory JIMHIBUCTUYECKOMY (hpeiiMy, 3aTpOHYB psiJ IPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB, HAIIPABJICHHBIX HA TO, YTOOBI CBA3ATh HOBOE MOHSTHUE C SI3BIKO3HAHUEM U, B YACTHOCTH, C
noHsATHEM Karteropuu. Jlpyrumu cioBamu, Y. @umaMop yTBEpKIajl, 4YTO Uil YCHEUIHOTO
MMOHUMAaHUS TeKCTa HE0OX0UMO, YTOOBI HHTEPIIPETATOP UMEN CITIOCOOHOCTh «MMILTUIIUTHOY» J1aBaTh
orBeT Ha Bompoc: «lloyemy B f3BIKE CYIIECTBYET KaTEroOpus, KOTOPYIO IPEJICTAaBISIET JaHHAs
dbopMa?», U TakxkKe moyaral, «4To abCTpakTHBIM ¢peiiM MOTUBHpYET 3Ty Kareropuio» [14, c. 65-
68]. Takum oOpazom, ¢dpeitm, ¢ Touku 3peHus Y. Owimopa, nmpeacTaBisieT co00il KOTHUTHBHYIO
CTPYKTYPY, CXEMaTU3UPYIOLLYIO OIBIT.

T.A. Ban [leiik nonumain ¢peitMm Kak eIMHUIYy KOHLENTYaJIbHOM CUCTEMbI MJIM HEKOM COOpaHHOMN
BOCMHO WMHGOpPMAIMU O CTEPEOTUITHOW, THUIMHYECKON CHUTyaIluu, KOTOpas acCOLUUPYETCs C TeM
WIM HMHBIM KOHIENTOM. @peliMbl, 110 MHEHHUIO YUYEHOro, MPEACTABIAIOT TO, YTO SBISETCS
«xapakmepHolm u munuynsimy [6, c. 16-17].

O.B. CokonoBa ompenenuia J1Ba MOIX0Aa MOHUMaHUs «(ppeiiMa» B JIMHTBUCTUKE I aHAIIN3a
pa3IMuYHBIX SIBIEHUH B S3bIKO3HAHUMU. Bo-mepBbIX, QpeliM — cTpykTypa 3HaHuA (4acTb
KOTHUTHBHOM CHCTEMBI yeoBeka). B aToM ciyuae ¢peiim npeacrasiser co00i 4acTh KOTHUTUBHOM
CUCTEMBI 4YEJIOBEK, KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYPY, CJIOKHBILIYIOCS B DPE3yJbTaTe MOSBIECHUS HEKOIO
0000I1IeHHOT0 3HaHUs O TOM MM MHOH cdepe. Bo-BTophixX, ppeilm — cTpykTypa npeacTaBieHus
3HAHUWA (MHCTPYMEHT TMPEACTaBICHUS KOTHUTHUBHOW CTPYKTyphl). [pyrumu cioBamu, ¢peiim
BBICTYIIA€T KaK HWHCTPYMEHT JJsi KOTHUTMBHOW CHCTEMBl YEJIOBEKAa, MOJENbI 3HAHMH O
CTEpEeOTUITHON cuTyaruu [11].

3.A. XapuTOHYMK CUUTAET, YTO (PpeiM — 3TO CPEJICTBO OpraHU3alUU U HHCTPYMEHT IO3HAHMUS,
HEeKasi BHYTPEHHssI KOTHUTHBHasg wuHpopmamus [15, c. 98]. MoxHo ckaszare, 4to (peiim
IIpeJCTaBIsAeT cO00M KOTHUTUBHYIO 0a3y 4eJI0BeKa, KOTOpas yHUBEpCcalIbHa ISl JTI0O0r0 SA3bIKOBOTO
o0111ecTBa, Ybe KOTHUTUBHOE 3HAHHE NPECTABICHO KOHLIENTYaIbHBIMU CTPYKTYpaMH.

OTHolEeHUsT MeXAy KOHIENTOM U (PpedMOM HMEIOT HEOJHO3HAuHYI TpakToBKy. C omHOM
CTOPOHBI, (ppeiiM MO3UIIMOHUPYETCS KaK YacCTh KOHIIETITA, C IPYroi — KaK COOTHOIIEHHUE CI0XKHOTO
MIOHATHSI U ITPOCTOTO.

Omupasice  Ha  knaccupukanuio  (peiimoB,  mpemioxennyio Al BaOymkuHbIM,
H.A. Kynapuniikas BbIAENSET CIAEAYIOIIME THUIIBL: «KOHLENT-MPEICTABIECHNE», KOHIIENT-CXEMa,
KOHIIETIT-TUTIEPOHUM, KaJIEHJOCKOMUYECKUN KOHIIEMNT, KOHIIENT-CIIEHApHi, KoHuenTt-pperim [7].
Takum o0pazom, ¢peiiM BBICTYHaeT Kak OJWH M3 HECKOIBKUX BHUIOB KOHIENTa. «@Ppetim-
CMpPYKmMypa — MbICIUMbIL 8 YEIOCMHOCMU MHO2OKOMNOHEHMHbIN KOHYENnm, Ompanicaroujull
KAUWUPOBAHHbIE CUMYAYUU 8 COBOKYNHOCMU COOMBEMCMEYIOWUX CIAHOAPMO8 3HAHUU, 00bEMHbIX
npeocmasieHuil u 6cex ycmouuuswix accoyuayuily [1, c. 72].

OpeiiM B TpeACTaBICHUM APYTUX VYUYEHBIX BBICTYMA€T KaK POJ CJIOXKHOTO KOHIIENTA.
H.H. bonasipeB  TpakTtyer ¢peidiM Kak  «0O0beMHbll, MHOSOKOMNOHEHMHbIL  KOHYenm,
npeocmasnsowull coboi “‘nakem’”’ ungopmayuu, 3Hanus o cmepeomunnou cumyayuuy [3, c. 26].
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HccnenoBatenb OTMEYAET, YTO KOHIENT XapaKTEPU3YETCsl IPOCTOTON €r0 MEHTAJIbHOM CTPYKTYpHI,
a ¢peiiMm — croxHas cucteMa o curyaruu [3].

CaoiicTBa (peiima ompenensroT METOIUKY (HPEeHMOBOr0 aHamM3a: KAaTETOPHATBHBIA MPUHITUT
OpraHM3all¥l 3HAHUWsS; TPEICTABICHUS 3HAHUS B THUNH3UPOBAHHOW CHUTYallMH; BBICTPOCHHAS
nepapxuueckas ctpykrypa [4, c. 31]. ®peliMoBbIl aHAIN3 TO3BOISIET 0OPaTUTh BHUMAaHUE Ha TO,
KaKUM O00pa3oM «OJsi NOIb3VIOWe20Cs A3bIKOM Yelo8eKa 3HAueHue C108ad peanu3yemcs uepes
BKIIOUEHUEe €20 8 HEKOMOpYio 6onee 00beMHyo eOuHuyy — nponosuyuio, gpetim u m.n.» [2, c. 72].
OH mpexacraBnsieT coO0N MOAENs CTPYKTYpHpPOBaHUS HH(MOpMAMMU, YTO TOIPA3ACISCTCS Ha
BBISIBJICHHE CYIIECTBEHHBIX/HECYIIECTBEHHBIX CBSI3€H MEXIy JJIEMEHTAaMH 3HAHUS U CO3JaHUE
(OKECTKOI» YHUBEPCAIBHON CTPYKTYPBI, KOTOPBIH B CBOIO OYEPE/Ib MPHUBOJAT B YHUBEPCATHLHOCTH,
nHpopmannonHoit emkoctd. H.H. BonmaeipeB oTMeuaer, uto ¢peiim criocoOeH «sxmouams at0001
9NU300 3HAHUS, KAKUM Obl NPUUYOTUBLIM OH He KA3AJICA, NUlb Obl €20 pa3oensinio 00CmAamo4Hoe
konuuecmao uenosexy [3, c. 30].

B nmanHOM wuccnemoBanmum ¢ mo3unmu (peiimMoBoro momaxoxa paccMartpuBarotrcs TikTok-
OyKTpeiiieppl — HOBOE SIBJICHHE CPEIH >KAaHPOB IMOJIMKOIOBOTO TekcTa. byktpeitnep (anri. book
trailer) mocioBHO mepeBOMUTCS Kak TpeWsiep K KHUIE, «KOPOMKULL GUOCOPONUK, NOCEAUJCHHbIL
KHuee (cepuu knue) unu aemopy» [12, c. 312]. I'maBHo# wenbio OyKTpeilnepa sBISIETCS
MpUBJICUCHNE BHUMAaHHE 3PUTENS POJIMKA, YTOOBI OH KYMWJI WIM B35 KHUTY B OMOIMOTEKE H
MIPOYMTAI €€.

JlaHHAs [1eTh TOCTUTaeTCs OYKTPEHIEpOM BBIMTOTHCHHEM Psijia QYHKIUI:

® peKJAMHO-MapKeTHHIOBOH. B camoM Hawanme cBoero mosBieHHs OyKTpeliep ObLI
MHCTPYMEHTOM JUIsl MPHUBJICYEHUS BHMMAHUS yuTaTesell K KHUram OHOJIMOTEK W/MIH
U3/1aTENbCTB;

e uHdopmaTuBHON. BykTpeiinep naer mpeicTaBlieHHe O KHUIE B TaKOM BHUJAE, YTOOBI Y
3pUTENs TMOSIBWIIOCH JKEJTaHWE OOpaTUTbcd K  TEPBOMCTOYHMKY U IOJNYYUTb
JIOTIOJTHUTENBHYIO HH(OPMALINIO;

e aTTPaKTHBHOH. ['paMOTHBIN BHIECOPOJIMK IPHUBJICKAET BHUMaHUE ayauTOpuH. Ecim B
paHHMe ToAbl OyKTpeiiep Ha MEpBbIM IUIAaH CTAaBUJ TOJBKO KHHUTY WJIM aBTOpa, TO
CEeTOJIHSIIHNE BUICOPOJIMKH XapaKTepHU3yIoTcs 6osee MpodhecCHOHAIBHBIMU PEIICHUSIMU
BUJICOMOHTaXa M IPEJCTABIISAIOT COOOM CaMOCTOSTEIbHOE MPOU3BEICHUE, IIOXOXKEE Ha
KHHEMaTorpaguuHoe;

e KpeaTuBHOil. Bykrpeiinep mpeacraBnseT co0oil CHHTE3 TBOpYECTBA U TEXHOJIOTHIA,
KOTOpPBIM CO3/1aeT TOoJie JJIsl TBOPYECTBA aBTOpaM BHUAEOpoiuKa. Ha ceroaHsimHuil 1eHb
npodeccuoHanbHbIe CO3/aTeNN MOJOOHBIX KHMKHBIX PEKJIAMHBIX BUICOMPOTYKTOB
MOTYT 00J1aJ]JaTh CBOUM COOCTBEHHBIM CTUJIEM (HAIIPUMED, PE3KUM U PBAHBIM MOHTAKOM,
4epHO-0eNI0i IIBETOKOPPEKIINel, 00beMHBIMU 3BYKOBBIMH 3 peKTamu u 1p.);

® KOMMYHHMKATHBHOI. BricTpanBaHWe KOMMYHHUKAIUU MPOUCXOAUT HE TOJBKO MEXIY
aBTOpPOM OyKTpeliepa M 3pHUTEISIMU, OCTABISIOIIMMU KOMMEHTapuu, HO U MEXIY
KHUIOM U 3puTeNsiMu OyKTpeiiepa, CO3aHHOTO Ha €€ OCHOBE, Yepe3 B3aUMOJICHCTBUE
BepOAIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB IIOJIMKOJOBOTO TEKCTAa B MPEACTaBICHUU
co3natenst OykTpeisiepa. [Ipu paspaboTke crokeTa OyKTpeisiepa OCHOBHAS HJIEs] KHUTH
MOXET MEHSTBCS, aKIEHTUPYETCSd BHUMAaHHE HAa BaXKHBIX, C TOYKU 3PEHUSI CO3AaTelis
OyKTpeisiepa, MOMEHTax. 3areM OyKTpeisiep KaK HOBBIA IOJHUKOJOBBI TEKCT
BOCIIPUHUMAET 3PUTEIIb, IPUYEM 3TO BCEr/la CyObEKTUBHOE IPOUTEHHE;
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e pasBiekareqbHOI. TpeOoBanus K KauecTBY OyKTpeiiiepa ¢ KaXKIbIM T'OJ0M pacTyT, U B
COBPEMEHHOM HWHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIWYECTBO KHIKHBIX
PEKIaMHBIX BHJIEOPOJIMKOB, KOTOPBIE II0 CBOMM TEXHHYECKUM XapaKTEPUCTUKAM HE
YCTYNalOT KHHOCTYAMHHBIM Tpeisepam K (uiabmam. COBpEeMEHHOMY  3PHUTEIIO
HE/I0CTaTOYHO MPOCTOr0 CJIANA-IIOY WMJIM Mpe3eHTaluu (HeurpoBoro) Oykrpeilnepa, ero
BHUMaHHE [PUBIEKACT WIPOBOM  OYKTpeWsnep C  KauyeCTBEHHBIM BHJIEO- U
ayauoMaTepuagoM, KOTOPbI BBICTPOEH TakuM oOpa3oM, UTO JCHCTBUTENIBHO
HATrlOMUHAET MUHU-(UIBM O KHUTE;

® MIaKTHYecKoii. Bykrpeinep sBiseTcss >QQPEKTHBHBIM CIOCOOOM TOMYIISAPU3AIIH
YTeHHUs] U aHajdu3a MPOUYUTAHHOrO B oOpaszoBarenbHOU cdepe. Co3maHue PEKIAMHOTO
POJIKA 110 TOMY WM HHOMY IPOHM3BEICHHIO, KOTOPOE U3YJaeTCsl Ha YPOKaxX JTUTEPaTyphl,
CTaHOBUTCA JoMamHUM 3afanveM B Mmkone. O.C. PamynkuHa oTMmedaeT, 4TO
«MBOpUeCcKUli NOMeHYUal OaHHO20 COBPEMEHHO20 MYIbMUMEOULIHO20 NPOOYKMA O4eHb
8bICOK, YMO YHeHUK, pabomarnwutl Hao OyKmpeuiepom, Moxcem Haumu cebs 8 e2o
MBOPUECKOU, MEXHUYECKOU UNU UCCTIe008AMENbCKOU COCMAsiAouel, U — camoe
8adcHoe — co30ams OyKmpetiiep Modcem MoabKO Mom, KMo NpOYUman U «Nepericuy
meKkcm, 6e0b e20 Cco30aHue @opmupyem 'y V4eHUKd YMeHue aHAIU3UPOSaAmb
npouszgedeHue, yuum e20 B0YMYUBOMY BOCHPUAMUIO U OCMbBICICHUIO, d MAKdHCe
popmupyem u pazeusaem meopueckue cnocoonocmuy [9, c. 18];

e camopedaekcupymwomeii. bykrpeitsiep MoXeT ObITh CO3/1aH HE TOJIBKO MPO(EeCcCHOHATIOM
U HE TOJBKO C MOCJIbIO PCKJIaMbl KHHUIH. OObIYHBIE YHUTATEIH TakKKE€ CO3Jal0T H
3arpyxaroT B MHTepHET OYKTpeilnepsl, B KOTOPBHIX BBIPAXKAIOT CBOU MBICIIH MO MOBOIY
MMpOYUTAHHOI'0, ACMOHCTPHUPYIOT TO, YTO UM 0O0JIbIlIE BCErO IIOHPABUJIOCh B KHUIEC,
JEJISITCS BIICYATIICHUSIMU U T.JI.

CymectBys Ha pasHbix I[maTdgopmax (BeO-CaiiThl, BHJICOIICPUHTH, COIUAIBHBIE CETH),
OyKTpeiliep TeM caMbIM «CleAyeT» 3a CBOEH ayAuTOpHEeW, KOTOpash MEHSIET MpPEINOYTEHUs OT
OJTHOTO KaHajla nepeAayd HH(OpManuu IOJIMKOA0BOrO TekcTa K apyroil. Takum oOpasom
OykTpeisiep (kKak 1 KHWXKHas cepa B 11e7IOM) okazajcsi Ha pasBiekatenbHou matdopme TikTok,
KOTOPBIN MO Mepe pa3BUTHs HE TOIBKO 3HAYUTEIHHO PACIIMPHII ayJUTOPHUIO, HO U YIYUIIUI CBOU
TEXHUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU, YTO MO3BOJIMIIO MOJIb30BATENISIM 3arpy’kaThb BUICOPOJIUKHU APYroro
xapakTepa, He pasBiekaresnpHoro. S1.B. J[BopsnunkoB u E.C. IleneneBa numyTt o6 ycnemHon
nonymsipoct  TikTok cpeau momonmexu: «Ayoumopus  eocnpunumaem — uHgopmayuro
@pazmenmapHo u Kpamko8peMeHHO, 8 pe3yibmame 4e2o, ee MOXHCem UHMepeco8ams COYudIbHas
cemv TikTok, udes xomopoii ocnosana Ha CO30aHUU KOPOMKUX U SAPKUX 6udeo. <...> Monoooti
ueo6eK 20mos yenvle OHU NPOBOOUMb 8 COY. CemsAX, Uwa 6udeo, KOmopoe e20 «3ayenumy u
8bI306eM  peakyulo, Npuyem peaxyuro 000U HANPAGIEeHHOCMU, 2laeHOe — He O0CMAasUunb
pasnooyunvim. Cmompems makue 6udeo 00Ho yoosorvcmeauey [5, ¢. 14]. Bykrpeiinep oka3zaics Ha
CTBIKE PEKIAMHOTO W KHIDKHOTO KOHTEHTa JaHHOW 1uiaTGopMbl. DTO OOBSCHAET TEM, 4TO
nepBOHavYaNbHON (QyHKIMENH OyKTpeinepa Oblia peKiIaMHO-MapkeTHHroBas. [lepemecTuBIIMCE Ha
HOBBIA KaHal, OyKTpeilep He yTpaTwi 3Ty (QyHKUMIO, Oojiee TOro, YCHJIMJIOCH 3HAaYeHHE
aTTPaKTUBHOM, pa3BleKaTeIbHOW U camopediekcupytome GpyHKIul, Koraa aBTop BUACOPOTIUKA
BBIpa)kaeT ce0sl M0 OTHOIICHUIO K KHUTE B CBOEM TPOJTYKTE.

TikTok-Oykrpeiinep — 3T0 cnenupuyUecKuii )kaHp IOJMKOIOBOTO TEKCTa, COYETAIOMINN B ceOe
BepOanbHBIE W HeBepOaJbHBIE KOMIIOHEHTH. Kak kaHp oOH o0namaer cClIeayroIuMu
XapaKTePUCTHKAMHU:
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1)

2)

3)
4)
5)

6)

7)

8)

KJIMNMOBOCTb. ByKTpeinep — 3TO NMPOAYKT KJIMIOBOW KYJIbTYpPBI, KOTOpas IMepeaacT
HH(pOpPMAIIHIO B BUJCO SIPKUX U MTHOBEHHBIX KaJIPOB, «KJIMIIOBY, 3aMCHHUBIITNE JIMHCHHBIN
U CBsi3aHHBIN TeKcT [13];

MeTaTeKCTOBOCTh. bykTpeinep — 3To TeKCT 0 TekcTe. MeTaTekeT ajisa OyKTpeiepa —
3TO KHWra, €ro MEepBOMCTOYHHUK, a METaKaHPOBOCTh — 3TO crHeuuduueckas CBS3b
BUJICOPOJIMKA C IIPOU3BEJICHUEM, HA KOTOPOE OH CJIEJaH;

¢pparmenTapHoctb. bykTpeilniep — 3T0 Hape3ka U3 pa3HBIX (PparMeHTOB KaJIpoB HE
TOJIBKO BUJIEO, HO U ay/UO0;

HeBepﬁaanaﬂ KOMMYHHUKAaIIUA. BI/I3yaJ'ILHI>Ie nu ayJnaJibHbIC KOMITIOHCHTBI
6yKTpeI7mepa HaxXoIATCs B paBHBIX OTHOLICHHAX CO CIIOBECHOH 4aCTbIO,

1eJIOCTHOCTh. BepOanibHble W HeBepOalbHbIE KOMIIOHEHTHI 00pa3ylOT 3aKOHUEHHYIO U
LIETIOCTHYIO «KapTUHKY» OYKTpeisepa;

AUAJIOTUYHOCTDh. TeKCT-OyKTpelsep COAEpKUT B cebe TEeKCT-KHUTH. MEXIy 3TUMHU
JBYMsI TEKCTaMHU CYIIECTBYET KOPPEJSALUs, MO3BOJISIONIAs yMECTUTh OO0JbLION 00BEM
«KHWKHOM» uWH(GOpPMAIMU B KOPOTKOM BHAcoposiuke. OIHAKO JIHAIOTMYHOCTH
HpO?IBJISICTCSI 1 B CaMHUX Bep6aJH)HI)IX 158 HeBep6aHI>HI>IX 3JIEMCHTAX, KOTOpI)IG (B cnyqaﬂx,
KOT'JIa MaTepualioM Juisi OyKTpeiiepa MOCIYXKUIU Yy>KUEe BHACO- U ayAuo-GparMeHThl)
BBICTPAUBAIOT JUAJIOT MEXAY OYKTpeilllepoM U CBOMM OPUTHMHAIbHBIM KMHOIPOAYKTOM.
Jlpyrumu cioBaMu, OyKTpeisiep — 3TO TeKCT B TEKCTE;

MOJAJbHOCTb. ABTOpP BBIPaXXAaeT CBOIO TMO3UIIMIO B CO3JaHHOM OyKTpeiiepe. «Bvibop
MOOANbHBIX — NeMeHmMOo8  00YClo6leH  co0epicanueM  KHUeY, KOMMYHUKAMUBHBIM
HamepenueM aemopa uiu uzoameneli Kax 3AKA3YUKO8 OyKmpeuiepa, a makice
Komnosuyuel u cyenapuem Oykmpetiiepa. B mooanvuvix dnemenmax — cKpulmo
omHoweHue cozoamens Oykmpetiiepa K Npousso0UMOMY NPOOYKMY, K COOEPHCAHUIO

knueuy [10, c. 117];
(peitmoBoe coaeprkaHue.

TikTok-OykTpeiinepsl 0 CBOEH CTPYKType MPEICTABISIOT co00ii (peitmM mimu Habop dpeiimos,
COCTOSAIIUX U3 KOMIIOHEHTOB (CJIOTOB) — KaJpoB, BUIeO(PAarMEHTOB, KOTOPhIE HECYT KaKyI-JIM0O0
uHpOpMalMIO, OTHOCALIYIOCS K KHure. I3 mnpoaHanM3MpoOBaHHOTO HaMH SMIUPHUYECKOTO
Marepuaia B konudectse 70 e/IMHAIL O0OHApYXWIIKCH clenytonme GperuMbI-CTpYKTYpHI (B CKOOKax
yKa3aHbl IPUMEpHI):

Ppeimovt  «xrouesvie cnosa» (TikTok-Oykrpeiimepsr Ne 10, Ne 38). Jlanuble
OyKTpeliepsl cojJepkKaT TEKCTOBble ()parMeHThl M TIpeJcTaBlieHbl B Buae (peiima-
KOHIeNTa. «31UMay»: CIOThI-KaJpbl CHETa, JIEASHOI0 UCTOYHHKA BOJIbI. «3a0BEHHE»: CIOT-
KaJp TEePOMHH C HEMOHMMAIOUIMM BbIpaXeHHueM Juna. «Bonkm»: ciaoT-kaap c
NpUOIKEHHBIM HM300paXkeHHeM JiecHOro XuinHuka; «bombmoit bpat»: cior-kamp ¢
MYJIbTUILTMKAIIMOHHBIM H300paX€HHEM INepcoHaka KHUTH. «PaOGCcTBO»: cClOT-Kaap C
M300pakKeHNEM KOJIOHHBI 3aJI0KHUKOB U T.A. JlaHHBIE QpeliMbl cofepx aT UHPOPMAIIIO
0 BaXXHBIX CIOKETHBIX MOMEHTAX, KIIFOYEBBIX MIEPCOHAXKAX, & TAKKE aCCOLUAIMIMHU, KaK B
ciydae ¢ TikTok-Oykrpeiinepom Ha poMaH «1984»;

1

Buneomteiimucr  «TikTok-Oykrpeineper  2023»  [OnektponHsiii  pecypc] / Tatiana Taradenko. URL:

https://drive.google.com/drive/folders/1h18e6UX AxP2PWhFaMTwhdmzZjHGeyUS57?usp=sharing (mara oOpaieHus:
19.04.2023).
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o peimot «croncemnvie demanuy (TIKTok-Oykrpeitnepsr Ne 11, Ne 19). ®peiimbl
COJZIepIKAT CIOTBHI-KaAPbl ¢ U300paKEHHEM TeX HJIM MHBIX (parMEeHTOB, BAKHBIX 3HAKOB,
KOTOpbIE HECYT MH(DOPMALIMIO O KOHKPETHBIX CIO’KETHBIX 3JIEMEHTaX KHUIH (IIEPCOHAXKH,
BpeMs U MECTO JICUCTBHS U T.J.). 3a4acTyIO0 3TO BCEro OJMH KaJp, a BeCh OyKTpeiiep
COCTOMT M3 OJHMX (ppeiiMoB-cuMBOIOB. Hampumep, ciaoThl-Kaapbl ¢ H300pakeHUEM
Meua, MOe3/IKA Ha JIOIIAI, CPeIHEBEKOBON 0/1exk bl BO (peiime «Xporortom». CroThI-
KaJpbl ¢ U300pa)KEHUEM TEMHOTIO Jieca, HOUH, CBEPXbECTECTBEHHOI'O CYIIECTBa, Yepera,
TOTHYECKOW neBymKH Bo (peiime «Kaup». ®peiim «llepcoHaku», CIOTBI KOTOPOTO
coJiepKaT KaJpbl BHEIIHOCTH, JleTallell XxapakTepa, 0COOEHHOCTH OTHOLIECHUH C APYrUMHU
reposiMH U IIp.;

o gpeiumbt «cumeonvry (TIKTOK-Gykrpeitnepsr No 6, Ne 53). /lannbie (GpeiiMbl comepkar
CIIOTBI-KaJIPbI, HECYIIME CMMBOJIMYHBIA XapakTep, CMBICI KOTOPBIX HAXOMUTCS B CaMOii
kuure. Hanpumep, n3obpakeHHe NIaXMaTHBIX (HUIyp, KaTAIIUXCSA 110 IOy SIOJIOK,
YEepHOM CBEYH U JIp.

Takum oOpaszom, TikTok-Oykrpeitnep mpencrasisier coboi GpeiiMoBOe coliepKaHue, KOTOPOe
COCTaBJISICTCSI aBTOPOM OyKTpeiiepa caMOCTOSTENbHO W/HIIM 3aKa3dyuKkoM OyKTpeiiepa (aBTop
KHUTH, M3/IaTEIILCTBO | T.1.). BRIOOp TeX Wi MHBIX (PEHMOB MPOUCXOIUT MCXOJS U3 TPEOOBAHUI
3aKa3ynMka WM OOBEKTHBHO-CYOBEKTHBHOTO B3IJISIA co3martess Oykrpeiiepa (inbo Kak
UCTIOJIHUTEJIS 3aKa3a, TU00 KaK MPOCTOro uyutarels). TeKcT OyKTpensepa CTpOWTCsS Ha (permax
IIOJIHOT'O HCPBHUYHOI'O TCKCTA. chefIMI:I U JIOTUYCCKHUC OTHOWICHUA MCXKIAY HHMU CO34al0T
rTyOMHHOE NMOHMMaHUE U coJiepyKaHue TeKcTa KHUrH. dpeiiMoBoe NpeAcTaBlIeHne ¢ ero CUCTeMON
CIIOTOB OYKTpeisepa MO3BOJSET TPaMOTHO CBEPHYTh CIOXKET M JKAaHPOBBIE JETANH OOBEMHOTO
MEPBOMCTOYHUKA B KOPOTKHE BPEMEHHBIE PAMKH.
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B nannHoii Hay4HOH paboTe aHAIM3HPYETCs CUMBOIIM3M 00pa3oB B pomaHe «(Cremnas
COBa», a TaKXKe UCCIEAYIOTCS JIEKCMYECKHE CpPEJICTBAa  BBIPA3UTEIbHOCTH,
HCIIOJIb3YEMbIE aBTOPOM ISl JOCTUKEHHUS 1I€JIeH XYA0KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS.
Jlexcuueckue cpeacTBa BBIPA3UTENbHOCTH B mpousBeneHun Canexka Xenasita
«Crnemnas coBa» MpeICTaBICHbl PA3TUYHBIMU MEPCUICKUMU M apaOCKUMU CIIOBaMH,
CIIOBOCOYETAaHMSIMM U (pazaMy, HECYILIMMHU OIPENEICHHYI0 OO0pa3HOCTh H
cumBonu3M. JlaHHBIE cioBOcoueTaHus, (Qpa3bl U OOOPOTHl PEUM 3HAYUTEIHBHO
YCUJIMBAIOT 3MOLMOHAIbHBIA 3(h(PEeKT Ha uuTaTeNs, 3acTaBiisisi €ro CONEpeKUBaTh B
nosHoM Mepe. OCHOBHBIE CPEICTBAa BBIPA3UTEIBHOCTH, COJEpIKAIIMEe CHUMBOJIU3M,
MPUBOSATCS C MPUMEPAMU UX UCIIOJIb30BAHUS B TEKCTE pOMaHa.
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This research paper analyzes the symbolism of images in the novel «The Blind Owl»
and examines the lexical means of expression used by the author to achieve the goals
of the fiction. The lexical means of expression in the work of Sadegh Hedayat «The
Blind Owl» are represented by various Persian and Arabic words, word combinations
and phrases that carry a certain imagery and symbolism. These word combinations,
phrases and turns of phrase greatly enhance the emotional effect on the reader,
making him empathize fully. The main means of expression containing symbolism
are given with examples of their use in the text of the novel.

Keywords: symbolism, lexical means of expression, «The Blind Owl» by Sadegh
Hedayat.
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BBenenue

CuMBOJIM3M — 3TO JIMTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOE HAMpaBlIeHUE, MosiBUBIIEeeCs Bo DpaHIuu B
KoHI1e 60-x — Haudaze 70-x rr. X1X Beka (mepBoHa4YalbHO B JIUTEPATYpE, a 3aTEM U B IPYIMX BUIAX
HCKYCCTBAa — H300pa3suTeIbHOM, MY3bIKAIbHOM, TeaTpaibHoM). CumBonusM (ot rped. simbolon —
3HaK, CHMBOJI) CUMTAJ 1IEJbI0 UCKYCCTBA MOCTHKEHUE MUPO3/IaHUs Yepe3 CUMBOJIBL. B nuteparype
CUMBOIIM3M C(HOPMUPOBATT HOBBI THUI XYA0KECTBEHHOTO MBIIUICHUS, KOTOPOE CTPOMIIOCH Ha
OTPaXXEHWU peajJbHOTO MHpa C HCIOJIH30BAHHUEM CHMBOJUKH, HEIOCKA3aHHOCTH, HAaMEKOB,
TAaUHCTBEHHBIX U 3arafjoyHbIx 00pa3oB. O0IIas yepTa CUMBOJIUCTOB — OTKa3 OT BOCIIPOU3BEACHUS
OKpY>KaloIe AeHCTBUTETLHOCTH, KOTOpasi MPEICTaBIIAIACh UM HEMHTEPECHOU, CKYYHOU U JaKe
MyTarolIeil, ¥ CTpeMIIEHHEe CO3AaTh KapTUHY UJEANBbHOrO, 0 UX MHEHHIO, MHUpa. M31r00neHHbIMH
TeMaMH, K KOTOPBIM 0OpaIlaiich CUMBOJIMCTHI, SIBJISUTUCH CMEPTh, JTIO00BB, CTpaJaHue, OXKUTAHUE
Kakux-11u00 coObITHl. B CBOMX NpPOU3BENEHUSX CHUMBOIUCTBI CTApalUCh OTOOPa3UTh JKU3HB
KOKJIONW Iyl — TIOJHYIO TEPEKUBAHUM, HESICHBIX, CMYTHBIX HACTPOCHHM, TOHKHUX UYYBCTB H
MHUMOJIETHBIX BredatieHui. Bece 3To cnpaBeannBo B oTHolIeHMHU npou3BeneHust Caneka Xenasita
«Crnemnast coBa» [5], roe aBTOp paccka3piBaeT HMCTOPHIO HEHA3BAHHOTO XYIO0KHHKA, KOTOPBIH
azipecyeT CBOM yOUHCTBEHHBbIC IPU3HAHMS TEHU HA CTEHE, HAIIOMUHAIOIEH coBY. MOXKHO CKa3aTh,
yTto Xemasatr B «Cienoil coBe» B OMPENCICHHOM CTEMEHU MOCTapajicsi B JIMIE TJIaBHOTO Tepos
M300pa3uTh JKU3Hb MATYIIEHCS AyIIH, ee 0e3yMCTBO, OECKOHEUYHBIC CTpaJaHUs, MOXOTIHBBIC
JKEJTaHMs U, B KOHIIE KOHIIOB, cMepTh. OOpa3bl, co3qanHbie aBTOpoM «CIIeTION COBBI», HEOOBIYaTHO
SPKH U BO MHOTOM CHMBOJWYHBI. UeThIpe TIaBHBIX 00pasza (CropOJeHHBIN CTapUK, 3aMOTAHHBII
map@om, IeByIIKa B YePHOM, TOJyOOH IBETOK JIOTOCA M KUIAPUC), KOTOPHIE MEPEAAI0T CHMBOIU3M
BCET0 pOMaHa, IPeciieyIOT TJIaBHOTO reposi Ha MPOTSHKEHUU BCETO MPOU3BEICHUS.

CropOJieHHbIH CTapyK, 3aMOTaHHBIA mapHoM (w2 (RS Jb 5 028 )9 3w ) SABISETCS OJHUM M3
caMbIX SpKUX 00pa3oB, mpuayMaHHbIX Camerom XemasToM. DTOT CrOpOJICHHBIM CTapUK B POMaHE
MMEET HECKOJIbKO BOIUIOIICHUH, BCE OHHU 3JIOBEIIME, BBI3BIBAIOT >KYTKUM CTpax U MPUHOCST
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IJIaBHOMY I'€pOl0 TOJBKO CTpajaHus. B Hauane npousBefeHMs] CTOPOJIEHHBIM CTapUK OKa3bIBACTCS
N6 TTIaBHOTO Teposi C MHIMICKUM TIOpOAHOM Ha roJjIOBE, B PBAHOM XajlaTe, C TOJIOBOM U JIUIIOM,
3aMOTaHHBIMU 1Iap(HOM, THOSAIIMMHUCS BEKaMU U 3asubeil Ty0oil. OnuceiBas €ro HEOXXUIAHHBIN
BU3UT, Xe€IasT TOBOPUT, YTO «050s KAK-MO OMOANEHHO U CMEUIHO NOXOOUNl HA MEHs, ClLOBHO MO
Ovlia Mosi pomoepadus, ompadicennas 6 Kpugom sepkaiey [4]. 3aTeM OH MOSIBISETCS KaK BUICHUC
CHAapyKH 32 OKHOM BMECTE C OCTaJIbHBIMH TJIABHBIMH CHMBOJIaMU pomana. [lo3xe cropOneHHbII
CTapUK TMPEACTAeT BO3HUIICH MOTPEOATHHOM TMOBO3KA W MOTHIIBIIMKOM, KOTOPBIA BCTPETHIICS
[JIABHOMY T€pOI0 MO jaopore AoMol. HakoHel, OH NepeBOIIOIAETCS B CTapUKA-CTAPHEBILHKA,
IIPOJIaBIa HEHYKHOI'O XJIaMa, a IIOTOM B My’Ka €ro TETYLIKH M MHAMMCKOro hora. Bo Bcex cirydasx
[JIABHBIA TepOM MCHBITHIBAET Y>KAC M CIIOXKHBIE 3MOLMU IOCIE BCTPEUYH CO CTAPUKOM, U BCE UX
BCTPEYM COIPOBOKIAET OTBPATUTEIBHBIA CYXOM, PE3KMH CMEX, OT KOTOPOIrO BOJIOCHI BCTaBalIU
HBI6OM (30 Sl a3 e sa). DTOT CyXOH, MPOTHBHBIA cMeX (i) s3)) <SU& o) sBIsAeTCA
OTJIMYUTEIbHBIM IPU3HAKOM TOT'O 3JI0OBELIEr0 CropOJEHHOI0 CTapuKa, Yb€ JIMIO IJIaBHBIA repoi
BHJIE B CBOMX KolIMapax. B mepBoil yacTu Npou3BeACHUS 3TOT CTApUK, OH K€ BO3HHUIA
HOrpebabHON MOBO3KH (s> 45ud\S (i€ (fie)) BOZHHMKAET U3 HUOTKY/IA, KOT/a TJIABHOMY FepOK0 HYKHO
MepeBe3TH TPYI yMeEpIle NeBYIIKH, a 3aTeM B 00pa3e MOTUJIbIINKA HAXOAUT €ro, 3a0IyAliero, Ha
nopore. I'’me OBl 3TOT CTapuK HHU TOSBISUICS — OH TPEABECTHHUK 3JIOBEIIETO B XKH3HU Tepos,
Oynyuiero kpaxa. [Io Mepe pa3BUTHS CIOKeTa CTapuK MpeAcTaeT B oOpa3e 00OpPBAaHHOTO CTapUKa
(Gols F™ 3e) WM CTApPHCBINKKA, MPOJABIIA HEHYKHOI'O XJ1aMa, KOTOPBIH MOSIBIACTCS M3
HUOTKYZa, CJIOBHO U3 MOTYCTOPOHHETO MUPA, KOI/1a T€POU KEHUTCS. ABTOpP OTAENIBHO MEPEUHCIIAET
Bce 0apaxio, KOTOPOE CTapUK IMPOJAET: CEpIl, JBE IMOJKOBbI, HECKOJIbKO LIBETHBIX OYyCHH, HOX,
MBILIENIOBKA, pXKaBble KIIEHIM, TMPHUCIIOCOOJCHUE Il HW3TOTOBJIEHHMSI HMajiH, TIpedeHb Co
CIIOMaHHBIMHU 3YyOIlaMHM, JIOTIaTKa, CTapbIi IJIa3ypOBaHHBIM KYBIIWH, MOKPBITHIN T'PA3HBIM IUIATKOM
(u‘ Sy <o) SQJ o J\df << (U sa & S u.i.}bf << cog».?d) o0a ST A& ol g el pa Sy oﬁltbg\ Lﬁ)@ d\@uw:
Ulagy 4 guled o568 Sy gl Sy et ol Al Sy o8 &l ) [6]. TIo3ke MOAYEPKUBAETCS, YTO «OM
MPANKU, PACCMENeHHOU neped CMAapUKoM, U 8Ce20 PA3JI0NCEHHO020 HA Hell XAamMa UCXOOUN 3anax
DPOHCABUUHBL, 3ANAX 2PA3HLIX, HUKOM) YHCe HE HYICHbIX, OMBEPSHYMbIX JICU3HbIO eeuel... Bce
Pa3NodNCeHHble neped HuM eewju Obliu Mepmevle, 2psshble, sblueduiue uz ynompebnenusy [4].
BwmecTe ¢ Tem riaBHBIN Tepoil HAXOIUT B ATUX CTAPBIX BEIIAaX OCOOBIM CMBICH, 3HAYUTEIHHOCTh U
YTBEPXKAACT, UYTO «U CMAPUK, U BCe PA3IONCeHHOe neped HuUM Owliu Kax Obl nposseieHuem
boaicecmeennozo meopenus na semaer [4] (G oot O ko s Alya (ahay 1 daaaiy S 3l 1) o) 2 il
daa 5oy 25 )l e «S). B 9TOM BHIHO SIBHOE POTUBOPEYHE TTIABHOIO I'€POsi: C OHOM CTOPOHBDI,
OH UCHBITHIBAET yKac M OTBpALIEHHE K IPA3H U MEP30CTH, a C APYrod — ONIYIIAeT 0Co0YyIo
npenect U O0XKECTBEHHYIO CYIIHOCTh TPS3HBIX, MEPTBBIX Belled. B oOpaze Myxka TeTymku
CropOJIeHHBIN CTApHK 3aCTAaeT XYI0KHHUKA U €ro OYIYyILIyI0 KEHY Y H3r0JO0BbsI €10 MEPTBOM KEHBI.
Ota Mep3Kas CIieHa C MOLENysIMU M OOBATHAMHU Ha (hoHe ymepiieil eHbl HapOYHO MOACTPOEeHa,
YTOOBI OMO30PUTH TJIABHOTO T'eposl, a CTAPUK KaK OOBIYHO 3aBEpLIAeT €€ CBOUM OTBPATUTEIbHBIM
CYXMM, PE3KHM CMEXOM. XYA0KHUK OT CThI1a TOTOB OBbLT CKBO3b 3€MJIIO MPOBATUTHCS (psx 50 (ip
2ol A S 55 3 ) M OBUT BBIHYIKJIEH B3ATh TY JEBYLIKY B KeHBI. MOKHO CKa3aTh, 4TO OH ObLI
oOpeyeH B34Th €€ B KEHbl M CTpajaTh M3-3a 3Toro B OyaymeMm. B obOpase unauiickoro iiora
CropOJIeHHBIN CTapUK-UCKYCHTENb 3aCTaBiseT TaHLEBATh MOJIOAYIO AEBYIIKY «CO CKOBAaHHBIMHU
LENbI0 pyKaMu», KOTOPYIO OyJITO HACHIIBHO K HEMY MPHUBENIH. JTa CIIeHa MepeJaeT OJHOBPEMEHHO
HacWJIM€ U BJIEYEHHE IO OTHOIICHHIO K ATOH JeBymke. B pomane Xenasta 3TOT cropOJieHHBIH
CTapHK C map(om Ha 1ee — CUMBOJI pa3pyLICHUS KU3HU, CHMBOJI TPS3U U 371a, KPYIICHUS HaIexK]T
Ha JII000Bb TJIABHOTO Iepos U €ro pasiiosKeHus, TJIEHA ¥ THOeNn B KOHIIE POU3BEACHHUS.
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JleBytika B yepHOM (o oIl lo ¢ )72), «HeOecHBIN aHres», Mo cloBaM XeaasTa, MOSBISCTCS
BIICPBBIC B Hadaje MPOU3BEICHHS W, CJIOBHO NPHU3pPaYyHOE BUICHUE, Cpa3zy ucue3aeT. [ JaBHBIN
Tepor «yguoen smu KOI00BCKUe, CIMpauiHble 21a3d, 21a3d, CMOMpswUe Had Y4el08eKd C 2OPbKUM
VAPEKOM, 21a3d, 8CMPeBOINCEHHblE YeM-mo, YOUBIeHHble, yepodcalowue u obewarowue ... mu
MYPKMEHCKUe pacKkocvle 2nasd, obnadasuiue KaKkuM-mo C8epXbecmeCmEeHHbIM U ONbAHAIOWUM
bneckom! Onu ny2anu u MAHUIU, CLOSHO 8UOELU YMO-mo cmpauinoe u yyoecroe...» [4]. Ee rnasa,
UX CTpaHHBIM OJecK oyapoBal W 3aBOPOXKMI XYAOKHHKA; 3Ta JEBYIIKa BO30yKJajla B HEM
«maKxyio snce 10O08HYI0 CMpPAcmy, Kakylo poxcoaem eud manopazopovly [4] (e sbe Q)loa Glaa
af 3l 0a 2 ), dsd) [6]. ABTOp yTBepiKmaeT, uTO ¢ MOSBICHHEM JEBYIIKH B YEPHOM B XKH3HH
TJIABHOTO TEPOsi «8nepevle OecHyn ayu coanya. Ho, yevl, smo He Obln COMHeuHblll ayY, a AUl
NPpU3PAYHLLIL c8em, naoarwas 36e30d, KOmopdas A6UNACh MHe 8 00paze HCeHWUHbL UL aHeend...
cpasy ace 3Mom ceem, KaK u OOJNHCHO ObLIO CLYyYUmbCs, ucues 8 nyuune mpaxay [4]. 3mosemmii
cMeX (pssuie oiF) cTapuKa pa3phiBacT CBSA3b MEXKIY JCBYIIKOW M T'€pPOeM, M OHA Cpa3y Ucue3aer, a
XYI0KHUK O€3BO3BPATHO TepsieT Mokoi. [loTepsB CBsA3b C JACBYIIKOMN, T€POW THICTHO MBITACTCS €€
OTBICKATh M MPHU3HACTCS, UTO «8 IMOM MEP3KOM MUpe 51 Hcaxcoal oo ee nooeu, 1ubo Huubey
[4]. On He mMoxeT 3a0bITh ATy AEBYLIKY, & OCOOCHHO €€ IJ1a3a: «BOCHOMUHAHUE O ee KONOOBCKUX
2Na3ax unu, eepree, 0 2yOUMenbHOU UCKpe 8 ee 21a3ax ocmanock nasceeoay» [4]. [loctosHHO mymas
0 JICBYIIIKE B YEPHOM, FepOil OCO3HAET, YTO OHA, €€ TJla3a U B3I — KJIFOY KO BCEM 3arajkam u
TallHAaM MHPO3JaHHus, KOTOpble ero Myuran ( sl Yo ada (sl zlsir) Can s Jg sl 1) o)) Gslolasa 5 idd
e Ann & 25 IS 58y Sy ké ), XemadT cpaBHMBAET MMOUMCKU TEPOEM DTOM JEBYIIKU € OMCKAMU
JOTOKAAHHOTO TIOKOSI M CMBICTA JKU3HH M ONMCBHIBAET UX BCTPEUY BO3JIE CAKy KaK «CIAOOCHHYIO
MYKY, 0 Komopoii mpyoHo pacckazamvy [4]. DdemMepHOCTh 3TOW BCTPEUH MOIYSPKHBACTCS
CIIO)KHBIMH OMOITUSIMH, KOTOPBIE HCTIBITHIBAET TEPOM: 3TO M «HECKa3aHHOE HACIaXICHHE», U
«IOTPY’KEHUE» B €€ YepHBbIe I71a3a, U CHIIbHOE BOJHEHME, KaK €cid Obl OH OTYasHHO Oopoiics 3a
KHU3Hb. BMecTe ¢ TeM ¢ ee MPUXOAOM Tepoil ONIyIIaeT IbIXaHWE CMEPTH, U COMKHYTHIEC TIia3a
JEBYIIKM CHUMBOJIM3UPYIOT €€ OTCTPaHEHHOCTh, JWCTAHIMIO MEXAy HUMH. JTa CIIeHa CIOBHO
yOUIICTBEHHBIH TIPHUTOBOP BCEH KHU3HH Teposi: & 5 5 83,8 301 30 5 ) je (Sai) olai aS 25y S (laa ()

(25158 5 48 3 g0 a0 Ry Jual 35 ), «Omo Gblia ma camas sceHuuna, Komopas ompasuia
8CI0 MO0 JHCU3Hb. A Modcem Oblmb, MAK ObLIO CYHCOEHO, YMOObL HCU3HL MOSL CMANA OMPABIEHHOU
u s, Kpome 3a2yONeHHOU, OMPABIEHHOU JHCU3HU, U He Moz umems unoiy [4]. B 3T0T MOMEHT y
XYHO)KHHAKA POXKIACTCS HEMPEOJOIMMOe, Ha TpaHW Oe3yMHs KellaHHe 3alledaTiieTh YMEpPUIYIO
JIEBYIIIKY, a OCOOCHHO OJIHY JeTalb — ee JHIO U ria3a. B «Cnemnoif coBe» o0pa3 3Toi JeByIIKH,
€e KOJIJOBCKHX TIJIa3 acCOIMHPYETCS C HECOBIBIIEHCS JI0OOOBBIO TJIABHOTO Tepos. OTIAenbHO
CllelyeT yKa3aTb, YTO TeMa CMEPTU M KHM3HH OYeHb HEOOBIYHO OOBITpHIBAE€TCS B ITOM CLEHE: C
OJIHOM CTOPOHBI, TepON OBbLT «XYAO0XKHUKOM MEPTBELIOB», a C APYroll — XOTel, YTOObl PUCYHOK
«BIICYATIISUT, OBUT KHBBIM», & )KU3Hb B HETO JO/DKHBI OBLIM BIOXHYTH OOJIBINKE Tjia3a JIECBYIIKH,
«BBIp@KCHUE €€ TJ1a3». PHCYHOK JIMIIa M I1a3 IEBYIIKKA B YEPHOM CHMBOJIM3UPYET YHCTYIO JTIOOOBb
reposi, KOTOpoi OH OBbLI JIMIIEH B JXKU3HH. [l XyIOKHMKA OYEHb BaKHO, YTO TENEph ITOCIE
CMEpPTH ACBYIIKH OH OOJIaZlaeT «3THMH TJIa3aMH... OYIIOW JTHUX TJa3», M ee oOpa3 HaBcerna
ocraHercss ¢ HUM. J[I000Bb Teposi MmapaJoKCcajJbHO COYETaeTcs B HEM C KauecTBaMH MSCHHKA,
KOTOPBIMH XeIasT HaAeNseT ero IS PacuIeHEHHs Tella, YTO CBHIIPAaeT CBOIO POJIb IO Mepe
pa3BUTHS CIOKETa BO BTOPOW YacTH MPOU3BENEHHs. 3510 poK B BHUJE CrOpOJIEHHOIO CTapUKa-
BO3HUIIBI COMTPOBOKAAET T€POsi IPU MEPEBO3KE Tella yMepIei neBymku. [lorpedanpHast MoBo3Ka C
TOLIMMH JIOIIAJABMHU U TeH3aX 1Mo 00euM CTOpOHAM JOPOTH COOTBETCTBYIOT MpPAdyHOM aTMocdepe.
XenasaT CpaBHUBAET TOINME HOTH JIOMIAJeHd TOrpeOaTbHONW TOBO3KH C OTPYOJEHHBIMH PYKaMH
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BOPOB, «KOTOPBIE 3aTE€M OIMYCTHJIM B KuIsiee Macioy. [eif3ax BKiIrodaeT B ce0sl «... cmpanHuvle,
C/IOBHO NPOKIAMbLE KEM-MO 0€Pedbsl, 3 0epesbsiMlU BUOHENUCh MO MPeyeoibHble Cepoco Yeemd
ooma, mo 0oma 8 ude NpusMm Ui Kyoog ¢ ... OKHamu 6e3 cmekon. Dmu OKHA HANOMUHALU
besymuble enaza opeosueco... Beposmuo, smu doma O6viiu nocmpoenst OJisi NPUPAUHBIX MeHell
KAKUxX-mo Hegedomvix cyujecmey [4]. DTo onucaHue TOHKHO MOAYEPKHYTh OE3yMHOE COCTOSIHUE
repos W CIOppeaii3M IMPOHUCXOISIIETr0o. be3MITeKHOCTh MecTa, TJIe OH PElIHsl TOXOPOHHUTH
JIEBYILIKY, KOHTPACTHPYET C €r0 BHYTPEHHUM COCTOSIHHEM: 0% Olsa 1o i slendg O o8 ) w05z
cptdjpa o)y a9 R G ya 583y o & Gl b 0 (SEE G Y cpds o2 o 4add 5 e & 3 Juks )
S spa) Y 5 s e hsalE Alsae ) s OV E g Al o8 (i sdau 38 s mep silsla («oce mozo
KaKk s yeuoen ee 02POMHble 21d3ad 8 CZYCMKAX Kposu, si Open u Open 6 mMeMHOU HOYU, 8 MOU
2nyOOoKOU HOYU, YMO 008010KIA MO dHcU3Hb. [lomomy umo me ceemusuiue Mmue 06a 2na3d
3AKPLLIUCL HABCE20d, U MHe menepb OblI0 6Ce PABHO, OOCHMUSHY U 51 KAK020-HUOYOb NPUCMAHUWA
unu Huxoeoa me 00b6epycy 00 Heeoy) [4]. Tlocie 3aBepiieHHs CIEHBI ¢ MOXOPOHAMH T€POIO
JIOCTaeTCs BaXKHBIH CUMBONMYECKHH mpeameT — o1y o538 («Basa 11 BETOB U3 cTaporo Pesy).
DTO mpeaMeT, KOTOPBIH MPEACTaBIseT W3 ceOs JAPEBHUN KYBIIWH, YIIOMHHACTCS B KIIOUYCBBIC
MOMEHTHI TIpou3Be/icHus. Bas3a /i 1IBETOB U JIEBYIIKA B YEPHOM, TH JiBa CHMBOJIA HEPa3phIBHO
CBSI3aHBl M HECYT OCOOBIA CMBICT B pomaHe. ['epoil HCIBITHIBAECT MOTPSICEHHWE OT TOTO, YTO
oOHapy)KUBaeT M300paKCHUE TOW HE3EMHOU JICBYIIKH, KOTOPYIO OH 000KaeT, B IICHTPE KYBIIMHA.
OH MOHMMAaeT, YTO €e Marn4yeckue, KOJIOBCKHE TJIa3a «YApeKaau MeHs, Kak 0yOmo s co8epuiu
HenpoCMumenbhblll epex... 8 21yOuHe 21a3 C8emuiuch UCKPbl HeHaAsUcmuy. ITO OTKPBITUE IS
reposi CTAaHET TAWHCTBEHHBIM M PaJJOCTHBIM OJTHOBPEMEHHO, TaK KaK €My Ba)KHO 3HATh, YTO y HETO
«6 OpesHOCIU DbLL MOBAPULY NO HECUACMbBIO ... YO U OH CIPAOAl U3-3a 08X CPOMAOHBIX YEPHBIX
anaz» [4]. CiMBONIM3M I[BETOYHOMN Ba3bl MM KYBIIMHA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO 3TO CBOETO poja
«KpecT» Ui Tepos, TPY3, KOTOPHII eMy HY)KHO HECTH BCIO JKU3Hb U OT KOTOPOTO He M30aBUTHCS.
TspkecTh KyBIIMHA CPaBHUBASTCS B POMAaHE C TSHKECTHIO Tpyma. J[eBylika B YepHOM B pOMaHE
CHUMBOJIM3UPYET OTPaBJICHHYIO, TMOJHYIO CTpaJaHuil HEeCOBIBIIYIOCS JIOOOBb TJIABHOTO Tepos,
KOTOpass HE JaeT €My HHKAKOro IIaHCa Ha HOPMAIBHYIO XH3Hb W Ha CYACTIMBBIN (QuHAIT
MIPOU3BE/ICHUA.

Tony6oii mBeTok nmotoca (25X _isk Jf), OGymgyum ogHMM M3 TIABHBIM CHMBOJOB POMAHA,
0COOEHHO BJHMSET HAa MHPOOINYIICHHE W HACTPOCHHE TJIABHOTO Tepos. JleBylika B YepHOM,
«HEOECHBI aHrem» IS XyJOXKHHKA, BCE BPEMsI MPOTATHBAET IBETOK JIOTOCA CTAPUKY Ha €ro
PHCYHKaX W B €ro BUAEHUAX. [I0 MHEHHIO Te€pos, 3TOT I[BETOK JIOTOCA HE ObLT OOBIYHBIM IIBETKOM
(p350 Hseep I isly W U S axped) [6], 0B 06Maman KaKoii-To Maruei, GBI CIOBHO HepeanbHBIM U
He3eMHBIM. B pomane rojyOble JIOTOCHI YIMOMHHAIOTCS Kak JeTalb OOCTaHOBKH, a TaKkKe B
KIIOYEBBIX MOMEHTaX MpPOU3BEACHUSA. Tak, JIOTOCBI POCIM B MICASAX JOMOB «HEBEIOMBIX
reOMETPHUECKUX (OpPM», JOTOCHI OBUIM TMOCAKEHBI TepOeM Ha MOTHIIC yMepIIed ICBYIIKH B
YEepHOM, y30p 10 Kpar KYBIITHMHA WM Ba3bl JUIS IBETOB COCTOSUI U3 TOJYOBIX JIOTOCOB, a TAK)KE OHU
CITyXaT JJ1 n300pakeHus nmpupoabl B «Criemnoit coBey. LIBeThI 10TOCA CBOCH KPacoTOM, YUCTOTOM U
CBEXKECThIO Pa30aBJISIFOT MPAYHBIA CEHOKET poMaHa. DTH LBEThI HA MOKPHITOM TJIa3yphl0 JPEBHEM
KYBIIMHE OJHO3HAYHO COYETAIOTCSA C TAHHCTBEHHBIM, OIMbBSHSIONIMM H300pakEeHHUEM JIEBYIIKHA U
MOTYCPKUBAIOT €€ HE3EMHYIO CYITHOCTh M YHCTOTY. BMecTe ¢ TeM roiy0Obie JJOTOChI, KOTOPbIE OBLIH
MOCaKEHBI T€POEeM Ha MOTHIIE JCBYIIKH, aCCOIMUPYIOTCS y HEro C 3aleKIIeiics KPOBBIO U ee
THUIOIIMM TPYIIOM, YTO TOBOPHUT O HEM3OEKHOCTU €€ cMepTH ( oms S 4y Lle 58 Gl 5 caeS
sk e 5 250 025) [6]. JTOTOCHI, TO MHEHHMIO TJIABHOTO TE€POSi, MOTYT BEIPACTH B JIFOOOM MecTe, a
MPOTHB HEOTBPATUMOM CMEPTH HET apryMeHTOB. OMUCaHKUE JIOTOCOB TAK)KE MPUBOJIUTCS BO BpEeMs
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MPOTYJIKH Iepos 110 HpGHeCTHOfI JIOMIMHE U MO yJWMIaM HCU3BCCTHOI'O ropoaa u3 €ro CHa, rac OH
6Hy>K,I[a€T MCXKAY pC€aIbHBIM W BBIMBIINIJICHHBIM MHpaMW W BHIUT BHUJACHUA. B OejIoM, FOJ'IY6BI€
JIOTOCbI B pPOMAHC CHUMBOJIM3HUPYKOT CaMy JKHU3Hb, HC3AIIATHAHHYKO YHCTOTY W CTPCMIICHUC K
COBCPUICHCTBY, HO BCC 3TO HCAOCTHXKHUMO IJIsI I'NIaBHOI'O I'€poOs.

Kunapuc (w05 2,g<), IepeBo IPYCTH, IEYald U CMEPTH, CUUTAETCA OYEHb MPOTUBOPEUYUBBIM
cuMBOJIOM. C OJTHOM CTOPOHBI, BHICOKHE M CTPOMHBIC, HO TIPH 3TOM TEMHBIE U MPA4HBIE CHITYIThI
KHUIIAPUCOB C JPEBHUX BPEMEH CIYXHJIM CHMBOJIOM Ie4aiiid, ckopOu, Tpaypa u cmeptu [2]. Ho, ¢
JAPYroil CTOPOHBI, MMEHHO 3TO JEPEBO SBJSETCS CHMBOJOM BeuyHOM >ku3HH. B «Cienoit coBe»
COBOKYITHO 3TO JEPEBO YINOMHHAETCS JOBOJIBHO 4acTo. EcTecTBeHHO, TTaBHBIM repoit, Oymydn
XYI0KHUKOM, BCErJa PHCOBAJI KMIIAPUC HAa CBOUX PHCYHKaX, HO CJIEJYyEeT OTMETHTh HEM30EKHOCTh
PHCOBAaHMS UMEHHO JTOTO JE€PEBA M OCTANLHBIX CHMBOJIOB POMaHa ( OB o p 43up 2 25 2., ka8 8
g a0 A0 5 o 2 RO ) 48 a5 S) [6]. 3aTeM, MyYHMBIH MCUE3HOBEHHUEM JIEBYIIKH B YEPHOM,
Tepoii YIOPHO MCKaJI ee M KHIAapHC, YTo0bl 06pecT MoKoi (S, s Js dsa Uil s Lo e 2
A al Ui ased )OI A ) 5 m ) a0 A5 5) [6]. Tloa KumapucoM repost OJKUan CropoIeHHbIH
CTapUK-BO3HHMIA [TOBO3KH, M TaM K€, MOJ KMIIAPHUCOM Ha Oepery pekH, OH BBIKONAJ MY, YTOOLI
MOXOPOHHUTH YMEPINYIO JIEBYIIKY. I[IpUSATHBIE BOCHOMHMHAHHS XYIOXKHHKA TaKKE CBS3aHBI C
KHAIApUCOM: CHJs B TE€HHM CTapOro KHIIapuca, OH YBHJEJI MaJeHbKYIO JIEBOYKY, MPooOpas ero
HE3eMHOM JI00BM, a B JIETCTBE CPEAU KHUIIAPUCOB T'epPOi BIIEPBBIE TEPEKUI BO30OYKICHHE OT
nepeojieBanust ero Oyaymiel skeHbpl. ONSTh K€ IOJ KUIIAPHCOM XYIOXKHHMK BCETrja HM300paal
CropOJIECHHOTO CTapHKa B YajiMe, KOTOPBI urpai Ha cerape. B «Crenoii coBe» KUIapuc ABIAETCS
CKOpEe HEraTHBHBIM CHMBOJIOM: HWMEHHO IIOJ KHUIIADUCOM Teposi HEU3MEHHO MOIKHIAET
CropOJICHHBIN CTAPHK, KOTOPBIA CHMBOJIM3UPYET CMEPTH U Pa3pyIIAET €ro KU3Hb U JIFOOO0Bb.

[ToMrMO OCHOBHBIX CHMBOJIOB, HEKOTOPBIC APYrHe MPEAMEThI W JaKe MOHSATHS TEepeIaloT B
pOMaHe OMNpPEICNCHHBI MM 0COOBbId cuMBONM3M. Hampumep, BUHO U omuyM (CogS) (@l
COITyTCTBYIOT TEPOI0 B TPYAHBIX CUTYAIMsX, KOTJa OH COWUT C TOJIKY, PAacTepsiH, HANyraH WU
nepeXXuBaeT AyIIeBHbIC CcTpaganus. K BHHY M ONMHyMy OH MpHOEraeT Kak K CIACHTEIbHOMY
CPE/CTBY, TaK Kak, MO €ro OIIYIIECHHSIM, OH CIOBHO 3aIlepT «B YEThIPEX CTCHAX» CBOCH KOMHATHI.
BooOpaxenue reposi 000CTpsieTcst Tocae MpreMa BHHA WM ONHyMa, o0pa3 KelaHHOW NEeBYIIKU
npeacTaeT 0osee SIPKUM, MBICITH CTaHOBSITCS KOJJIOBCKUMHU, M OH IOTPYXKACTCS «8 noy3abvimve, 8
noy0OMOPOUHOE COCMOsIHUE... DYOMO ¢ 2pyOuU Moell CHANU MAdHCceCmb, 0YOmMo OJisl MeHs Nepecmall
cywecmeosams 3aKOH MA2OMEHUs... Dmo cocmosiHue Oblio O1si MeHsi NOJIHbIM CMbICAAd U
nacnasxcoenusy [4]. OnuyM NMOTpSICAIONIE BIHSAET HA Teposi: Ol kS5 Jider s ad Ko 3l oS o g
2 s duee sl («/leticmeue onuyma ObLIO 2IYOOKUM U NPEKPACHBIM, CIA00CMb €20 Oblia boabuie
cnadocmu camou cmepmuly) [4]. A TI0TOK BHHA, B KOTOPOE €ro MaTh JA00aBHJIa SITOBUTHIC 3yOBI
KOOPBI, CTIOCOGEH M36aBHUTh €TI0 OT BCEX KOIMAPOB KI3HU ( b 5 35 o3 Jz o 0o KU glap o 5 4 s
spe ) of a Sy sy s Qi 58y ) slwsS) [6]. UTOOB! BEIIETNTH 3HAYMMOCTH 3TOTO BHHA TS
repos, XenasiT TOBOPHUT, YTO 3TO OBIJIO «KPACHOE BUHO, DNIUKCUD CMEPMU, KOMOPbll C 1e2KOCHbIO
oapyem seunoe sabeenuer [4] (Uitwe cSdpe sSasul € el «(J g ) <) [6]. Buno u omnym
HECYT CHMBOJIU3M MPEKJC BCErO JUIS CAMOTO TIABHOTO Tepos. be3 COMHEHHUs, OHM — CHMBOJIBI
CIIAJIOCTH U OJAXKEHCTBA B €r0 MPAYHOU JKU3HHU.

K npyruM mpenMeram W TOHSATHSM, TEPENAIONIMM OCOOBIH CHMBOJM3M B pPOMaHE, MOXHO
OTHECTH: HOX C KOCTAHOM PYKOATBIO (Jusy sl J) 4w 3sS), yncna 2 U 4, MECHIO HOYHOTO
naTpyss (po= K pe 1) J) M, KOHEYHO, TCHb (u#/s*) HAa CTEHE, KOTOPOW TIIaBHBINA I'epoil pacCKa3bIBaeT
HCTOPUIO CBOEH KU3HH.
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Hox c xoctsanoit pykoaThio (I sl J) £ 4w 36S) cumTaercs OXHMM U3 BaKHEHIIHMX
CUMBOJIMYECKUX MPEIMETOB B poMaHe. BriepBble repoil UCHOIb3YeT HOX, YTOObI pacuJIEHUTh TEJO
yMepILei eBYIIKA B YEPHOM, UTO Cpa3y K€ yKa3bIBa€T HA TPArHUECKUH CMBICT 3TOTO MPEIMETA.
TakuMm ke HO)KOM MSCHHUK B MSCHOW JIABKE «OCHMOPOJICHO pedicem mywiu HA 4acmu, NOmoM C
yavi6roti npodaem ux noxynamenamy [4] (5 S« s8I &Il sans G sl 5860 S 4 548 3
p O Sl ) GE aea )l AT ) as d) 84w 2SS p = w523 g 8) [6]. BrocencTBuM B CBOEM
CHE, Y MSICHOM JIABKU Te€pOil 3aX0TeJ 0TOOPATh 3TOT K€ HOXK Yy 000pBaHHOIO CTapHUKa, HO HE CMOT,
MIOTOMY YTO elle He ObLJI TOTOB coBepIIUTh yoOuiicTBo. Ilo Mepe pa3BuTus crokeTa Tepoii
NPUHUMAET «CTPAlIHOE pelIeHue» o0 yOWiicTBE JKEHBI, OUIyIIas CTpaHHOE, HEOOBIYHOE
yIIOBOJICTBUE, MOJOOHOE TOMY, YTO HCIBITHIBAET MSCHUK U3 MSCHOM JIABKH MPH pazleiKe TYII
(SLaS 2agasalendi 35 5 a)0 s 5104862 ) sleai m )sa ) Gun a2y S 4 SEais 5l ) [6].
PaGota mscHUKA, KOTOPYIO TOT BBITIOJIHSAET OOJBIINM HOKOM C KOCTSIHOW PYKOSITBIO U OT KOTOPOH
MOJTy4aeT «0COOEHHOE HACIAXICHUE», BBI3BIBACT Y XYIOKHHUKA IPOTHYECKUE (DAHTA3HH: MSCHBIC
TYIIH, KOTOPBIE JIACKOBO TJIAAUT MSICHHK, ACCOLIUUPYIOTCA C TJIaJKHUM TEJIOM €ro »eHbl. B KoHIe
IIPOU3BE/ICHUS T€PO, TEP3aEMbIil COMHEHUSIMHU, Jake 3a0pachIBacT HOXK C KOCTSIHON PYKOSITbIO Ha
KpBIIIy OMa, YTOOBl M30aBUTHCS OT MPECTYMHBIX MBICIEH, KOTOpbIE JAHHBIA TpeaMeT B HEM
nopoxkaaeT (e Lss J) S 1S w5 S )% Gsdia 1 asp ) S6S ol s ) b as Gl G4 L S
] (L5 e S6]. OmHAKO HOX TaK WM HHAYE OIMATH MOMAIaeT B PYKH I'epos U3 PYK KOPMHJIMIIBI,
CIIOBHO Oyayliee yOMICTBO yXe NpenHayepTaHo. XeAasT CPaBHUBACT YOWHCTBO XKEHBI Teposi U
MOJIy4aeMoe MpPU 3TOM YAOBOJIBCTBHE C YJOBOJIBCTBHUEM, KOTOPOE HCIBITHIBAET MSCHUK, BOH3Aas
HOX B TEIUTYIO0 MSICHYIO TYIITy U pa3pe3as MIKOTh Ha 4acTh. MTak, HOX B MPOU3BEICHUN — CHMBOJI
npeacTosiero youiicrsa, (ataibHOM HEM30€XKHOCTH, (aTyma, OT KOTOPOrOo Tepor0 HHUKyJa He
JEeThCS.

Yucna 2 w 4, mpuuuciseMble K 3HAYUMBIM CHMBOJIaM B pOMaHe, BBIOpaHBI XeaasToM
HamepeHHO. B «Crernoit coBe» uucia 2 U 4 yNOMHUHAIOTCS TPSMO M 3aBYaJIMPOBAHHO HECKOJIBKO
pa3. B Hagane pomMaHa MpoOXOIUT JBA MeCSIa M YEThIPE JTHS, C TEX MOpP KaK repoil TepseT «Ciem
CBOCH BO3JTIOOJIEHHOMN, «HO 60CHOMUHAHUE O ee KONOOBCKUX 21a3dX... OCMANI0Ch Hasce20ay [4].
Crycrst 1Ba MecsIla U 4eThIpe JHS Ha TOPOTe JIoMa XyI0’KHUKA TOSBISIETCS €r0 JaBHO MPOMaBIINI
IS/, CTOPOJICHHBIM CTapuUK «C WHAWHWCKAM TIOPOAHOM Ha TOJIOBE», MPEIBECTHUK 3JIOBEIIHX
coObiTuii. JIBa Mecsilia W 4eThIpe OHS TEePOH, «Kak Youuya, YNOPHO NPUXOOAUWUL K MeCmy
npecmynnenusy [4] (ps235 8 Ua Jlasd 5 asd 05 4S8 45 daag ] (8 3k alaiip],
WCCIIEIOBAI OKPECTHOCTH, 4TOOBI OOHApYKUTh CJEIbl MCUE3HYBINEH neBymkd. Heckoibko pas
XYJI0KHUK TBITAICS BCYYHTh BO3HMIIC M MOTWIBIIHMKY IJIATy B pa3Mepe JBa KpaHa U OJWH abOacu
(omuH ab0acy paBeH YETHIPEM IlIaxH), HO HE IPEyCHell B 3TOM — €ro Iuiaty He npuHsiiu. Hakoner,
JIBa Mecsilla U YeThIpe JTHS XYIOXKHHK CIajl IMOOJANb OT CBOEH JKeHbI 0e3 (pu3nveckoi OJIM30CTH U
OYeHb CTpajal W3-3a ITOTO, YTO, IO 3aMBICTY XeAasTa, MOJUYEPKHUBACT HEYIOBIECTBOPEHHOCTh OT
M00BM M YHW)KEHUS repost. J[Ba rofa v 4eThipe Mecsila B KOMHATE, TOX0Xel Ha MOTUIIY, Tepoi
«NOCMOAHHO HCOAN dceny, HO OHA He npuxoouna nukoeoay [4] ((Gwu 13 Qs S oo 585 55
1) a1 3l 4 S 2 a0 O a5 388 Jssol) 2pd)pds 2 ada l3sp asead ) [6]. B pomane «Crrenas
coBa» uucia 2 W 4 MOJUYEPKUBAIOT TPAaru3M CyIAbObl M OJAMHOYECTBO TIeposi, MOBTOPSAEMOCTb U
UKJIMYHOCTh TEP3aHMI; €r0 KU3Hb HJIET 110 TPATUYHOM CIUPAIIU, ¥ 3TO HUKAK HE U3MEHUTb.

TlecHs HOYHOTO MATPYN (pus S Jeo 1513) ABNSETCS BAaXKHBIM HIEMEHTOM (DOHA MPOHM3BEICHHS.
IlecHs 3ByuMT 4YeThIpe pa3a B pOMaHe€, O3Ha4as U3MEHEHUS BHYTPEHHEIO COCTOSHHS Tepos: OT
CTpaxa M MpauHbIX OLIYUIEHUH NPH MEPBOM 3BYYaHMM K OOJE3HEHHOMY BOJIHEHHMIO M TOCKE NPH
BTOPOM, IJIOTCKOMY MCKYLICHHIO U BO30YXJIECHUIO MPH TPETHEM U, HAKOHEI, K OILIYIIEHUIO KaKOM-
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TO CBEPXYEJIOBEUYECKOM CUIIBI IIPU YETBEPTOM 3BYdaHHH ( s Sde @l 1 cayid (o Ua p dlls cap)y Al
fast oS @) [6]. TlecHs NBbSHBIX CTPAXKHUKOB B POMAaHE CUMBOJIM3UPYET M3MEHEHHOE COCTOSTHUE
XYJIOKHUKA ¥ TIPOOYXKIaeT B HEM PEIIMMOCTh MOKOHYUTH C OTBPATUTEIHHON JKEHOU-TIOTACKYXOU
(2 Aep 1o Gl Dl sipal S 5 2dS0e d i Sge 4k (5 b K 30 Al Gilai sl Ja (2015
M 48 (elU) [6].

BooOpaxkaeMast TeHb Ha CTeHe (L+lse) ABISAETCA OJHUM M3 IIABHBIX O€3MOJIBHBIX TIEPCOHAKEN B
NPOU3BEIECHUH, C KOTOPBIM XYI0KHHK JEIUTCS CBOMMH MBICIAMH U UcTOpHeEit sxu3Hu. Tema TeHeit
SBJIAETCS OJHOM U3 KIIOYEBBIX B pomane «Cienas coBay. [lo MHenuio Xemasara, TEHH JIEIATCS Ha
JIBa THUIIA: «IIOXOTJIMBBIE, CAMOYBEPEHHBIEY, A TAKIKE «IYCThIE, OOJNBINUE», KAK y JKEHBI Tepos U
OCTalIbHBIX JIKOJIEN, M JKAIKUE U cladble, Kak y Hero camoro. C MepBBIX CTPaHMI] pOMaHa repoi
YTBEPIKIAET, YTO MUIIET «Iulub Ol C80ell MeHU, KOMopas NOSAGISAemcs HA CMeHe Npu ceéeme
NGMAblY W WCTBITBIBAET TOTPEOHOCTh paccKasaTh CBOeH TeHM O cebe. TeHb Ha CTEHE,
€IMHCTBEHHbIM MOJTYAIMBLIA COOECETHHUK Ieposi, BCErIa BHUMATEIBHO CIIYIIAET ¥ CKPALIMBAET €0
OJIMHOYECTBO. B yCI0BHO BTOpOM YacTh poMaHa 3Ta MOTPEGHOCTh paccKa3aTh TEHH CBOK) HCTOPHUIO
MHOTOKPATHO YCHIHBAETCS: (o o bac i ol i (sl sacai) o o I " 1S ssp UK a b asen o
lge o 8§ Saas Koi) a5 1) Ko K2 s & 3) [6]. Jdna 06pa3sHOCTH KH3HB Tepost
CPaBHUBAETCS C «BUHOIPAJHON KUCTBIO», KOTOPYIO HYKHO BBLKATH M «COK €€ No Kanie 61umb 6
cyxyio enomky osmoti cmapoti menuy [4]. TeHb HE3PUMO CIEAyeT 3a XYAOKHHKOM BO BCEX
CHUTYalUsAX: BO CHE OH BUJIUT CBOI TE€Hb O€3 T'OJIOBBI, B JOME MPAYETCS TEHb MICHHMKA, a B OaHe
repost CONMPOBOKIAET MHOXECTBO pasHBIX TeHe. B KOHIlE poMaHa XyJ0KHHKY B O€3yMHOM
COCTOSIHMH Ka)K€TCs, YTO Ha CTEHE yXK€ HE OJIHA €r0 TEHb, 4 COBOKYIIHOCTh HEHABHMCTHBLIX TEHEMN
OKPYXKAIOIMX JIFOJEH, CPEIM KOTOPBIX OH 3aTodeH ( wslise e «ha & gsad 3 5 o) 43K 14l 42
DR 28 OXRALIM gLS\ e \.@.j (R e 09 2 (*‘LSO‘ b easd S Lu o B (e 029 2 cJ.]\L;) [6] Fepofz’[
CTAHOBMTCS IOXO0KUM Ha COBY, €r0 TEHb HAIIOMMHAET COBY, y KOTOPOH, BO3MOXKHO, TaKHUE KE
OOJIbHBIC MBICIIH, KaK Y TNIABHOTO MEPCOHAKA (L2 s 201 4 S Jiw (e K s Wi a2 A L Qisda (i

BagS Qg e igia yasa S) [6]. DTO CUMBONU3MPYET OKOHYATENHLHOE Pa3pyILEHUE THYHOCTH
XYIOKHHUKA, OH CTAHOBUTCS CrOPOJIEHHOM TEHBIO, 000PBAHHBIM CTAPHKOM.

Canmex Xemasat B «Crnemoil coBe» HCIONB3YET pa3IUYHBIC JICKCUYECKHE CPEJCTBA, UYTOOBI
MOAYEPKHYThH BBIPA3UTEIHLHOCTh U CUMBOJIU3M CBOUX 00pa3oB. OCHOBHBIC JEKCHYECKHE CPEICTBA,
npucymue pomany «Crnemas coBay, BKJIIOYAOT ()pa3eojOTU3Mbl, CPaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI,
pa3roBOpHBIE U JMAJIEKTHBIE CJIOBA, YMOILIMOHAIBHO-OIEHOUHYIO JIEKCUKY, OMHApHBIE COYETaHUS,
pEAYILINKALIUU, I/ISa(l)eTHBIe KOHCTPYKIHH, BOCKIIMIATCIIBHBIC, BOIIPOCUTCIIBHBIC U HO6y2]I/ITeJ'IBHI)Ie
MPEAJIOKEHUSI U HEKOTOPBIE IPYTHE.

ABTOp ymoTpebiseT pasiuuHble (pPa3eoJOru3Mbl U HMIUOMBI TIPH OIKMCAHWH BHYTPEHHETO
COCTOSIHUS TIEPCOHAXKEH, X XapaKTepoB M COOBITUN B pomaHe. [Ipu 3ToM co3naercs onpezeneHHas
00pa3HOCTh, HEOOXOIUMast TS JIYYIIEro MOHUMAaHUs 3aMbIciia pousBeaeHus. Tak, hpaseonorusm
Bssd %e ) «B HE3aaMATHBIE BPEMEHA» IMOAUEPKHUBACT TSHKECTh M MPAa4HOCTH MECTa
MPOKUBAHUSA TEPOSsi, KOTOPBINA OIIYIIAET BCE «BBIOOWHBI M JBIPBI» CBOETO JKWIIMINA U COCEAHUX
JIOMOB. DTa MPAa4YHOCTh M OECITPOCBETHOCTH MPECIIEAYET XYA0KHUKA IIOCTOSHHO, a JOMa OH CJIOBHO
HAXOIUTCS B 3arpoOHOM Mupe. COCTOSHUE yKaca M HEMPEOIOTUMOM JAPOXKHU COMYTCTBYET TEPOTO
BIUIOTB JIO Pa3BsI3KH POMaHa, YTO TOATBEPKIAETCS IIPH MOMOIIH (paseooruzma b ai 3wl 2l 5
/30530 w a5 ase 43 O 3 adl Gl 63, S pIABATCB BICOTIOB OTEY TO» 3 1) (f 2 a3 Caw | )EIGOMY 1
MTOBTOPSIETCS TPU KaKIOM IMOSIBIIEHHH CTrOpPOJCHHOTrO crapuka. ®Ppaszeosorusm b i 3 Cws )y
sasdi s a5 e 43 o3 adl G [6] 06A3aTENHHO CBA3aH C PE3KUM KYyTKUM CMEXOM, II0CIE
KOTOPOI'O T'epoll He 3HAeT, KyJa eMy JEeThCsA OT CThiga. Beipaxkenume %< <l «3asubs ryba»
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CIYXHT JUIi XapaKTEPUCTHUKH ST Teposi, CropOJIEHHOTO CTapWka, W €ro CaMoro Iocie
TpaHcpoOpMaIlMd B TaKoro jke¢ (HU3MYECKH M JAYXOBHO MEPTBOTO INepcoHaxka. 3asubsi Tyba
MEPCOHAKEH aCCOIUMPYETCS ¢ UX BPOKIAEHHBIM IIOPOKOM, YPOACTBOM W HEHOPMAILHOCTBIO, U CaM
XYIOKHHK HE pa3 yTBEpKIall, 4TO €My He CYXJIEHO ObLIO KUTh OOBIYHOM jKH3HBI0. Dpazeosoru3m
A5 3 adsd Qs d [6] «HMYEro HE MOT MOJENaTh» MOJHOCTHIO OTPAKACT HEYAAaYd U OC3yCIICIIHbIC
MOMBITKA TJIABHOTO TEpOsl OTHICKATh JEBYIIKY B YEPHOM C «KOJJOBCKUMH [Jla3aMH» H
HEOOXOJUMOCTh CMHPHUTBCS C PEATbHBIM MOJIOKEHUEM. BbIpakeHne (> s oK A 02) 25 35 )
psd SEA Lad s w «iI ocTosIOEHEN, 3acThUl HAa MeECTe» O00O03HAYaeT KPalHIOK CTENeHb
MU3yMJIEHUSI WJIM CTpaxa, MEPEKUTOr0 TIIIaBHBIM repoeM. I10100HBIE SMOIHH, HanpuMep, repoi
nepexuBacT Bo3je KaHana CypeH B TGHH CTAaporo KHMIIApHca: )% FuiSs ¢ 5% gl (o i 3 & ey
248 )\ }S%LS(‘*J J\ \)u.u;edpuud \.@.m.u%&\t_kga _m_adjd‘u_aS);e& 25 ).\ Asduk._i"\& "‘?"U" 25
A g2 203 |5 e OH BHIUT MAaJICHBKYIO JIEBOYKY, MPOOOpa3 CBOCH HE3eMHOH JHOOBH.
Dpazeosoru3M S e <aal s eHaMOp B TECEH «MEHHEUTeI00 C JIYHXO/I3B ,0JITENITO STy aHy) (s 3
CKPBITBIN CMBICIT. [TOMHMO OCHOBHOTO 3HA4Y€HHsI, 3TO BHIPAKCHHUE TAKXKE MOPA3yMEBAET, YTO repoi
B 9TOM aKT€ «OTIIyCKaeT» CBOI0 Oe3HaIEKHYIO JII000Bb, MmpoInaeTcs ¢ Heil. Kpeliaaroe BeIpaxkeHue
vl 4 B2 228 sad 5 s K SO eHaMop B ACTEaHUMONY «(bCATHIIABC) YEIH C apor Kak» _\
BMECTe C (pa3eosoru3MoM sl ys b S (8 Jspd «HA JAyIIE OTJICTVIO» M OMKCHIBACT PEIKOE
COCTOSIHHE OOJICrYeHUs] M CIIOKOWCTBHSI HE XapakTepHoe i reposi. B «Crenoit coBe» Xya0KHUK
UCIIBITBIBAET TAKOE COCTOSTHHE YMHUPOTBOPEHHSI M CIIOKOMCTBHUS JIMIIb HACAWHE C IPUPOJIOM, BIaIH
OT MHPCKO# cyeThl. iinoMa B sIOper Tey3upeTKapax OrecB ClIuysl «IEBTPEM HHUSIOX» 02y S )ai «
YCIOBHO BTOPO# yactu npousseneHus. Camer XemasrT HaIelseT XYAOKHHKA STHM HEPUATHBIM
SMHUTETOM, TMOTYEPKHBas €ro (U3UYECKYI IPSXJIOCTh, OIMYCTOIICHHOCTh, O€3)KM3HEHHOCTh H
CKOpyI0 cMepTh. Kpome (pa3eogormsMoB W WMIHOM, aBTOP pOMaHa TaKKe HCIOJIb3YeT
onuieTBopenus u 3Bhemusmel. Hampumep, dpasa ¢ olssd screys3pioncu «ammap3A akypy S 2
Kak Mertadopa MpUOIMKAIOIIEHCS CMEPTH, TaK Kak apXaHrel A3panil CUMTACTCS IMMOITHUYECKHM
OJIMIIETBOPEHHEM CMEPTH, U YMHUpAIOIINE YYBCTBYIOT ero mpucyrctBue [1]. DBpeMusm s S
SAA 5 3 «MeHsUTa TIEJIEHKH» MCIOJB3YETCs aBTOPOM, YTOOBI MOJYEPKHYTH OECIIOMOIIHOCTH
[JIaBHOTO T€POsi, TO, YTO OH CPOJHH PEOEHKY, a OIMCATENBHOE BHIPAKEHHE 320 Jz( Dy & 3
«COBaTh HOTY OCJIa B THHY» aJUIETOPHIECKH YKa3bIBAaCT Ha MOJIOBOM aKT.

CpaBHUTEIBHBIE 00OPOTHI CIYXAT UL CO3JaHUsI CTHIMCTHYCCKOW OKPACKU MPOU3BEIACHUS U
OPUIAIOT eMy O00pa3sHOCTh M sPKOCTh. B pomane «Ciemnasi coBa» CpaBHHTEIbHBIE 00OPOTHI Kak
CPEICTBO XY/I0KECTBEHHON BBIPA3UTEILHOCTH JOCTATOYHO PACIPOCTpaHeHbl. Tak, CHMBOJUYHBIHN
CrOpOJICHHBIN CTApUK CPAaBHUBACTCS B pPOMAaHE C HHIUICKAM HOTOM, KOTOPBIA CHIHUT IO/
KHUITAPHCOM, HATSHYB Ha ceOs a0y M 3aMOTaBIIMCh YaIMOM (Dbl 4 S asUh Sgpd Cd )3 g s (5 S
Ao QL5 s Uiow 4l 4 a0 asgeed Sea OB w s be 4 (Aol e sy S5 8
Q53 #06) [6]. Mep3kure MBICITH 3TOTO CTapHKa IMOJydaroT CpaBHEHHE C COPHOM TpaBoi ( go |5 S sl
QuoL ¢ Db fhw ) sl fiadle o pe (U 8 mew 543 wal [6]. [1aBHBIM repoii u aeByIIKa
B YEPHOM, €ro «HeOeCHbI aHTe», HaumboJiee YacTO OTMEUYCHBI B CPABHUTEIBHBIX 000OpPOTaxX B
npousBeneHnd. Hampumep, Npu ONMUCAHWK JEBYIIKA aBTOP TOBOPHUT, YTO €€ TyObl CJIOBHO
«OTOPBAIKCH OT JIOJTOr0, CTPACTHOTO TOIENYs», HO HE HACBHITHIMCH UM (32 Oubid s Jy Jsias
Odsh o o2l s 4w 520y 86S ) a5 200l 3 Hlsy & = ke Y4 S) [6]. Ona Takke cpaBHUBAETCS C
NYHATHKOM HJIH COMHAMOYIOH (X2 sl s 3 S (3 3k [6] m ¢ msMoxkmenHBIM pebenkom (I
4 858 54 A 4 2 (¥ e [6]. ABTOpoM momuepkuBaeTcst 3QEeMEpPHOCTh M HE3EMHasi CYIIHOCTb
o0beKTa 000KaHWs TJABHOTO Tepos. Kpome TOro, oHa HamOMHHAIA <OKEHCKMHA KOPCHB
MaHJparops» [4], 1r000BHBIN HAPKOTHK, KOTOPBIA HEHAI0JITO MMOKHHYJ CBOIO Mapy (<l igs S 2 zal
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L 05248 3 Ja g (B8 agel 4 (i« ok [6]. CaM XYJOXKHUK IOTYYaeT COBCEM HEJIECTHBIE
AHAJIOTMH, HAPUMEP €ro MaHWaKaJIbHOCTh M OJEPKMMOCTh CPaBHUMAa C «yOWMICH, YIIOPHO
NPUXOMSIIMM K MECTY TpecTyrIeHHs» [4] (wopsa 0y 8 Jliasd Laud daw 43 45 Hsas paldd |
(% 3 pIM «KypHIIeH ¢ OTOpPBAHHOI TONMOBOIY [4] (pssai & S a4 s ¢ poxi Syu pH3MK (S =
reposi yIoao0IseTcss «KUCTH BHHOTPaa», KOTOPYIO HY)KHO BBDKATh 03 OCTaTKa, IO IOCIIEIHEH
KA (ps@)sa aldd aai w50 5K 314l a5 el 058 Kaijs (Uw L iw [6]. Bimke k punany
poMaHa repoil MPEACTABIAETCSA «XOASYMM MEPTBELOMY, JHU KOTOPOIO COUTEHBI (pz »=S a ) alul)
WK CPaBHUBACTCS C «CYXHUMH, 0€3)KU3HEHHBIMA MyXaMM», KOTOPBIE OCEHBIO IO TEIUTY HAJETAIOT B
oM ¥ mpsuyTcs mo KomHataM (! 2 BUal 3 asai) Glew S o2l a5 048 Jols Bw L ol
S& Agsed Lew K w5 psea3)50) [6]. Ha Hem30exHYIO CMEPTh reposi yKa3bIBAaeT TO, YTO €ro MBICIH B
(buHae pomMaHa, CIIOBHO JOTOPEBIINE YIJIM B MaHTajle, TaCHYT M 3aTyXaroT (Ui B 1 Gy & S
Sy sead Jw S 5 Sy a Y &6 e (a3 [6]. B cBOO Ouepe/ib, MaTh XyHOKHHKA H €ro
KeHa, OyKBaJIbHO U (PUTYpajbHO «OTPABUBIIKE)» €MY JKU3HB, YMOAOOJSIOTCS B POMaHE OIACHOW
KoOpe. Hampumep, ero Marh-TaHIOBIIMIIA B TAHIIE «M3BHBAIACh, KAK KOOpa» (ps s @ 5 <\ iz
(J5 « ) 8L [6], a Teno ero xkeHsl «OGBUIOCH BOKPYT HETo» [4], cloBHO kK0Opa BOKpYT 106BIUH, U
HOTJTIOTHIO XYIOXKHHUKA (O 3 a4) & e S)d arcasom 5308 a0 o L. esisas 48 )0 IS (lasa
(Xli,k [6]. MHTepecHOE CpaBHEHHE B pOMaHe HPUAYMAHO IS (PU3MOJIOTMYECKOro Mporecca
CMEpPTH: CMEPTh HAlleBaeT CBOIO IECHIO, M 3Ta IMECHSA YIOMOOJSETCS «BU3IY IHIBD), KOTOpas
BOH3aeTCA B IUIOTh M He jgaer Mokos (1308 aid 1uoglos Olde Ve o) S &y sEee sy S).
MpauHblii TOH poMaHa MPOCIEKUBACTCS M B JIPYIHX CPaBHUTEIBHBIX 000pOTax, IJie COAEPKUTCS
CpaBHEHHE KHJIMINA XYHTOKHHKA ¢ MOTHION (2l L35 A &3 daaal p »n §JieaSallgy S
pl ), JKMBOTHBIX CO BCKPBITBIMU Tpymamu (25 loso el 5 3 B a Jx Nz (a5 2 02l 4w
TJIABHOTO T'epOsi C €r0 CTPAITHEIM OTPaKEHHEM, TOTOBBIM HAOPOCHTBCA B JIFO60H MOMEHT (=S e So
1) 2 ¢ 50 250 000k ws23sd ). B mesioM, B poOMaHe HacCUMTHIBAETCS Gojiee TPHILATH Pa3IMYHBIX
CPaBHUTEIbHBIX 00OPOTOB.

HenpuHy»X/1€eHHOCTh TIOBECTBOBAHUS U SI3BIKOBAas CaMOOBITHOCTh B POMaHE CO3/MAIOTCS C
MIOMOII[BIO Pa3rOBOPHON M THAJIEKTHOW JIEKCHKHU. Pa3roBopHas JeKCHKa MpeICTaBIeHa OTACTbHBIMH
BBIPOKEHUAME U 1eIbIME (pasamu. Hampumep, cropOieHHBIH CTapuK 1O KAIIAPHUCOM BCE BpEMs
CHIEN Ha KOPTOUKaxX (Oufiuse zoaldpe), IlepeBOMIOTHBIIMCH, B BO3HHILY, OH Mpeiaract
noao6pare Tpo0 ¢ QUIMTPAHHOW TOYHOCTBIO (CpesAi) sk 2 w4 S), a IUIYTOBCKas vaiaMa
crapbeBIInKa (UsS_s (f 350 TOT? OHHEBOHTM .OBTCBAaKyJl Ore aH TeaBbI3aKy eOec omm amac (4l
CHMBOJIMYHBIN BO3HHIA MCYE3AET U3 BUJY, TAK UTO U CJIEIOB HE HAMTH (<9 J% gk 2 ds sls), a B
KOHIIE POMaHa, CIIOTHIKAsACh, CKPHIBAETCA B TyMaHe (U5 Ol IS 2 b s e I 5o L &
cuo)) neb .(O8 8 scTBEeHHOE MOJIOKEHHE W aTEH3M TJIaBHOTO T'epOs MOTYEPKUBAIOTCS C TTIOMOIIBIO
BBIPOKEHUS =22 (SsOa 2 a4 S a3y A 2 54is0)s a0l 4 Sy 43 JwHem nu umywecmesa, umotol
cy0 omo6pan, nu eepui, 4mobsl 0bs6oa npubpany. Beipaxenne asb 3 «iieby bTox» L S) o5 ol
MOJIKPEIUIAET KaTETOPHYHOCTh U YIIEPTOCTh XYAOXKHHUKA. Pa3roBOpHOE BBIPAKEHHE Oy i yz
«HE TIPUCITyIIagach» MPUMEHHMO B OTHOIIEHHH >KEHBI T'€pOs, a NIYTOYHOE BBIPAKEHHE TOJIIBI
sand 3 g, 4 8, 8608 ) (mocn. Iapens 6uepa HOUBIO 63571 KPenocmp) O3HAYAET YCIEIIHO
MPOBEACHHYID HOYb C KEHIIMHOW. OO00pPOT peum ased 2ised  «BBICKOYKA, CPaAMOTHHUKY
MOJTBEPKAaET 00E3M0JIEHHOCTh XYAOKHUKA. JIManeKkTHas JIeKCHKa BKIIOYAET B Ce0sl OTICIbHBIC
NPEIIOKEHUST HA TErepaHCKOM JHAJeKTe, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCSA OSIU30JMYECKH B JIHAJIOTaXx.
Hampumep, B 1uanore MexIy XyI0KHHKOM W BO3HUIIEH 3Bydar Takue Ppasbl: Ao 4352 55 Jaa 2
O o O Ol M«He nyorcno, s u cam 3naro, 20e meoii dom. Cetiuac, cetuac...» Wid s 3 .,."
"ol Cpesaad ) Jlas B e aa e ladl 3 cadsden saspd Lol G @A S poms O S B oes A4S
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U3 2«Beodwb 3Haewn, ymo s 300po6o Konaio mo2uisl!... Bom sama, Kak pas no pasmepam 4emooand,
6 camoiii paz! A?» [4]. O6opBaHHBII CTapHK, HAXBAJIMBas TOBAp, TaK IpelaraeT CBON KYBIIHH:
lCsos 42 58 7o » 20 b ool i d ABs o)y Sy «Omomy kysuuny yenot nem, a? Bozvmu,
MONOOOU 4enoseK, OyeHu No OOCMOUHCMEY, HACKOIbKO OH xopowt!». Kpome Toro, nuajekTHbIe
(dpas3sl CIy)KaT CBSI30YHBIMU «MOCTHKAMU» MOBECTBOBAHHUS, YTOOBI OTBJICUh OT MCIIOBEIU >KU3HU
XYI0KHHAKA, KOTOPYIO TOT XOYET BbDKATh IO KaIlle KaK «BHHOTPAIHYIO KHCTh». B dacTHOCTH,
TAKUMH «MOCTHKAMH» SIBISIFOTCSI BO3IJIAC YJIMYHOTO pasHocymka "l o) 2 "8 wa «Kmo
Jicenaem nojiesmvle OJisl nedenu yephvie mymosule s1200bi!» [4] win npusHaHue KOPMUIUIBT "'1<SCe
SELS IR S S o 8 al s 2kt " e J2 48 2aa « Y geex nac cepoye uzbonenoce. Xomo Ovl
e2o0 602 npubpan, ycnoxoun e2o nakoney!y [4] wmn ppaza morackyxm "1 jay s(iS g0 e 50 ol
DG os0 @ 8 5 3D 3" «Tlouwa s ne soepems 6 noosan, a bec mens mam u ywunuyn!y [4].

DMOIMOHATIBHO-0IIEHOYHAs JICKCHKA, MPEICTABISIONas HHTePEeC I AaHHOTO HCCIICAOBaHMS,
BKJIFOYACT OIICHOYHBIC CJIOBAa M BBIPAKEHHS, KOTOPHIMH aBTOP WJIM TJIABHBIM TI'epOd HaIelseT
BTOPOCTEINCHHBIX MepCcoHaxel pomana. K jackarelbHBIM OICHOYHBIM CIIOBaM OTHOCSITCS TaKHe
cioBa, Kak (slgs> «lllax-mkan, T00UMas», &< s «I0YCHbKa», KOTOPBIMH JIACKATEIbHO Ha3bIBAIH
JKEHY XyI0KHHMKA. K OLEHOYHBIM CIIOBAM C HETATUBHOMN XapaKTEPUCTUKOM MOKHO OTHECTH: o gz !ds
«cOpox, orpebbe, MOJOHKH OOIIeCTBa», JSlCe «moTackyxa, HMPOCTUTYTKa», z-S_i «CBOIHUK,
CyTEHEp», '35 «KOIAYHBs, BOpOXKes», o lzald «aypakmy, \zad «IIymel; UANOTY, e B3 e
«CaMIIbl, KepeOlb», ZUi s B eHaMOop B SCTIOY3bJIOICH aBOJIC UTD .«BIMUHIYJIO ,BIIMHTYIICAPY U
JUISL OLIEHKH OKPYXKAIOIINX JIIOMEH (ZUios B o3 3 00 Bajes 5a) soper biHEXK ,(4 1) b Geal b
438 k) u ero camoro (\zpd z!SUk). Brelpaxkenume Y (s4ae «@oiy0or», KOTOPOE IIOUTH
000XKECTBIISICT CTapHUKA-CTAPbEBIINKA, MOXKHO MPHYKCIUTh K OIICHOYHBIM CJIOBaM C TMO3UTHBHOU
XapaKTEPUCTHKOIA.

BunapHsie coderaHusi, OTOOpaHHBIC UISi TAHHON pPabOTHI, MPEACTABISIOT COOOW CIIOBApHBIC
napbl, 00bEJMHEHHBIC 110 MPUHIUIY CEMAaHTUYECKON TOXIECTBEHHOCTH WJIM JIOMOJHUTEIBHOCTH
KOMITOHCHTOB ¥ CBSI3aHHBIC MEXKIy CO0O#M IMpU TOMOIIM COCITUHUTEIBHOTO COM03a 5 «BaBy.
PaccmatpuBaemble ClIOBapHBIE MMapbl BKIIOYAIOT B ceOsi paspsbl MMEH CYIICCTBUTENBHBIX,
NpUIAraTeNibHBIX W TJIaroyioB. BHHApHBIE COYETAHUS CYIIECTBUTEIBHBIX XapaKTEPU3YIOTCS
CEMAaHTHYECKOW TOXKICCTBEHHOCTHIO WIIM JIONOJIHUTEIBHOCTBIO COCTaBHBIX uacTeil. Tak, K
CEMAaHTHYECKH TOXJCCTBCHHBIM CIIOBAPHBIM MMapaM CYIIECTBUTEIBHBIX OTHOCATCS: IS 5 aea
«TIOHMUMAHKE, BOCIIPUATHE», | # 5 Lsa «CTpax, ykac, omaceHuey, 2 2 5 JlJ «BeyHOCTBY, sy s
5 «CTPacTh, BOIHEHHEN», plOF 5 s IPENATCTBHE, MOMEXaA», *SC> ,eMHEHJIOB» <l il
BO30YKICHUEY», <S5 5 S0 KKOMAHUE, PHITBE», pusSUs 5 B3 «OCTHOCTD, HUIETa, N & 4a § 5450
«paccka3, HCTOpHs; HeOpumma», & 3 5 (M 3 «y30pbl; OpPHAMEHT, PHCYHOK» M JIpYTHE.
CeMaHTHYECKH JOTOJHAIOMMMHE OUHAPHBIMU COYETAHUAMU MOKHO CUMTATh J)) 5 L+ 3 «CTpax u
TpemeT», » 3 s ' 2 «epbs, omepeHney, a5 Gl «BHHO M MEYTAHHS», (< 5 1 5 Calsclal
«IOTPEOHOCTH M CTPACTh» W T.J. B poMaHe BCTpedaeTcsi 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO OMHApPHBIX
COUCTAaHWH  NPUIAraTeNbHBIX,  OOJAalOMNX  CEMAHTHYCCKOW  TOXICCTBEHHOCTHIO  HWITH
JOTIOTHUTEIBHOCTRIO KOMITOHEHTOB. MOXKHO TPHUBECTH CICIYIOIIUE MPUMEPhl CEMaHTHYECKH
TOXKJECTBEHHBIX MPHJIATATENbHBIX: Jsh 3 5 &b 1 S «TonCThil, KpymHBIM», ol 3 5 3 5 «CcBeKHl,
COUHBIY, i« 5 Sl «M3YMIICHHBIH; 00aAeBIIHIY, LGS 5 S KYAUBUTENbHBIH, CTPAHHBIIN,
4 43S 5 4 wA ycTaBmIMH, oOeccHIeHHBIH»., CeMaHTHUYECKH JIOMOJHSIONME OHHAPHBIC
OpUIaratesibHble OTIWYAIOTCS 10 3HAYCHHI0 W COBOKYIMHO OOOralialoT CIOBapHyK mapy,
HampumMep: S K530 5 arSe «UIOTHBI M BHYIIUTENBHBIN», & 5% <SJa 5 )0 OKENTHIH M
W3bEJICHHBIN YEePBAMU», o 5 s¥3As) sl Usia «Oe3yMHBIH M CMEmHOM», Sbaw 3 5 o i)

71



benoxonv B.B., Konaoa I1.B. Belokon’ V.V., Kolyada P.V.

BripaskeHne CUMBOJIM3MA IIPU TOMOIIH JIEKCHYECKHX The Expression of Symbolism with the Help of Lexical
CPEIICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH HA TIPUMEPE MPOU3BEICHUS Means Based on Sadegh Hedayat’s Novel «The Blind Owl»
Capneka Xenasita «Crermnast coBay Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 61-76.

SI3pik u Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 61-76.

«OTTAJIKUBAIOLINN U CTPALLHBIINY. BUHApHBIE COUETaHUS IJ1ar0JIOB BCTPEUYAKOTCS PEKE, YEM MTAPHBIC
CYLIECTBUTEIIBHBIE M IIpWwiIarareibHble. [J1arogel B TakMX Mapax HaAEICHbl OJUHAKOBBIM
3HAYEHUEM, HATPUMED, S 30 S & 5 Sdz «BBI3BATH OLENIEHEHHE, MAPATU30BATEY, <S30 aika
2 3 IPUBOAMUTH B MOPSIOK, YHOPSOOYUBATEY, U0 Olmsd 5 O «orudaTh, HCYE3aTh;
YHUUTOXKATBCSY, <S_30 UNsd 5 (s «YHHYTOXKATh, UCTPEOIATEY, &350 EF 5 <Ss5060 «MIThCS,
MOpIIUThECS». Bcero B pomaHe HacuuThiBaeTcsi Oosiee 70 pas3inyHbIX OMHAPHBIX COYETaHUI,
CIyXKalUX Ml CTPYKTYpPHOM CBSI3aHHOCTM TEKCTa M IIOBBIIIEHUS €r0 BBIPA3UTEIBHOCTH H
OTPa’KAIOIIUX S3BIKOBYIO PEAIBHOCTh TOT'O BPEMEHH.

Peayrmiukaiiuu WM MOBTOPBI, BBIPAXKAIONIHECS B YABOCHHH II€JOI0 CJIOBA MM €r0 YacTH,
BeChbMa XapakTepHbl i pomana «Ciemas coBay. Peaymuukaiuu CiaykaT Ui [epeaayu
MHTCHCU(UIIMPOBAHHOTO 3HAYCHUS, IMOIMOHAIBHOW OKpPACKH TEKCTa M MOJYCPKUBAHMS KaKHX-
aubo geraneit. Ilpu onucaHUU TEPCOHAXKEW aBTOP YacTO MPHOEraeT K MCIIOIb30BAHHIO MTOBTOPOB,
HanpuMep: S 30 U3J s o Aw 5 S G 15 A4S DIGUE QO a s 2 el ] kb 4dly 43156] «E2o
PEeOKYI0 OOPOOEHKY, KOMOpas mopyana u3-noo wapga, MOXCHO OblIO nepecuumams no 80J0CKY»
[4] mmm B Slsh o .. 5 43lE GFa 36 ) ased L e a0 dsd o2 A Sl «Cmapuk ompwigucmo cmesiics

.., U €20 niedu mpsAciucb Om packamucmozo cmexay. PemaymauKaiuy 4acTo MCIOIb3YIOTCS MPH
ONMCAaHWM TPHUPOJBI, Tek3aka WM (OHA, COIMYTCTBYIONIIETO TOBECTBOBaHWIO. llpu Takoi
PENYIUIMKALIAM aBTOP HCIOJNBb3yeT HAPEUMS-TIOBTOPHI: Asuid 53 8 Jy5ed Jjscd 46w d o w
Sbw ) 3 W@ a0 Qs o «Kyuku depesbes pobko mecnunucs, menvkanu uepedouy wim 4 S
Eost 180 E S WO DA s el 24 wA 54 8 S0 Sesged QIS A T3 8 «Kpadyuucs s
nooowtenl K Kpoeamu u Yeuoeli, 4mo oHa cnum, Kaxk ycmanelii pebenok» [4]. Kpome Toro,
PEIYIUTUKAIIMM YaCTO HAaXOJAT MPUMEHEHHE MPU BBIPAKCHUH 3MOIIMH TJIABHOTO Tepost U IPYIHX
nepconaxeil. Hanmpumep, s acsplsa . (ol 1ol b e 3y Sdss e SSage oSy A Jiwpl
< 2y 3[6]. «Ceutuac ss xomen 6vl 8blyedums nO Kanie 3MOM COK 8 CyXoe 20pilo C80ell MmeHl,
no0006OHO 800e, KOMOPOU 0OMbIBANIU NOKOUHUKAY WU iy dia & 03 )A 83 JA(5 a5 g SleMos
JHCU3HD NOHEMHOZY NIABUMCS CIO6HO ceuay. IIpu 3TOM MOBTOpaAM MOTYT COIMYTCTBOBATh JIPYTHE
CpelCTBa  BBIPQKEGHUS  DMOTHBHOCTH, B  YacTHOCTH,  BOCKJIHMIIATEIBHO-MOOYIUTEIbHBIC
IPEIIOKEHNS: ¢ 205 ) @dud @do aisdsed 1 35 34 S Qldpar "dW 8 2, 81, o SI" Ji s
(Kax 6yomo 6o cHe npo cebs epomko 2oeopuna: «Hy, cnumu yoice wapgh ¢ weu!»).

W3adeTHble KOHCTPYKIIUU MOJYYHIIA CaMOE IIMPOKOE paclpocTpaHeHHe B pomane. biaromaps
THM KOHCTPYKIUSIM OOECIeunBaeTCs JETallbHAs MPOPHCOBKA M KOJOPHUTHOCTh CHMBOJIMYHBIX
MEePCOHAKEW TPOU3BENCHUS U OKpyXKaromieil wux oOctaHoBkH. M3adeTHble KOHCTPYKIINH,
oToOpaHHBbIC Ui JAHHOH pPabOThI, PACKPBIBAIOT TEMbI JIFOOBU, JKU3HH, CMEPTH, MPHUPOJBI U
nensaxa, OnakeHCTBa, MOpPTpeTa U TeHed. B pomaHe 4yBCTBO, KOTOPOE HCIHBITHIBAET TJIaBHBIN
repol, MPOTUBOMOCTABISAETCS JFOOBH OCTalbHBIX JIIOJEH, T.e. «cOpoaa». OcTalbHbIC JIIOIU, HIH
«cOpos1», 00eCIeHHBAIOT MPEKPAaCHOE YYBCTBO JIIOOBH, JJII HHUX JIOOOBh — 3TO BpPEMEHHOE
6espaccyncTBo (psdos UK 3 1ss), HempucTOiHBIE MecHH (e ols (»= i5<3) M ByJIbrapHbIC
BoIpakeHus (,SsS  pBOOION akumkoayx suJl (s laal 310 «manmekue W GONE3HEHHBIE»
BOCIIOMHHAHHS (2300S 5 s bl 806) mmm «6esnagexnas mo6oBb» (s pHIMK (B La
TNIABHOTO TEpos OINpeeNnseTcs Kak «oTpaBieHHas» (Jeolds> 303SG) mmm accomumpyercss co
CIUIOIIHOW YepHOM CTEHOM (<SS Lesel 350l s), dyepe3 KOTOpYIO He MPOWAET Aaxe JyYHK CBETA.
CMepTh, OJIHA U3 KIIOYEBBIX TE€M POMAHA, MOJIY4aeT MHOKECTBO ONpPEJCNICHHH, HAIPHMEp, ar-S
3% 5 «XONIOJ CMEPTHY», COIPOTAIONINI TEPOs, HIH » xS &) ) «IBIMKA CMEPTHY», KOTOpas BHIHA B
ero rnasax. Hajpuraiomyrocs cMepTh TakkKe CHMBOJHM3UPYIOT NHana Aj0BUTOro BuHA (Jelds
@ <lyd s4))) w3 yynana wm GapaHbM TymH (Ssosd0e (U3 m Markoe msco 6e3 xocreit (Jze
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(<& 5 £ KOTOpHIE B M3BPANIEHHOM CO3HAHMM XyIOJKHHKA MOJOOHBI ero skeHe. TeMa HpUpOABI U
neii3axa TapMOHUPYET ¢ BHYTPEHHUMH MEPSIKUBAHUSAME TEPOsl, PUATHBIMA BOCIIOMHHAHHUSMH O
JETCTBE U BBIE3aMM Ha OTAbIX. HebGonbimas xuBonucHas N0xkKOMHA (<) S szeS o7 she aisl 45),
KYCTBI TOIYOBIX JIOTOCOB (S92 s 451 B¢ iplmKaiB HpummeT ,(4=d 3 11 J) koMa3 HMKOCHIB (4 -
mecok (CpolS S a alse) mepeMexkaroT MpauHbI TOH pomaHa. Tema GaKeHCTBA MCKIIOUHMTEIHHO
CBsI3aHa C YyMOTpeOJICHHMEM TJaBHBIM IepoeM BUHA W omuyMa. OmUyM B pOMaHE Ha3bIBACTCS
JIParOLEHHBIM JIGKAPCTBOM (S_\w»liss  5,1%s), a BHHO 110 aHANOTMH C HHUM JParoleHHBIM
nomapkoM (S_IOweliss «IMHAAUTO BIPUCKHI» HUTD (S v (lasas L3 b )las) mpuHOCAT Teporo
objerdyeHre W yMUPOTBOpeHHe. Tema mopTpera MO3BOJSET CO37aTh JKUBOM 00pa3 mepcoHaken
pomana. Tak, HOPTPET IJIABHOTO I'eposi CO3MACTCS MOATAIHO M0 MPU3HAKAM OT HOPMAJIBHOCTH JIO
BBICIIICH CTEIICHH TIOMYTHEHHS PACCYIKa M 0E3yMUS: puarS Ui J «CMEITHOE 3aHATHE, <S jusie (sl
«roJiomHas cobakay, 86 3,8 333N 1 il «BOLEBTPEM KHHKOMYX» oxd (fhisdll 54 wS i oo
«HECUACTHBIH/TIPOKIATEIA XYNOKHHKY, S ¢ S e «BGONBHON M CIOMJICHHBIH FOHOIIAY,
G200 )5 86 «CYTYIBIH CTapuK», O8IUE e ol (58 3 S «rpokaxkeHHas cobakay, OBUE azlsu/
O s 55 KECTOKMH yOuilay, &0 K200 0¥ 3 L3 A «Oe3yMHBIN/OIEPKUMBIH XYI0KHUKY,
& ,«bpPEB3 WBIHIMX» & 2 35 8k o33 «amnC AAKCEUCBOIICUXPEBO» 8300 Jyaamy )X 2 LN A6
«0OOpBaHHBIA CTapHK». JleBylIKe B YEpHOM NPUCYIIM TaKHE ONPEIHCICHHS: o0 sl e
«majaroInas 3Be3ian, slas el 2 «KONIOBCKHE TUIazay, sxs S o)l d  «ryOHTENbHAS HCKPay,
Olew s Tesmenepmo iiener ameT .«MKyM JlerHa» 4 % & «lde  «erHa iiblHceOeH» 4 & 4
[JyOMHHOE CYIIECTBOBAHME TJIABHOTO TepOsi, KOTOPBIA OYATO OKPYKEH M «3amepT» Cpead HUX, a
riaBHas 3j0Bemias (Ui (#lse) cropOuBIIasICss TeHb (Fae L (50) BHUMATEIBHO CIYIIAET €ro MpH
CBETE€ HOYHOW JIaMITbl ¥ BCE MOHMMAaET. B ¢uHame pomMaHa repoil MpUXOAUT K TOMY, YTO BCS €TO
KM3HB, «KaK 6pomsuas TeHb ( wlse (01 Sow mpoxkamas Terp (JUJlO W o) Ha creHe GaHwm,
npomuia 6eCCMBICIEHHO, OectiensHO» [4].

B pomane «Cnemasi coBa» NPHUCYTCTBYET 3HAUYMUTEIbHOE KOJIMYECTBO BOCKJIMIIATEIIbHBIX,
BOIIPOCHUTENIBHBIX M BOCKJIMIATEIBHO-MIOOYIUTENBHBIX  TMpeioKeHud.  BockiuiarenbHbie
MPENTIOKEHUST  SIBISIFOTCSI  CHHTAaKCUYECKUMHU  CPEICTBAMHU, BBIPAKAOIMIUMU IMOLMOHAIBHBIN
HacTpOM TMepcoHaxell mpousBefeHUs. [JlaBHBIM 00pa30M BOCKJIMIIATENIbHBIC TPEIIOKEHUS
BCTpeuaroTcs B puococKUX MOHOJIOTaX IIIaBHOTO repost. Hampumep, Olad 550 ool Sy (oS o &
Sl Sl Jj\" !?\ sty o i Jlal e 518 — GO s S ¢y 9 e (e s i )l wEcu npasoa, Yymo y
Kaxic002o 4enogexka Ha Hebe ecmb €805 36e30d, MO MOsL 36e30a O0aleKdsl, MyCKIds U HUKYeMHAs —
803MOIICHO, Y MeHs 6006wye Hem ceoell 363001y M § 532 il S jabely S «Toabko cuepmu ne
Joicem!». Pexke BOCKIUIATEIBHBIC MTPEUIOKEHUS JIOMOJIHSAOT TUAJIOT MIEPCOHAKEH poMaHa: (le )
a eoh Jla o)) 08K Gosve «... 3naewn, smo peiickuil Kysuwun, 6aza Ons yeemos u3 opesne2o Pesily
i JSE 2l Moz ) sap ) gl 2k JS x «Buoumo, pebernok 6yoem noxoogic na cmapuka-
ymeya Kopana. Buoumo, 6 mneeo notioem!» [4]. Taxxke WHTEpeC MPEACTABISIOT KOPOTKHE
BOCKJIMIIATEeNbHBIE MPEAIOKEHHUs, KOTOPhIE B KOHTEKCTE YCHIIMBAIOT HIIM MOJBITOXKHUBAIOT Y (deKT
BEICKa3bIBaHU: !z S «Hy m uyms!» mmm Sy 4 «Kakoit mosop!». BompocurenbHble
NpEeAJIOKEHUST  3aJal0T  OMNPENIEJICHHBI  BOMPOC, CIYKaT BONPOCOM-Pa3MbIIUIEHUEM  WIU
BBICKA3bIBAIOT TIPEATNOI0KEHNE, TEMOHCTPUPYS SMOIIMOHAIBHYIO PEaKInio ToBopsiero. B pomane
«Cremnasi coBay BOMPOCUTENBHBIE TPEIOKEHUSI MOKHO BCTPETUTh B MOHOJIOTaX, B (prnmocodckmx
Pa3MBIIUICHUSX W MPU3HAHUSAX TJIaBHOTO Teposi. Kak mpaBwmiio, XymoKHHK 3a7aeT caMomy cebe
BOINPOCHI B MOHOJIOTE: «Ho umo 6yoem uyecmeosams MOI0OOU YEN08EK & pacygeme Cuil, KOMopbulil
BHE3ANHO yMupaem, a €20 MOoA000U OP2AHUIM 6CEMU CUNAMU NPOMUSUMcs smomy?». Olsg sy Wl
G RIYY PTG IAINEN LTS .).S,Q@e SJY’ Jpa s 0 GioN )53 Aad g Qs QL@E\Q S 558 Win «Hoquy ne

73



benoxonv B.B., Konaoa I1.B. Belokon’ V.V., Kolyada P.V.

BripaskeHne CUMBOJIM3MA IIPU TOMOIIH JIEKCHYECKHX The Expression of Symbolism with the Help of Lexical
CPEIICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH HA TIPUMEPE MPOU3BEICHUS Means Based on Sadegh Hedayat’s Novel «The Blind Owl»
Capneka Xenasita «Crermnast coBay Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 61-76.

SI3pik u Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 61-76.

Odaewvb 8bixo00a ceoell 3100e? Yeeco scoewn?.. Ha umo sce ewe naoeewncs? Pazee nem 6 meoem
uynane aaeu ¢ eunom?» [4] sion 4 shige Sepsu 1 Qo o 0355 g, Slod e Sl spist Ax D
f il (5 540 (s 5

B HEKOTOpBIX ciIydasx 3aal0TCsl BOIPOCHI-PA3MBIIUICHUS] O IPYTUX MEPCOHAXKAX, B YACTHOCTH,
O JICBYIIKE B YEPHOM WJIM CHMBOJMYHOM CTapHKE-CTAPLEBIIUKE: «Bo3mooicno au, umobvl y Hee
6vina 080tiHas JHcusHb? Y Maxoli cnokotioll, y maxoii nenpunysxcoennoti?y ), o085 6333 ) € 25
ks go ol el Jagl gl awdls Jual wnm «ITowemy 6006we 2mom cmapuk noasuics neped HaAuUM
00MOM UMEHHO moeda, koeoa si dcenuncs? OH umo, 6ce NOCMABUL HA KOH paou 3mol NOMAacKyxu,
6ce Gpocun paou nee?» s O 83 g s S ) S Gulag e solg sl s R 0D O & sis O e ) e
€a B o8J muf«

BockmunarensHO-OOYAUTENbHBIC TPEAJIOKECHUS BBIPAXKAIOT TOOYXKIECHUE K JACHCTBHIO C
COOTBETCTBYIOIIEH 3TOMYy OJKcrpeccuei. Takume ¢pasel comepkar B cede mpukas, MpoceOy,
MPE/UIOKEHUE WU TIPUTJIAICHHEe C WHTOHAIMEW BOCKJIMIAHUS. MOJaJbHBI OTTEHOK NpUKa3a
BEIPA)KAeTCs B TAKHX TIpeIokeHusx: "0y 2 aul" « aToro Toxke mosechTe!» mmm "o s s K
Jé " «Hy, cnumu yoice wapg ¢ weu!y». 3HaueHUe MPEIOKEHHS TIEPENAETCS B CleaAyomIei dpase:
Oss L Ml e s i v «BoszbMu, MO000U  YenoseK, OyeHuU, HACKOILKO OH Xopoutly.
BockiunaTensHbie, BOPOCUTEIbHBIE U BOCKIHUIATEIBHO-TIOOYAUTEIIBHBIC IPEITIOKCHUST aKTUBHO
WCIIOJIL3YIOTCS B YCIOBHO BTOPOM YacTH TPOW3BENCHUS W TMOABOAST K KYJbMUHAIUU W
Tparu4eckomy (GpuHaiy.

3akJIroueHue

B nanHOW craTthe ObUIM MCCIEIOBAaHBI CHMBOJIM3M OOpa30oB M OCHOBHBIE CpEACTBa
BBIPA3UTEIBHOCTH poMaHa «(Cenas coBa», a TakKe MPUBEIEHBI MPUMEPBI MX HCIOJIb30BaHUS B
pa3IMYHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTyalUsX. JlaHHBIE JIEKCUYECKHE CPEJCTBA NPHU3BAHBI YCUIUTh
CHUMBOJIM3M 00pa3oB U NMPEJIMETOB B pOMaHE M OTPA3UTh S3bIKOBBIE PN UCTOPUUYECKOM AMOXHU, B
kotopyto TBopui Caner Xemadar. IlocpencTBOM CHMBOJIMYHBIX JIMTEPATYpPHBIX XapaKTEpOB
«Cnenoif coBBI» yIaeTcs MOCTUTHYTh TITyOMHY MHPOBO33pDEHHs aBTOpa Ha OOCTaHOBKY MEpBOM
nosioBuHbI XX Beka B Mpawne, riie npeobiiagany yeaoBedueckre MOpoKH, HuleTa u oecrpasue [3]. B
pe3yabTaTe M3YyYEHHs pPa3IMYHBIX HCTOYHHUKOB CIEAYET BBIBOJ, YTO CHUMBOJMU3M HEKOTOPBIX
IepcoHake Xenasra 3a4acTyro IIEPEXOUT B CIOPPEaIn3M, I€KaJaHC U JaXKe IICUX03, IOCKOJIbKY B
NICUXWYECKU 370pOBOM OOIIECTBE TPYAHO TMPEICTaBUTh IIOSABICHHE TIOAOOHBIX 0Opa3oB.
CumBoan3M npeamMeToB B «Crienoil coBe» KoppeaupyeT ¢ CHMBOJIM3MOM 00pa30B U JOMOIHSET €ro,
npuaBas UM OOJIBIIYIO SKCIIPECCUBHOCTB. MccinenoBanne mokasano, YTO COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX
CPEJIICTB, UCHOJIb3YEMBbIX aBTOPOM «CJEemnoi COBBI», MO3BOJIMIA CO3JaTh MOJUIMHHO CUMBOJIMYHBIX
MEPCOHaXeH, TaKUX KaK CropOJICHHBIH CTapHK WM JeBylIKa B yepHoM. CHMBOIM3M 00pa3oB U
MIpeIMETOB B pOMaHe 00YCIIOBJIEH UX MHOTOIPAaHHOCTBIO, KOTOpas MPOSBIIAETCS B pa3HbIX Gopmax
U BOIUIOLICHUAX JAaHHBIX CUMBOJIOB. Pa3HOOOpa3ue JIeKCHUYEeCKUX CPEICTB CO3/1aeT HEOOXOIUMYIO
XYJ0’KECTBEHHOCTh M HETPUBHAIBHOCTh TUNAXEW. B pesynbrare mpoaenaHHOW pabOThl MOXKHO
CHEJIATh CIEAYIOIINE BBIBOBIL:

1) muorme o6pasel u mpeametsl B «Ciemoi coBe» 007a1al0T SIPKO BBIPAKEHHBIM
CUMBOJIM3MOM;

2) MOMHMO CHMBOJIM3Ma o00pa3oB W TmpeaMeToB, pomany «Ciemas coBa» MPUCYI]
CHMBOJIM3M YHCEII, IPEXK/E BCETo, unucen 2 u 4;

3) JIeKCHYEeCKHE CpelCTBAa B IEPBOM M BTOPOW YacTH pPOMaHa BBICTPOCHBI TaK, YTOOBI

74



benoxonv B.B., Konaoa I1.B. Belokon’ V.V., Kolyada P.V.

BripaskeHne CUMBOJIM3MA IIPU TOMOIIH JIEKCHYECKHX The Expression of Symbolism with the Help of Lexical
CPEJCTB BHIPA3UTEIBHOCTH HA TIPUMEpE MPOU3BEACHUS Means Based on Sadegh Hedayat’s Novel «The Blind Owl»
Caneka Xenasita «Cremnast coBay Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 61-76.

SI3pik u Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 61-76.

MOMYEPKHYTh  TpParu3M  TPOU3BENEHUS; JIECTPYKTUBHBIA TOH  IOBECTBOBAHUS
npeoOagaeT.

W3 Bcero o0miMs XyI0KECTBEHHBIX CPEICTB MOKHO 0CO00 OTMETUTH CPaBHHUTEIbHBIE 00OPOTHI
U OMHapHbIE COYETaHMs, KOTOpbIE BCTPEYAIOTCS B poMaHe Hambosee yacto. OCTaabHbIE CPEACTBA
BBIPA3UTEILHOCTH IIPU CKPYIYJIE3HOM AHAJINU3E MOIYT IPEACTABIATh MHTEPEC Ul JajJbHEUIIHUX
JIMHTBUCTUYECKHUX MCCIIEI0BAaHUN 110 JIEKCUKOJIOTUHU U (PPa3eOIOTHH.
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«Ka3zauui B3rJs/1» Kak CpeJACTBO NOPTPETHPOBAHUS B POMAaHe
M.A. lllosoxoBa «Tuxuii Jlon»

Hlamanoea O.B.
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B cratbe paccMarpuBarOTCs S3BIKOBBIC CPEACTBA PENPE3EHTAIMU B3TJIA1a IEepoeB
pomana M.A. IllonoxoBa «Tuxuit Jlon». BeipaGaTeiBaeTcsi MOJ€Ib UHIMBHUIYAIBHO-
ABTOPCKOTO OIMCAHUS B3MUIs[a MEPCOHAXKEH, OCHOBaHHAs Ha METOJE CIUIONIHOM
BBIOOpKHM Marepuana. CHCTEeMHOE OIMCaHue OCOOCHHOCTEeH HeBepOaIbHOTO
KOMIIOHEHTa, OoraToro Ha cojepXaTelbHOM U HH()OPMATHBHOM YpPOBHSX,
JIOKa3bIBACT, YTO MMEHHO B3IJISI BBICTYMACT CaMbIM CHUJIBHBIM MapKepOM TepOeB
pomana «Tuxuii Jlon». M3ydeHne ceMaHTUYECKOTO fA3BIKA IJ1a3 B XYyJI0KECTBEHHOM
tekcre M.A. IllonoxoBa «Tuxuii JloH» MNO3BOJWIIO BBIIBUTH WHIWBUIYAIBHO-
ABTOPCKHME YHUBEpPCAJIUM C YYETOM OSKCTPAIMHIBHUCTHYECKOTO KOHTEKCTa U
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM cocTaBiisiromen. [Ipaktndeckas 3HAYMMOCTh 3aKIHOYAECTCS B
BO3MOKHOCTH TPUMEHEHHUS MaTepuajioB JIaHHOM CTaTbU B IMPENOJaBaHUU
CTUJIMCTUKU TEKCTa, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, SI3bIKAa XY/I0KECTBEHHOMN JIMTEPATYPHI,
COBPEMEHHOT'O PYCCKOIO SI3bIKA.

Kniouesvie cnoea: lllonoxos, «Tuxuit Jow», Tna3za, B3TISH, HWIUOCTHIID,
HeBepOaTbHasi KOMMYHUKAIINS, CEMAaHTHKA.

s wmrarel: [lamanosa O.B. «Kazaumii B3MIAq» Kak CpeICTBO NMOPTPETUPOBAHMS B POMaHE
M.A. lllonoxoBa «Tuxuii ou» [Dnexkrponnsiii pecypc] / SAzpik u tekcer. 2023. Tom 10. Ne 3.
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«Cossack Look» as a Means of Portraiting in
M.A. Sholokhov’s Novel «The Quiet Donx»

Olga V. Shatalova
State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2937-997X, e-mail: olshatalova@rambler.ru

The article deals with linguistic means of representing characters' gaze in
M.A. Sholokhov's novel «The Quiet Don». The model of single-author description of
characters' gaze based on the method of continuous material sampling is developed.
The system description of the features of the nonverbal part, rich in content and
information layers, proves that the gaze is the most powerful character marker in the
novel «The Quiet Don». The study of the semantic language of the eyes in

M.A. Sholokhov's fictional text «The Quiet Don» has made it possible to reveal
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individual-authorial universals, taking into account the extra-linguistic context and
the cultural component. The practical significance lies in the possibility of using the
materials of this article in the teaching of text stylistics, linguistic and cultural
studies, the language of fiction and the modern Russian language.

Keywords: Sholokhov, «The Quiet Don», eyes, gaze, idiostyle, non-verbal
communication, semantics.
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Novel «The Quiet Don». Yazyk i tekst = Language and Text, 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 77-83.
DOI:10.17759/1angt.2023100308 (In Russ.).

B pomane «Tuxuii lon» nuunocts nucatenss M.A. [llonoxoBa oTpaxaercss B HEOBTOPUMOCTHU
YHUKQJIbHBIX acCOLUAlMii, KOTOpble BepOalbHO MATEPUATU3YIOTCS B JIEKCUYECKOW CTPYKTYype
Tekcta. Pa3nuyHoro pona obpasbl, CUMBOJIBI, Mapajljiesid, epecedeH sl IPOHU3BIBAIOT BECh TEKCT
IIPOM3BEACHNUS U  CTAHOBSITCS TIJIaBHOM  OCOOEHHOCTBIO €ro  uauocTwis. TBopuecTBy
M.A. lllonoxoBa (u B yacTHOCTH pomaHy «Tuxuii [loH») TOCBSIIEH UENbIA pAd HAyYHBIX
UCCIIEIOBaHUM, B KOTOPBIX IOJHUMAIOTCS BOIPOCHI, KacaroIIMeCcs CaMblX pPa3HbIX AaclEKTOB:
akcuosorunueckoro [1], mpaBocnaBao-xpuctuanckoro [13], punocopcko-scrernueckoro [7] u ap. B
paboTax paccMaTpuBarOTCS OTAEIbHBIE HMOPTPETHBIE XapakTtepuctuku repoes ([3], [2] u ap.),
XymokecTBeHHOe cBoeoOpasue Tekcra ([11], [5], [4] u ap.), BpeMeHHbIE U MPOCTPAHCTBEHHBIC
kateropuu ([12] u op.) u T.11.

Poman «Tuxwuii /fon» mo cBoemMy XyJq0>KECTBEHHOMY HAIOJHEHHUIO YHHUKAlleH, CBOEOOpa3eH U
OpUTHMHAJIEH, UMEHHO TIOATOMY M JIUTepaTypoBebl, U (HUI0co(dbl, U JIUHTBUCTH BHOBb U BHOBb
o0paliaTcs K TEKCTy 3TOr0 FeHMaJIbHOTO Mpou3BeneHus. HecoMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM pOMaHa
SBJISIETCS. HENIOBTOPUMBIN, SIpPKUM, BbIpasuTenbHbli sA3blk. M.A. IlosoxoB npu nomomu
pa3sHOOOpa3HBIX XYJOXKECTBEHHBIX IPUEMOB CO3JAaE€T HSMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIE 00pPa3bl.
«/[na cnosomeopuecmsea M. [llonoxosa xapaxmepHo ucnonb3oeanue ar00blx 603MOHCHOCMELL A3bIKA,
umodvl COKpamMums UHGOPMAYUIo, BbIPA3UMb MbICTL KAK MONCHO 0olee uemko, obieub ee 6
HeoObIUHYI0 (POPMY C Yelblo 3a0CMpuUmsb BHUMAHUe Yumameins Ha mom unu unom ciogey [11, c. 76].

Baxknast posb B OTpa)k€HHM AECUCTBUTEIBHOCTH OTBOAUTCA IEPCOHAKAM XYA0KECTBEHHOIO
Tekcra. VIMEHHO B HHX aBTOp BKJIAJbIBAET CBOE MMpOBO33peHME U HacTpoeHue. Illonoxos,
XapaKTepu3ys TepoeB pOMaHa, MCIOJIb3YeT S3BIKOBBIE CpEACTBA (CIIOBOOOPA30OBATENIBHBIE,
rpaMMaTH4ecKue, JIEKCUYEeCKHUe, CHUHTaKCHUECKHE, CTHIMCTUYECKHE), KOTOpble MOMOraimT Oosee
TOHKO MepeaaTh MOPTPETHYIO XapaKTEPUCTUKY U BHYTpEHHEE coCTossHUE repoeB. He MmeHee BaxkHas
pOJb  OTBOJAUTCA HEBepOATbHOW  COCTABIAIOLIEH, C TOMOIIbIO KOTOPOH  OIMMCHIBAETCS
SMOLIMOHAJIBHOE TIOBEJIEHUE, ICUXOJIOTUYECKUE peaKlIuy, AylIeBHbIe Tep3anus. [Ipu 3Tom unrarens
MOJTy4aeT BO3MOXKHOCTb OoJiee TTyOOKO M OTYETIUBO YSACHUTH AJIS ce0sl M aBTOPCKYIO MO3UIIHUIO, U
MOCTYIOK TOT'O WJIM UHOTO Ieposl.

Lenpto cTatbu sABIsSETCS M3ydeHUE XynoxkecTBeHHOro Auckypca M.A. Illonoxosa «Tuxwuit J{ony,
BBISIBJIEHUE U ONKMCAHUE B HEM SI3BIKOBBIX CPEACTB PENMPE3CHTALUM B3IJIs11a TEPOEB POMaHa.

W3BecTHO, 4YTO B3I SBISETCS OJHUM M3 CaMbIX CHJIBHBIX JJIEMEHTOB HeBepOaibHOU
KOMMYHHKAI[MM, €ro MpPUPaBHUBAIOT K MPUKOCHOBEHMIO. B3rimsgoM MOXHO mepenatb Ty
uH(pOpMaINIo, KOTOPYIO TPYAHO BBIpa3uTh cioBaMu. Camy jekcemy ernasa B pomane «Tuxuii Jlon»
MOKHO OTHECTHM K TEKCTOBOM YHHBEpCaJMH, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs CHHTarMaTH4eCcKOu
aKTUBHOCTBIO, TPUOOpETasi CUMBOIMYECKHE 3HAUCHUS U aBTOPCKYIO KOHHOTAIHIO.
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[TosTnueckass GyHKIMS B JAHHOM cClydae IPOSBISCTCS HE B WHIWBUAYAIbHOW CTHIIMCTHKE
[IlonoxoBa, a B KOHKPETHOM TEKCTE, B KOTOPOM JIEKCEMa 27d3d MMEET CBOK OCOOYIO 3alady
B3aUMOJICHCTBHS C MEJIOJIMKON M apXUTEKTOHUKOW. MIMeHHO molaThyeckasi ()YHKIHS TOKa3bIBACT,
KaK M ¢ KaKOH IICJIbI0 HUCIOJIB3YIOTCS XYI0KECTBEHHBIC CPEICTBA W KaK OHU B3aUMOJICHCTBYIOT C
OOIIMM KOHTEKCTOM TIPOHU3BEICHUSI.

OmnuceiBass B3 cBoux repoeB, M.A. IllonoxoB HCIONB3yeT pa3iMuHbIE H300pa3UTEIBHO-
BBIPA3UTEIBHBIC CPEIICTBA: DITUTETHI, MeTa(OpPHI, CPAaBHEHUSI.

OnuTeThl K JIEKCeME 2n1a3a  OTPaXkaroT HHAMBMYalbHO-aBTOPCKOE BHJIEHUE PpEaJIbHOM
JNEUCTBUTEIBHOCTH  MPOUCXOAALUIMX  COOBITUH, SKCIUIMUUPYIOT PE3yJbTaThl  IIOJIOXOBCKOTO
[I0O3HAHUSI BHYTPEHHEr0, 3MOLMOHAIBHOI0, IICUXOJIOIMUYECKOTO COCTOSHHSA CBOMX TIepoeB: OwHa
npAmana 1Yo, peoko noKasvieédas mocKyowue oouuanvie 2naza; Cmapyxa cmpauwtHolmu 2na3amu
enaoena Ha Aacmueuiyrocs y Hoe ee kowlky, llocyemuswuce, nadaia Ha Kpoeamv u, GbIMAHYE 6
HUMKY ONeKyio Jicenmenb 2y0, 214051 6 NOMOIOK 36epernuiumu om 00U 21a3amu, CmoHa.d,
colcumanacs 6 Komox, Beco 0enb ona 310 eévicmeusana I pucopus, enadena Ha He20 HEHABUOAUUMU
21a3amu, Cl08HO MCmula 3a Oonvuiylo, Hezabvlieaemyro o6udy. B kauecTBe smuTeTra aBTOP
yHnoTpeOasieT W Kazauuil TEPMHH mycMeHHblu B 3HAYEHUHW ‘TycKible’: Inaza mycmenHvlu, —
HebOoChb He CAOKO HA YYHCOU CIMOPOHYUIKE.

«Onumemvl K ClO8Yy 21aza ompax)carom  UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOe GUdeHue Mmupd,
IKCHIUYUPYem pe3yibmamel a8MopCcKo20 NO3ZHAHUSA IMOYUOHATLHO-NCUXOTOSULECKO20 COCMOAHUSL
yenogeka u e2o oyerky» [5]. DUUTET UCTIONIB3YETCS U B KAUECTBE STHUYECKOTO MapKepa B OMMCAHUU
noptpeta reposi: Ecayn Kaamvikose cuden, obmunas eucivie ycoi, 0Cmpo HOOIECKUBAA 20PAUUMU
MOH2ONbCKUMU 2nazamu; I pucoputl yenom nepenamviéaem iegyro Oposb, Oymaem U HeoHCUOAHHO
omxpuvleaem zopavue ceou, Hepycckue 2naza;, Omxuovléascb HA3a0, OH peal Ha cebe pybaxy,
3aKamvleas KaaMulyKue 21aszd.

ABTOpckre MeTaQopbl MNPEACTABIAIOT co00M yHUKanbHOe BuieHHEe [ll010XOBBIM JaHHOTO
coMatu3Ma. B pesynbTare mpuUBIEYEHUS PA3IMYHOTO POJA ACCOIMATUBHBIX MOJIEH M MPETOMIICHUS
CKBO3b NPHU3MY OCHOBHOW WJEW NMPOM3BENEHHSI OH OTOMpAECT TaKhe OTTEHKH 3HAYCHHU, KOTOpHIE
XapaKTepU3yIT O0COOBIH SMOIMOHATBHO-B3PBIBHOM XapakTep Ka3zakoB. [Ipu 3ToM B ogHOM
KOHTEKCTE TMEpPEeIUIeTAIOTCS  pa3Hble  XYyIOXKECTBEHHBIE CPENCTBA.  «B3aumonepeniemeHue
HEeCKONbKUX CPeOCm8 GblpA3UMENbHOCMU NPUBOOUM K CO30AHUIO IHCUBONUCHOMU, IMOYUOHATLHO
nacviwennou kapmunvly [10, c¢. 52]. Hanpumep: ...a mraowwii, [pueopuii 6 omya nonep: Ha
nozieonogvl eviuie Ilempa, xomv Ha wecms 1em MONOJCe, MAKOU dce, KAK Yy Oamu, GUCTbLI
KOPWIYHAYUL HOC, 8 YYMb KOCbIX NpOpe3sX NOOCUHEHHble MUHOANUHbBL 20PAYUUX 21143, OCHpble
NAUMbL CKY1 00MAHYMbl KOPUUHEBOU pyMAHelowel Koicell; ...21a310KU — 4YepHble, 300posiouiue,
cmpuzemsv umu, xkax Camana, npocmu boc; [loxycvieas 2ybwi, wen Ipuzopuii nozadu omuya.
«Bwikycu, 6ams, xomv CMPEHONMCEHHbIU VUOY HOHe HA ucpuuje», — O0ymaua, 3100HO0 002pbl3as
2na3amu  Kpymoil OmuyoecKuil 3amolioK;, Axcumva Hanupanra Ha opobeswezo Ilanmenes
IIpoxogvesuua epyovio (bunace ona nod y3Kou KOGMOUKOU, KAK Cmpenem 8 CUiKe), Heend e20
HOIbIMEM YEPHBIX 27143, CbINald C108a — O0OHO Opy2020 cmpauwineld u beccmoidcel. 11lonoxos
moAOUpaeT TaKue SMOTUBHBIE TJIArOJIbHBIC POPMBI, KaK cmpuzems, dceem, obepvizaem (TIazamMu) u
T.IL.

B pomane «Tuxwuit Jlon» BcTpeuaeTcs LeNblid psii CPaBHUTENBHBIX 000POTOB, B KOTOPBIX YETKO U
TOHKO IIPOCIIEKUBACTCA «KAa3a4Uil B3IJIAI»:
1) camoli HACBIIIEHHON IO CEMAaHTHKE W OSKCIPECCHU SIBISICTCS TpPYIIa, B KOTOPOH
HaOJII0AAETCS CXOJICTBO YEI0BEYECKOT0 B3IVIAAA € B3IVISIOM IIPEICTaBUTENEN )KUBOTHOTO
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MuUpa: 3paw<u — Kouwiaubu, nOCmMaeJjleHHble mMOpUmMA, OmMmoz2o 632110 Mumbkun
meKyu4, Heyoeum; A, bpamywiku, HoHe 80 CHe 8udal, 0YOMo KOCUM Mbl ¢ bamell CeHO 8
ay2y, @ Mupy Kpy2oM 8blCbINAN0, KAK POMAWKU 34 2YMHAMU, — 2080pUN, CUAA

JACKO8bIMU menaubumu 2nazamu, cmupuwvii IIpoxop 3wvikos;, YV 3vikosa npu euode
I'pucopus vikamunucoe menauve-nackosvle 2naza, Cmpax HAIUL MYMblo €20 menadbu
anaza; — Yeeo oce smo? — oxuyna Hamanwvs, ucnyeanno nansice Ha llempa, u 832110 ee
— 632140 3auya nod npuyenom — ecmpsxuyn llempa; Cmenan eviexan uz 60pom
MOPONKUM Wa2oM, cudeil 8 cedie KaK 8pblmblil, a AKCUMHbS Wld PAOOM, 0epHCaCh 3d
cmpemsl, U CHU3Y 66epXx, JII0008HO U HCAOHO, HO-CODAUBU 3a271A0bI6AIA EMY 6 21a3A.

2) CpaBHCHMUA, B  KOTOPBIX Ha6moz[aeTc;1 CXOACTBO  4YCJIIOBCUYCCKOro B3rjisiga C
HCOAYUICBJICHHLIMHA MMPEAMCTAMM: Bce onu xazanuce xaxumu-mo 6blLIUHRABWUUMU, mMYNnOoe
3Acmouljllo 6 CepblX, 20ﬂy6blx, 3€/IeHo6amblX U UHbBIX 21a3aX, U KPENnKO HAnoMuHalu
XoJcainoie, OAGHUWIHE20 YEKAHA MEOHbIE MOHEMBL.

3) cpaBHEHUSs, KOTOpbIe OA3UPYIOTCS HA CXOJCTBE C MPUPOIAHBIMU SIBICHUAMH, C 00bEKTAMU
HEXUBOU TpUpoasl: OH nooonzy paccnpawiugan AKCUHbIO Npo ee npedicHee diCUumve,
uepan HU3KUMU HOMKAMU MAKO20 Jce, KaK U Yy Omya, 2010cd, NOXAOHUYAI C6embIMU,
KaK pOOHUKO06AsA 6004, 211A3AMU.

Berpeuatorest B TekcTe 000pOThI, B KOTOPBIX HabogaeTcst ABOKWHOE cpaBHeHUe. Hampumep, B
OJTHOM KOHTEKCTE aBTOP MCIIOJB3YET CPABHEHHUE TJIa3 C HEOAYIIEBICHHBIM MPEIMETOM (IIyTOBHUIIBI)
U 300CEMUYECKUI AMUTET (KOPUIYHAYBH): Baxmucmp, macis 6 ynvibke Kpyeivle, KAK Ka3zeHHble
Nny208ULbl, KOPWYHAYBU 211A3a, omeemul, omvesdicas: — He xoou bocoi, oypax!

B pomane «Tuxwuii [lon» y JekceMmbl era3a B KaueCTBE COMYTCTBYIOLIEH I1aroibHOM (GopMbl
[IOYTH HE BCTPEYAIOTCS CTUIIMCTHYECKU HEUTpalbHbIE €JUHUIIBI, KOTOPbIE SBISIOTCSA JOCTATOYHO
YIIOTPEOUTENBHBIMUA B MPOU3BEACHUAX MHOTUX pycckux nucarenel XX Beka. IllonoxoB ornaer
MPEUMYIIECTBO CTUIIMCTHUUECKH MapKUpOBaHHBIM Tnaronam: O ocanobHO Mbluail, wapuil no
20pHuUYe 2nazamu, omvickusas cnpamasuiyiocs Axcunvio, C3aou noxawinuean onyxwuti Ilempo,
20e-mo 6 monne menvmewunucy JYHAMKUHbL 21a3a, Ybu-mo Kaxk 6y0mo 3HaKombvle U He3HaAKOMble
nuya, Eeco oxpuxuynu co cmopomvl condam, u O NOGEPHYIL 20108Y, 3ACKOJIb3UN 2NA3AMU N0
nexomuvim paoam, Jleo I'puwaka aynuyn 2nazamu nosepx oukos;, Jlapvbs eeceno xoxomana, Ha
nuye ee mpenemanu 6posu, OPwI3NHCYWULI CMeX IYUUIU RPUULYPEHHbLE 211a34.

Hcnonb30BaHne TakuX pa3rOBOPHBIX WM MPOCTOPEUHBIX (QopM (ernazamu noxabruuan, xcee,
CKONb3UL, JIYNHYA, WAPUL, Melbmuiuics, oo2pvi3an, JAy4uau W T.1.) CBHUJETENbCTBYET O
pacHIMPEeHNH CEMaHTUYECKOTO HAMOJIHEHUS IaHHOTO COMAaTH4eCcKoro cumBoia. « Comamusm enasa,
C OOHOIL CMOPOHBL, 80CMPeDOBAH X)YOO0NCHUKAMU CN084d, 01a200aps €20 CUMBOJbHOMY 3HAYEHUIO, C
Opyeotll — (YHKYUOHUPOBAHUE 8 X)YO0IHCECMBEHHOM OUCKYpCe pacuiupsem e20 memaghopuyecKue
BO3MOICHOCIU, 0OO2aWaem e20 HOBLIMU KYIbMYPOHOCHbIMU cmbiciamuy [6, c. 6].

XyI0KECTBEHHOM JeTaliblo B poMmaHe «Tuxuit [oH» CTaHOBHUTCS LBETOHOMHUHAUMs rias. B
OTJIMYME OT MHOTHUX JIPYTUX MHUCATeNed, B XyI0)KECTBEHHOM TEKCT€ KOTOPBIX YIIOTPEOUTEIbHBIMU
SBJSIIOTCS  TPAJUIIMOHHBIE T11BeTooOO3HaueHus, y IllomoxoBa rnaza oxpammBaroTCcs B CBOM,
WHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKUHN, KOOp. CaMbIM 4acCTOTHBIM IIBETOOOO3HAUYECHHEM TJIa3 CTAaHOBUTCS B
poMaHe YepHBIH I1IBET, KOTOPBIA, OE3yCIOBHO, OTHOCHUTCS K TPATUIIMOHHBIM, HO B D3TOM
MPOU3BEACHUN OH TpaHCHOPMHUPYETCS B HEYTO OOIbIIEe, CEMAaHTUYECKH H CTUIUCTHYECKU
HaIlOJTHEHHOE, YTO JAaeT HaM IPaBO TOBOPUTH 00 0COOOM «KaszaubeM B3TIsiAe»: Om 6eccOHHbIX
HoOYell KOpUYHEeBAasi KOXiCa CKYIACMmOo20 e20 Iuyd OMAUANd CUHEBO0N, U3 GBATUBUIUXCA 2IAZHUY
ycmano 2nsadenu uepHvle, cyxue 2naza; Bempeuana coe-nubo Ipuwxy u, 6aeoHnes, necia Mumo
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Kpacueoe, Cmockosasuieecsi no Hem meio, 6ecCmulOHO 3a3bI8HO 2150ed 8 YePHYI0 OUdb €20 21d3,
C obe3zo00pasicennozo cmpaxom auya 2na0enu 21a3a 6 4epHuIX Kpyzax, He mueas, Ipueopuil
monuum. Emy xouemcs cnamo. On ¢ mpyoom pazoupaem JunHywjue 8eKu, Npsimo HAO HUM —
Mepuawuan cunesolo 4epnb AKCUHbUHBIX 211a3.

EavHuuHbIMU SBISIOTCS JpyrUe LBETOOOO3HAYEHMs, MPU YHOTPEOJIIEHUH KOTOPHIX aBTOP B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB COMPOBOXKIAET WX JOMOJHUTEIbHBIMU SIUTETAMH WJIA CPAaBHEHUSIMHU:
Monooou nam, wyps nponH3umenvHwvle cepvle 2na3d, cnpawusadn...; Mepan Mumvka 3enenvimu
Kowaubumu 21a3zamu, Macieno oaecmes 6 memMHome ceHell pa3pe3amu 3pauKos.

[Ipennourenue aBTOp OTHAET OTTEHOYHOMY I[BETOBOMY CIEKTPY, C IIOMOIIBIO KOTOPOIO
Hanboee sIPKO NepeaaeTcs MOPTPETHASL XapaKTEPUCTHUKA Teposi M TITyOOKO PaCKPHIBACTCS XapaKTep
TOTO WJIM MHOTO INepcoHaxa: Opexoevie 21a3za NPUHANU 37100 WIOKOJIAOHBLIL OMMmMeHOK, S >mo
00CMOBEPHO 3HAT, U i NPeoCcmasus cebe ee 1uyo, Ko20a OHA NPABOUBbIM 20T0COM OMKA3bIBANA, U
2na3a ee opexogvle U NONAHe UCKpeHHue, MumbvKa Oonpasuicsi om MUHYMHO20 CMYWEHUs U,
YYBCMBYSL 6 CLOBAX €€ HEYIOBUMYIO HACMEWKY, 3amMepuan dceamusnoio a3, — lloocanyiicma, —
NPOMANCHO U YYymb HACMEWIUueo omeemun bBynuyk u noensioenr HA COMHUKA MHCECHKUMU
3€/1eH08AMbBIMU 271A3AMU.

«ObveouHenue 00UeA3bIKOBOU, PecUOHANbHOU  (Kasaubell) U UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOU
YBEMONEKCUKU  CIYICUM — OCHOBAHUEM  XYOOIUCECMBEHHOU — A8MOPCKoUl  pedu. Pezuonanvhvie
YBeMOOOO3HAYEHUSL  GLINONHAIOM  (YHKYUU CIMUIUAYUY  A3bIKA nUcamensi U  NO360JAI0M
omoobpaszums cneyupuxy peuu 0oHcko2o kazavecmsay [8, c. 4].

OtnenbHoe BHMManue M. [llonoxoB akneHTUpyeT Ha OWHAPHOW ONMO3UIMU OJecK —
0€CILIBETHOCTb, UTO SIPKO XapaKTepu3yeT B3phIBHOW Ka3auuii xapakTtep. bieck rias nepenaet cambie
pa3Hble BHYTPEHHUE TMEPEKUBAHUS (TPEBOTY, 3JI0CTh, PAIOCTh): Vasvibancsa oH pedko, usiyduHamu
2y0, 2naza om YavlOKU He MA2YenU, HeRPUCYNHO COXPAHAU HeAPKULl ceoul oneck;, OH x00un no
KYPEHIO CYmYablli, YY2YHHO-NOYEPHesUiUll, 20PAYEYHbII MAC/IEeHblll 0lecK 2143 6bl0asal e2o
oywieenyro cymamuyy, — Eoume evi, bamenvka, 6yomo mpu ous ne emwiu! — co 310001 ckazana
lapvs u onecuyna enazamu; I nauyna I pueopuro 6 auyo — yi08una Cyxou u mpeeorcHuvlil 0.1eck
e2o 2na3. becuBeTHOCTh nepenaeTcs B TEKCTE MPOU3BENCHHUS KOHTEKCTYaJIbHBIMM CHHOHHUMaMH
gviygemuue, nomyxuiue: bausko k nepenocuye cudenu eviyeemuiue 2naza, Cmapux ROmMyxXmumu
2nazamu 2nsden Ha O0eda Ipuwiaky, kamas no 201blM O0eCHAM HEeNnpONCEeBAHHbIL KYCOK, KUBATL
20710801.

Takum oOpa3omM, JiekceMa enasa SIBISETCSl OHUM M3 LIEHTPaJIbHBIX MOKa3aTeneld U MOpTPEeTHOM
XapaKTepUCTUKU, W BHYTPEHHEro cOCTOsHUsA repoeB pomaHa «Tuxuit low». C mnomouisro
CEMAHTUYECKOIO0 KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPYKCHHUS [aHHOW JIEKCEMBI aBTOPY YJIAeTCs Iepenarhb
ry0oKoe 3HaHME KazaubeW >KM3HM, MepelaTh OCOOBIH «Ka3auuil B3IJsI», OCOOBIM «ka3zauuid
TeMrepaMeHT». [7a3a repoeB poMaHa O30pHBIE, HECHOKOWHBIE, CTpalllHble, 00ECCMBICIEHHBIE
THEBOM, BBUIE3IIHE U3 OPOUT, 3BEPEIOIUE OT OOJH, MbSHBIE OT MYKH, 3aJIUThIE CMEPTHBIM Y)KacoM,
OCTCKJICHCBIIHNE, JICAAHBIC, TOpAYHUEC, TOPAYCUHBIC, CMCIbLIC, BOCIAJICHHBIC, HAIlyTaHHBIC,
3/IOPOBIOIME, HEHABUJAIIME, TOCKYIOIIHME, OJWYalble, IOCOJIOBEINbIE, JIACKOBBIE, YIBIOUMBEHIE,
MIpPUILYpEHHBIE, O’KUBJICHHBIE, BECelble, OeCCTpalIHble, CBETIIbIEe pa300iHbIE, OrOJIEHHbBIE CBETIIbIC.
MMeHHO B3I, KaKk OCHOBHOM MapKep, IOMOraeT HaM IOHATb «NCUXOIUHSBUCIUYECKUE

0C06€HHOcmu ﬂ3blk‘0601/7 JUYHoOCmMu nucamenisd u eco quueudyaﬂbHym A3BIKOBYIO KApMURY Mupa»
[9, c. 57].
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«Manpbuxypckast npuHiecca» A. Xeuaoka u «Becna B
MaJIeHbKOM ropoae» Cso XyH: COoCTAaBUTEIbHbIN aHAJIN3

Tao 4.

[Mnumkapckuid yausepcurert, r. [unukap, Kurait

IlepMckuii rocy1apcTBEHHBIH HAlIMOHATILHBIN MCCIIE0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET, T. Ilepmb,
Poccuiickas @enepanus

e-mail: liubochunyu@163.com

1s0 10.

[Mnumkapcknii yausepcurert, r. [unukap, Kurait

Tao A.

[Mnumkapckuii yausepcurert, r. [unukap, Kurait

B crathe comocTaBisSFOTCS 1Ba Mpom3BencHUS — «MaHBWKYpCKas MPUHIECCA»
pycckoro mnwucarens-smurpanta A. Xeiinoka u «BecHa B MalleHBKOM TOpOJAE»
KHATalcKol mucatenbHUIbl Csi0 XyH, CO3IaHHBIC IPUMEPHO B OJTHY M TY XKE ITOXY U
BOCTPOM3BOSAIINE OJHO M TO K€ MECTO NEHCTBUS — CeBepo-BOCTOK Kwuras.
TBopuecTBO Xeimoka ObIJI0 OOpAIIEHO K MUCTUYECKUM TIPEICTABICHUSIM KHUTANCKOM
KYJIbTYpHI (UJee peuHKapHaIuK); TBopuecTBO Csi0 XyH HaXOJMIOCH MOJ MIyOOKHM
BO3JICUCTBUEM PYCCKOM Kiaccuueckou ymreparypbl. O0a paccka3a MpeCTaBIIsSIOT
UCTOPUIO TParu4eckou JIOOBH, KOTOpas HapyllaeT TPaaullid KOHCEPBATUBHOTO
o0miecTBa ¥ KOPEHHBIM 00pa3oM MEHSET KHW3Hb repoeB. CMBICT JKH3HH TEpOEB
3aKJTFOYAeTCs B BO3BPAIICHUHM K UCTUHHOW MPHUPOJE YelOoBeKa — IIOOBH, TOTOMY
YTO TOJBKO B HEW CYIIECTBOBaHWE OOpETaeT CMBICH; NpPHU ITOM Tema JoOBU
OKa3bIBaeTCsl TECHO TMeperuieTeHa ¢ TeMoil cmepTu. B oboux mpousBeneHUsIX
MPOMCXOUT MEPECeUeHNe PA3HBIX AOX — IMPOIUIOTO U COBPEMEHHOCTH; MPH ATOM
UMEHHO TPOIJIOE OMpeneNnsieT XOA COOBITUH COBpeMEHHOCTH. KOHKpeTHbIe
CUTYaIlUW >KH3HU T'ePOEB PACKPBHIBAIOTCS B IMUPOKOE UCTOPUIECKOE U KYJIbTYpHOE
MPOCTPAHCTBO, YTO TO3BOJIET aBTOPY MOCTABUTH IMEPE] UUTATENSIMU BaKHEHIIIHE
studeckre u punocodckue mpodiemsl. B pacckaze A. Xeiinoka moka3pBaeTcs, Kak
KHU3Hb B TIPEABIAYINIEM POXJICHUH BO3JCHCTBYET Ha TIOCTYNIKH YeJIOBEKa B
MOCTEAYIONUX POXKACHUAX; B pacckaze Csio XyH «IIpoluioe» — 3TO BIACTh
TPaauIHiA, KOTOphIE HE IO3BOJIIOT JAEBYIIKE MOIYYHTH OOpa3oBaHWE W CaMoOi
OTIpeNieNATh CBOIO CYIBOY.

Knroueesvie cnosa: Cso Xyn, A. Xei10K, peaTMCTUYHOCTb, POMaHTHUKA.

®unancupoBanue: [Iyonukanus cTaTby OCyIIeCTBICHA NMpH (UHAHCOBOU noanepxke Haydnoro
dbonma oraema oOpazoBaHWs TPOBHHINH XOWIYHIBSH (mpoekt Ne 145109150), donma
HKOHOMHYECKOT0 U OOILIECTBEHHOTO Pa3BUTHUSA MPOBUHIMH X3imyHIBsH (mpoekT Ne WY2021060-
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«Manchurian Princess» by A. Heidok and «Spring in a Small
Towny by Xiao Hong: Comparative Analysis
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Qiao Yu
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The article compares two works — «Manchurian Princess» by Russian emigrant
writer A. Heidok and «Spring in a Small Townx» by Chinese writer Xiao Hong,
which were created in approximately the same epoch and reproduce the same place
of action — the north-east of China. Heidok’s work appealed to the mystical ideas of
Chinese culture (the idea of reincarnation); Xiao Hong’s work was deeply influenced
by Russian classical literature. Both stories present a story of tragic love, which
breaks the traditions of a conservative society and radically changes the lives of the
characters. The meaning of the characters’ lives lies in returning to the true nature of
man — love, because only in it does existence find meaning; at the same time, the
theme of love is closely intertwined with the theme of death. In both works there is
an intersection of different epochs — the past and the present; at the same time, it is
the past that determines the course of events of the present. Specific situations of the
characters’ lives are revealed in a broad historical and cultural space, which allows
the author to put before the readers the most important ethical and philosophical
problems. A. Heidok’s story shows how life in the previous birth influences the
actions of a person in subsequent births; in Xiao Hong’s story «the past» is the power
of tradition, which does not allow a girl to get an education and determine her own
destiny.

Keywords: Xiao Hong, A. Heidok, realism, romance.
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OCHOBHOW IIENIbIO CTaTbU SIBJSICTCS  COMOCTAaBUTEIbHBIA aHAIM3 JBYX JIMTEPATypPHBIX
MPOU3BEJICHNH, CO3/IaHHBIX MHUCATEISIMUA-COBPEMEHHUKAMH, XH3Hb KOTOPHIX ObLla CBs3aHa C
XapOuHoM, — pycckoro smurpanta Aprypa Xergoka (1892-1990) — wu, kak cuutaroT B Kurae,
OJIHOM M3 «4ETHIPEX TAJIaHTIMBEHIINX KeHumH Pecyomukn» Cso Xyn [7541] (1911-1942).

Bpems, B koTtopoe TBOopwin 00a mnucarens, — IepBas MosoBMHa XX B. — OKa3aJloch
HeoOBbIYaliHO TsDKeNbIM Kak ans Poccum, Tak w juigs Kurtas: 370 OBUIO «CMYTHOE BpeMsi»,
HACBILLIEHHOE COOBITUSIMH peBoyifoLMU U ['paxknaHckoll BoiHbBI. OOLIECTBEHHO-NIOJUTHYECKAST U
KyJIbTypHast cutyauusi B Kutae B 3T0T nepuoj; Oblla IpOTUBOPEYMBON: TEHAEHIMH, CBA3aHHBIE C
HaclieineM (eoanbHOro IPOILIOro, COCEACTBOBAIN C HOBEHIIINMU UJICOJIOrMUECKUMH UIECSIMH.

A. Xeligok npuexan B XapOuH B koHue 1921 r., a B 1929 r. ony6iukoBai B OHOM M3 JTYYIIUX
KYpPHAJIOB PYCCKOM «BOCTOYHON» smurpanuu «Py0Oex» cBoill mepBblii pacckaz «UYenoBek c¢
cobakoit». B 1934 r. oH MO3HaKOMUJICS C MPHUEXABIIUM B TOPOJ BEIMKUM PYCCKUM MBICIUTEIEM,
XynoxxHukoM U nostom H.K. Pepuxom, ubM maenm okasanu Ha mucaTesnss OrpOMHOE BO3ZICHCTBUE.
H. Pepux momor A. Xel0Ky U31aTh NEpBbIi COOPHUK MpOU3BeACHU — «3Be3Abl MaHbWKYpUNY,
KOTOPBIH ObLT onyOsinkoBaH B 1934 . u cpa3y npuHec mucareiro OOJBIIYI0 H3BECTHOCTb.

A. XeHnok oTnuyancs OT MHOTHX JIPYTMX POCCHHCKUX MUcCATeIeH-3MUTPAaHTOB MHTEPECOM K
KUTalCKOW M MaHbWKYPCKOM KyJIbType, K MOHCKY MyTel CHHTE3a «3amaJHbIX» U «BOCTOYHBIX)»
uuBuian3anui. Ha mnpotsbkeHun cBoeld TBopueckod ku3HU A. Xeijnok omnyOiaukoBan Oosee
CEeMUJIECATU paccKa3oB, JUId OOJBIIMHCTBA U3 KOTOPBIX OBbUI XapakTepeH SpKUM KUTalcKui
KOJIOpHT.

Csio XyH pomawiack B HebGoiblioM ropojae Xynanb [FF2£], pacmoioXKeHHOM HENalIeKo OT

XapOuHa (MpOBUHIIUS XOUIYHI3SH), B KOTOPOM OHA y4YWJIach B TIEPBOM >KeHCKoW rumHazuu. Ee
Hactosiee umst — Wxan Haitun [5K /5% ]. B cBOeii TBOPYECKOH KM3HN OHA UCIIOIH30Baa Pa3sHbIC
nuTepaTypHble nceBnoHuMbl — Llgo Unb [1H15], JIun Jlun [EEy], Tans Ju [HEE]. [ceBnonnm
«Cs0 XyH» ObUI BIIEPBbIE WCIOJIB30BaH MucaTedbHUIEd B 1935 r. npu myOnMKamuM pacckasa
«ITose »xusuu u cmeptn» [ A 5EE].

B 1930 r. Yxan Haiiun Obuta BBIHYX/I€HA NMOKMHYTh POJUTEILCKUI JIOM, MMOCKOJBKY OHA HE
JKenajla BBIXOJUTh 3aMyXk 3a YEJIOBEKa, KOTOPOro €M MOJBICKaIu poawuTenu. B nampHelmeM oHa
yunnach B IIKose npu [IeKMHCKOM JKEHCKOM IE€JarorMueckoM yHHBepcurere, a B 1932 1.
BepHyJIach B XapOuWH, TJe CTajla 3aHMMaThCsl MHUCATENbCKON naesaTrenbHOcThi0. B 1933 r. Uxan
Haiinn onyOnmkoBana mepBblii COOPHUK JIMTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUN «/{OpO’KHBIE TPYTHOCTH»
[#%#], nanucanuelii B coaBTOpCTBE € ApYyrUM MOJoAbIM nucateneM — Cso 13ioneM [FEZ], a
3aTeM cBoM nepBbIii poman «[loakumsiun [F7JL].

[MucarenbHuna mpoxuia Bcero 31 roj, HO ee JIUTEpaTypHOE HacleAue OKa3aloch J0CTaTOYHO
BEJIMKO M HACUMTHIBAeT OKOJO | MIIIMOHa ueporindoB. 3a NeBITh JIET aKTUBHON TBOPYECKOM
xm3HH (1933-1942) ona omyOnuKoBana ONWHHAMNATH COOPHHUKOB JIMTEPATYPHBIX MPOHU3BEICHUH,
HaIMCaHHBIX Ha caMble pa3Hble TEMBI, BKJIIOYas POMAaHbI, 3CCE€ U MbECHL: «/[OpO’KHBIE TPYTHOCTH
[Hi$ — 6yks. «[Inerymuiica»] (1933), «Ilone xusHu u cmeptu» [“E5E17] (1935), «Vauua

Ianwn» [PATHT] (1936), «Moct» [#i] (1936), «Ha 6wikax» [“FZE ] (1937), «Kpuk B
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Oeckpaiineit cremu» [AEFAYREIEL]  (1940), «Bocnomuuanus o rocrnoaune Jly Cune»
[[Flfz &1 504] (1940), «IIpoza Cso Xym» [FRZLECC] (1940), «Ckazanne o peke XyaaHb»
[FF-2£70]%] (1941), «Becna B ManenskoM ropoze» [/ = H 1 (1941) u He3aBepiueHHBIH poMaH
«Ma Bom» [ E{H5<] (1941).

Csi0 XyH Xuiia B CI0KHOE BpeMs, U €€ Cyp0a 0Ka3anach HaloJIHEHAa MHO)KECTBOM CTpaZlaHui U
JMIICHUH, YTO TOBJUSJIO HAa €€ TBOPUYECTBO. Ee Npou3BeneHus NMpOJEMOHCTPUPOBAIN OTPOMHBIM
XyJI0O)KECTBEHHBIN TaJaHT MucaTeabHUlbl. Benmukuii kutaiickuii nmucarens JIy Cunb (SIBIABIIHICS
€e <«JIMUTEePaTypHBIM IIOKPOBHUTEIEM» M YYHTEJIEM) Ha3BaJl €€ «CcaMOW MHOT0O0O0eIaronen
nucaTenbHulel B coBpeMeHHOM Kutae». Cso XyH Obula mucaTenbHUIEH, XOPOIIO OIIyIaBIIei
BpeMs: B CBOMX NPOM3BEICHUIX OHA M300pakaja 3eMJII0, Ha KOTOPOW BBIPOCIA, BOCIIPOU3BOIMIA
KHU3Hb, KOTOPYIO XOpOIIO 3Hana, cpeay, B KOTOpPOH poauwiach M BOCHUThIBaslack. CBouM
YHUKQJIbHBIM JKEHCKHUM B3IJIAJIOM M HEXHBIMH Ma3KaMU KHCTH OHA IOKa3blBajla IOBCEJHEBHBIC
ceMeiHble Jena, pa3IyKd U BCTPEYH, PajoCTH M CTpaJaHusl KEHIIUH Toi »moxu. g ee
MPOU3BEACHNHN, OTPAXKABIIUX «IIPaBIy JXU3HW», ObLIa XapaKTepHa €CTECTBEHHOCTh W TIyOMHA
YyBCTB, 4 TaK)K€ CTPEMJICHHE K BBIABICHUIO «3aKOPEHENbIX OOJe3HEeH» 4YeI0oBeUeCKON IyIIH,
PaBHOJYIIHOM K YyBCTBaM JpPYroro 4ejgoBeKa, Ojarojaps 4eMy OHM 3aHsUIM BaXXHOE MECTO B
KUTalCKON JIUTepaType U 3aCIyKWIH ITyOOKOe YBaXXEHUE CO CTOPOHBI KUTANCKUX duTaTeneu |3,
c. 15]. Ilo cnoBam kuraiickoro nuteparypoBena L[3unp I'ana, TBopuectBo Csio XyH Bceraa Obuio
00pallleHO «1uyom K Hegedxcecmsy werosevecmesay [11, c. 164].

A. XeloKk ObIT CO3/1aH YE€ITOBEKOM 3aMaHOM KYJIbTYPhl, BOCHUTAHHBIM Ha PYCCKOW JTUTEPATYPE,
HO OKa3aBIIUMCS Ha KUTaCKOil 3emiie, o] OIIOCPEIOBAaHHBIM BO3JICHCTBUEM KUTANCKOM cpensl [6,
c. 71]. A. Xelaok TOXe XOpOIIO OIIYINal COBPEMEHHOCTh M YyTKO PearupoBajl Ha CHUTYaIluH,
BO3HUKABIIIME B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE; OAHAKO OH BOCIIPUHUMAJI J)KU3Hb B IIHPOKOM KOHTEKCTE,
B IpOIlECCE Ualora pasHbIX KyJbTyp M 310X. B mpoumsBeneHumsx nucarens Kutail mpencrasan
Iepes YATATEISAMU B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM PAaKypCe CO CBOMM IIPOLIBIM U HACTOSAIIUM, CO
CBOMMH 3THHYECKHMHU M 3THUECKUMH paMKaMH U oOblyasimMu [7, ¢. 55]. Cutyauus 3acraBisia ero
MIEPEOCMBICIUBATh BCE, YTO OBLIO CBA3aHO C OKPYXKABIIECH peanbHOCTBIO: OYANUNICKHE U JA0CCKUE
NPEJCTaBICHNS, YHUKAJIbHbIE Mei3axu 1 O6oratas ucropust Kuras mo3Bossuiy nucaTelnto BeIpaXKaTh
JIUYHbIE MIEPEKUBAHUS U Pa3MBILUICHUS O )KU3HH.

Baxwuelimed 0cOOEHHOCTBIO TBOpYECKOrO co3HaHUs A. XeWJoKa sBISUIOCH MPEACTaBIECHUE O
HEPa3JeJIMMOCTH JIBYX MHUPOB — OOBIIEHHOT'O 3€MHOI'0, «4€JI0BEYECKOI0» — U MHpa JTyXOBHOTO.
IIucarens Bcerna HHTEPECOBAIM TAUHCTBEHHBIE TPOIBI, YBOASIUME JKUBBIX B BEYHOCTD.
N300pakeHne TaMHCTBEHHBIX M 3araJOoyHbIX COOBITUH CTaHOBWJIOCH MJIsl MHCATENsl CIIOCOOOM
[IO3HAHMS JPYrUX KyJIbTyp, IIOMOrajgo COKpalarb JIHCTAHLHMIO MEXIy LMBUIM3aLUsAMU. B
ONpENEICHHON Mepe NucaTedb OTTAIKUBAICS OT TPEICTABICHUM PYCCKOM PpEIUTHO3HOMN
¢unocopum, BUAEBIICH KOHIIEHTPUPOBAHHOE BOIUIOIIEHHE M BBICHIMIA CMBICT YEIOBEYECKOTO TyXa
B «0D0XECTBEHHOCTH YEJIOBEKa», TO €CTh «eAUHCTBE bora u denoBeka»: bor B uX npencraBieHUsIX
CYIIECTBOBAJl BHYTPU YeJIOBEKa, U OH pacKpbIBajcs uepe3 00ib W crpananus. [lostomy, MOKHO
MIPEOJIOKHUTD, TUCATEIIO CTAIN OJIM3KU OyAIMHCKHE MTPEeICTaBICHHS O PeUHKapHAIUH.

A. Xeiinok u Cso XyH NOpUHAANEKATH K CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOMIMMCS HAIlMOHATHHBIM
KYJIbTYpaM U OTHOCUJIMCH K Pa3HBbIM IMOKOJICHUSIM; OHH THCAIU B Pa3HBIX CTHIISAX, HO TBOPYECTBO
obonx nmucareileii OBUIO CBSI3aHO MECTOM JEWCTBHUSL OIKUCHLIBAEMBIX HMH COOBITHH —
Manpwkypuel, — 0COOBIM HHTEPECOM K «BEYHBIMY» MPOOIEMaM, B YaCTHOCTH, K Pa3MBIIIICHUSM O
Cyap0e dYelloBeKa M ero OTBETCTBEHHOCTH Iepe]] MPONUIBIM M OyaymuMm. Pycckuii mucartens u
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KHUTaMCcKas MnmucarcjibHUIa IMPEAJIOXKUIN CBOU COOCTBEHHBIE OTBEThHI HA BEYHBIC BOITPOCHI.

A. Xengok 0b11 crapiie Cso XyH Ha 19 ner, ogHako nuTepaTypHas Kapbepa o00uX mucarene
Hayvanach MOYTH OJHOBPEMEHHO (PYCCKH MUcaTeNb Hadal MyOIMKOBAaTHCS BCETO Ha YEThIpe roja
paHbllle KUTaHCKOM MHUCAaTeIbHUIIBI), TO3TOMY UX MOXKHO Ha3bIBaTh MUCATENSIMU OJJHOTO BPEMEHHU.
JlutepatypHas kaprepa Cs0 XyH mpojoiKanach BCEro AEBAThH JeT; A. Xela0K NpoKuil ropasio
JoJplIe U yMep B 98 jer, HO ero TBopYecKas NeATeNIbHOCTh MPOAJIWIACH BCEro Ha MATH JIET
noubliie, yem y Csio XyH: nociie npuesna B Coserckuit Coro3 (1947 r.) oH monroe Bpemsi HE MOT
myOarKoBaThCs (ps] MPOU3BEICHUI TIcaTessl, B TOM YHCIIe HallMCAaHHBIX MOCJe penaTpuanuu, Obul
OITyOJIMKOBAH TOJIBKO MOCIIE ero cMepTH). TakuM 00pa3oM, MECTO U BPEMsI «ITHKOBY JINTEPATyPHOH
Kapbepbl 000X MUCcATEIeH TOYTH MTOJTHOCThIO coBnaaanu — 310 Kuraii B 1930-¢ rr.

A. Xengok u Csgo0 XyH XKMJIUM B OJHO BpeMsi U B OJIHOM IIPOCTPAHCTBE, HO BUJCIU pa3HbIE
CTOPOHBI JKU3HU U IO-Pa3sHOMY OTpa)kajld €€ B CBOMX Mpom3BeneHUsX. O0a mucatelns Mmepexuin
U3THAaHWE W OJMHOYECTBO; HANMCAHHBIE MMU IPOU3BEJCHHS OBbUIM HAIIOJHEHbl TPAarHueCKUMHU
ONMCAHUSMH JIMIIEHUN U CTPAJaHUM, — C OJHON CTOPOHBI, — M CTPEMIICHUEM K JOCTHUKEHUIO UX
reposiMU TyIIEBHON rapMOHUH, IOMCKY MECTA, TJ1€ MOXKET BOZHUKHYTh OLIYIIEHHE POAHOIO J0Ma;
CO3JIaHHBIE MU MTPOU3BEACHNUS MEPEAaBaIl HX COOCTBEHHBIN KU3HEHHBIN OIBIT U YIMOIMOHAIBLHBIC
nepexuBanus. [lucarenu yepnaay 3MOLMOHAIBHBIE MEPEKUBAHUS U3 COOCTBEHHOI'O >KM3HEHHOIO
OIBITA, & AMU30/bl, BOCIPOU3BOIALINE CTPAJAHUS I'€POEB, BEIPAKAIN OTHOLICHUE aBTOPA K KU3HH;
neyasnb, ITyOOKO 3aneyaTiieHHast B X IyIIax, CTajla SMOLHMOHAIBHBIM (DOHOM, KOTOPBIN B CO3ZHAHUU
yuTaTeNeW MPUIABAI UX POU3BEACHHUAM HETOBTOPUMYIO TPAarM4eCcKyr KpacorTy.

Hna Cso XyH mpexae Bcero ObLla MHTEpEeCHa 3eMJs, Ha KOTOPOW OHa BBIpOCTA, U KHU3HBb
MPOCTBIX KHUTAMIIEB, KOTOPYIO OHA XOpOIIO 3Hana: OHAa H300pakaga MOBCEIHEBHBIE JeNa U
MaJIeHbKHE CEeMEMHbBIC TTPa3IHUKA, BCTPEUYH U PA3IyKH, PAJOCTH U CTPAJIaHUS KEHIIUH TON MOXH.
[Ipu uyrenun npoussenennit Cso XyH co3naercs BIEYATICHHE, YTO HE MPOCTO YUTAEllb KHUTY, a
KaJp 3a KaJpoM cMoTpulih GuiibM [5, ¢. 138]. OcHOBHBIEC TIepCOHAXH Tpou3BeaeHUi A. Xeimoka
— MpOXXHUBaKoLIMe B MaHbWKYPUU PYCCKHUE AIMUTPAHTHI, 3TO JIFOJIU, YYBCTBYIOIINE U MBICIAIIUE U
MOTOMY CTPEMSIIITUECS TTO3HATh U MIPUHSATH KU3Hb KUTalckoro Hapojaa. «llonnebecHas» B pacckaszax
A. Xeligoka 00bIYHO M300paxkaiach B JBYX paKypcax: ¢ OJHOM CTOPOHBI, 3TO BENUKas CTpaHa C
OoraTelM TPUPOJHBIM U KYJIBTYPHBIM MHPOM, KOTOPBI BOCHPUHHMAETCS KaK MCTOYHUK
3CTETUYECKOTO HACIAXIECHHUS; C APYrOM CTOPOHBI, — 3TO MECTO CTpaJaHUM JIIOACH, MbITAIOIINUXCS
MIPEOJI0IETh PAMKH, YCTaHOBJIEHHBIE CYyAbOOII. ..

JUisi cOnmOCTaBUTENBHOTO aHajiu3a ObUTM BBIOpaHBI paccka3bl «MaHBWKYpCKas MpUHIIECCa»
(1934) A. Xeilinoka (BKIIOUEHHBIH B cOOpHUK «3Be3abl MaHbwKYpUH») U «BecHa B MajeHbKOM
ropoae» [/IN—=H] Cao Xyn (1941). Ob6a mpousseaeHHs] TPUMEPHO OJUHAKOBHI 110 CBOEMY
00beMy M MOTYT OBITH OTHECEHBI K JKaHPY pacckasza (B HUX HEOOJBIIOE KOJTMYECTBO MEPCOHAKEH,
COOBITHS CBSI3aHBI JIOKAIBHBIM MECTOM OCHOBHOTO JIEHCTBHSI). MOXXHO OTMETHUTH, UTO 3TH paccKasbl
10 CBOEH XKaHPOBOM mpupoze OJU3KHU K IOBECTU: XOTS UX CIOKETHI PACKPHIBAIOT TOJIBKO HECKOJIBKO
SNU30/10B U3 JKU3HM IJIABHBIX TI'E€POEB, MOYKHO CKa3aTb, 4YTO A3TO OYEHb BaXXHbIE, KIIIOUEBBIC
CUTYallud WX >KU3HU, KOTOpble OOYCIIOBIEHBI COOBITHUSIMH, BBIXOISIIMMU JAJEKO 3a IpPEenbl
KOHKPETHOTO HCTOPUYECKOTO BPEMEHH U JIOKAJIIBHOTO IIPOCTPAHCTBA.

MecTo aelicTBUS ITHX NPOU3BENEHHI — ceBepo-BocTOUHbIN Kutail («ManeHbKuil ropon» B
OKpecTHOCTsIX XapOuHa u cam XapOuH B npousBeaeHun Cso XyH — U TOpHBIN palloH Ha TpaHUIIe
Manpuwxypun u Kopeu B mpousBenenun A. Xeijoka), KOTOpPBIH Bceraa ObLI MPOCTPAHCTBOM
CIIMSHUS HALMOHAJIBHOCTEH M IIOCTOSHHOIO KYJIBTYpHOrO OOMEHa: Ha 3Ty TEpPPUTOPHIO, Iie
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HCTOPUYECKH MPOKUBAIIM MAaHbUWKYPBl U KUTANLIbI, IPUXOAUIN PYCCKHUE, SITOHLIBI U KOPEHILIBI, 37€Ch
CMEIINBAIUCH PA3JINYHBIC SA3BIKH, KYJIBTYPhl U PEIUTHHU, B PE3YIbTATE YEro TEPPUTOPUS CTalla BO
MHOroM 0oJjie€ «UHTEPHALMOHAIBHOW» M «OTKPBITON» (B KYJIBTYPHOM IUIaHE), 4YEM JApyrue
PETMOHBI CTPaHBbl, YTO HAILIO OTPAXXEHHUE M B JUTeparype nepuoja. B nureparypHbix cOOpHUKAX,
W3/1aBaBIIMXCSI B IIEPUOJ  CYILIECTBOBAHUS MapHOHETOYHOrOo rocyiapcrtsa MaHbYKOYTO,
[1€4aTaJuCh IPOU3BEICHUS KaK KUTAUCKUX U MaHbWKYPCKHUX, TAK U PYCCKUX, SAIOHCKHX, a TAKXKE
KOpPEHCKMX IHMCATeNIed, YTO B UCTOPUHM MHUPOBOMU JIUTEPATYphl SABISIETCS CUTyalUMed TOCTaTOYHO
PEAKOM.

«MaHpwxKypckass mnpuHuecca» u «BecHa B MaJeHbKOM TIoOpojie» — 3TO IPOU3BEICHUs
COBEpPILLIEHHO pa3Hble M0 CBOEMY CIOKETY, HO UX O0OBbEIMHACT TEMAaTUKA: 3TO UCTOPUH TparndecKom
J00BU, 3aBEPIIAIOIINECS CMEPThIO. DTU PACCKa3bl B MOJIHONW MEpe IEMOHCTPUPYIOT HECPABHEHHYIO
YUCTOTY M KPacoTy JFOOBH, €€ OIPOMHYIO OUYMILAIOIIYIO AYIIY CHILY: B HUX IHCATEIN MPU3bIBAET K
TOW JIOOBH, KOTOpasi MOMKET paccesiTh J>KECTOKOCTb W HEHABUCTh, OyneT cmocoOCTBOBATH
JTYXOBHOMY COBEPILIEHCTBOBAaHUIO YEJIOBEKA.

BpemenHnble pamku COOBITHI, ONUCBHIBAEMBIX B IPOU3BEIACHHM, TOUYHO HE OIpeneieHbl. B
pacckaze A. Xelaoka HET HU OJHOTO TOYHOTO YKa3aHUs Ha BpPEMsl COOBITHHA, XOTS HCXOAS W3
CUTYalldd MOKHO MPEINOJIOKUTh, YTO OHHM MPOUCXOASIT B TEUYEHHUE HECKOJBKUX MECSIEB B
ONvKaiIeM MpoIIoM (OTHOCHTEIBLHO TIEPHUOa CO3/IaHUs TEKCTa), TO €CTh B KoHIe 1920-x rT. —
Hayane 1930-x rr., a Takxke 12 ner «upounutoi» xu3Hu Aymun barpoBa B tene Smku barpa B
XVII B. B pacckaze Cso XyH yrioMrUHaeTcs CUHbXalckas OypikyasHas peBosorus 1911 r., kotopas
IIpUBEJIa K CBEPXKEHHIO MaHbWKYpCKOoM nuHactuu LluH wm mnpososrmamenuto Kwuraiickoi
pecnyOJIMKH, a MPEANOI0KUTEIbHOE BPEMS ONUCHIBAEMBIX B NMPOU3BEICHUU COOBITUN — IEPHO/,
HaYaBIIUKCA Nocie ABWKeHUs dyerBepToe Mas 1919 r., To ects npumepno 1923—-1927 rr. TouHsle
JaThl BCEX OIMCBHIBAEMBIX COOBITMM Al OOOMX MPOU3BEAECHHUS M HE BAXKHBI, TaK KaKk B HHUX
OIIMCHIBAETCS] TUIIMYHAS TIOBCEIHEBHAS XKU3Hb JIIOEH — PYCCKUX SMUTPAHTOB B paccka3e Xeimoka
U KUTEJIEN MaJleHbKOI0 KUTAaNHCKOTO TOpojKa (Ha3BaHHE KOTOPOTO B TEKCTE JJaXKe HE YKA3bIBACTCS).

B o00oux pacckazax BaXHEHIIMMHU MEpCOHAXaMHU, OINPENENSIOINUMMI pPa3BUTHE CIOXKETa,
OKa3bIBAIOTCS KEHIIMHBI — 3T0 «TreTymka Llyii» B npoussenenun Cso XyH M «MaHbWKYpCKas
npuHIlecca» B mpousBeneHun A. Xenaoka. Takoil BEIOOP MOXKET UMETh CBOE OOBSICHEHNE: UMEHHO
KEHILIMHbI B pamKax ¢eojanpHoro obmecTtBa (coxpanspiierocss B Kurtae no navama XX B.)
OKa3bIBAINCH YTHETEHBI B HAUOOJIBIICH CTENEHH, U X Cy/lb0a OKa3bIBaJIach [10Ka3aTeaeM, KOTOPbI
IIOMOTaJl OHSTh, YTO IPOMCXOANUT B CTPAHE HA TOM WJIM HHOM 3TaIl€ €€ Pa3BUTHS.

CX0JIcTBO CTPYKTYpbI MPOU3BEACHUN MPOSBISAETCS TAKXKE B TOM, UTO COOBITHS MPEACTABICHBI B
HUX HE C TOYKHU 3PEHHUS CTPAAAIOIINX U JIFOOAIUX TJIaBHBIX T€POEB, a C MO3UILINU «TPETHETO JINLa»
— OOBEKTUBHOTO, HO OJHOBPEMEHHO 3aMHTEPECOBAHHOTO M COYYBCTBYIOLIETro HaOIroAaTess
coObiTuii. B 000MX mpou3BENEHUSX MPHUCYTCTBYET pAaCCKa3YMK-TIOBECTBOBATEIh — YEJOBEK,
OJTHOBPEMEHHO OJM3KUI K INIaBHOMY Tepolo (T€épouHe) U OTCTPAHEHHBIH OT HEro, 4TO MO3BOJIIET
naBaTh OOBbEKTUBHBIE XapakTepucTUKH. [loBecTBOBaTeneM B pacckaze Xel10Ka SBISETCS PyCCKUM
SMHIPAHT, KUBYLIMH, Kak U Tepoif, B MaHbWKYypHH; cBoeoOpasue pacckasa «BecHa B MajJeHbKOM
ropo/ie» 3aKJI04YaeTcs B TOM, YTO IOBECTBOBAHUE BEJETCS OT JIMIIA IIKOJIBHUIBI — IJIEMSHHHIIBI
repouHy, 13-neTHeil 1eBOYKH.

Pacckaz A. Xeiinoka «MaHbwKypckas IpHUHIECCa» — 3TO HUCTOPHUS «BEUHOI» IIOOBU C
3JIEMEHTaMU MHCTUKU U (aHTACTHKH, KOTOpas Moria Obl Mpou3oWTH Toibko B Kurae. JI0o60Bb
MOKa3aHa B JIBYX Pa3HBIX CTAAWAX: MPEKPACHOM U CYACTIMBOM aroree — W MPa4yHOM TPAarH4ecKOM
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¢dunare.

B pacckase coBmemnatorcsi 1€ BO3MOXKHbIE (M BO MHOTOM MPOTHBOIIOJNIOKHbBIC) TOYKU 3PEHUS HA
OIMCBIBAEMbIE COOBITHSI — MparMaTHUECKasi «EBPOMEcKas» U MUCTHYECKash «KHUTaickas». ['epoit
pacckaza XyIOoKHUK barpoB moka3aH Kak pOMaHTHK: OH OTJIMYAJICA OT «OOBIKHOBEHHBIX
ypaBHOBeIeHHbIX Jonei» [10, c. 207]; rnaBHas ero OCOOCHHOCTh — HalW4Yhe OO0raToro
BOOOpaKEHUS (OH «NOPAdCAll 6CeX HeUCMO8CMBOM ceoell Heobysoannol anmasuuy [10, c. 207]),
YMEHHUE T0-CBOEMY BHJIETh OKPYKAIOIIUI MHUP U TIOCTOSIHHOE CTpeMJIeHue K KpacoTe. Ero kapTuHsl
o0anany 0COOEHHOCTBIO TiepefaBaTh BpeMs («2opbl 0asuniu 3pumerisi C80€l MsAHCeCcmbvlo, 20€ ACHO
owywanucy meicsadenremus, 3acmpsasuiue 6 smeesudnvix yujeavsxy [10, c. 207]); B ropax XymoKHUK
YyBCTBYET «CeOVI0 8€UHOCHIb, KocMuueckoe cnoxoucmesue...» [10, c. 208]. barpos Obu1 yOexeH,
YTO TpEKpacHoe («BonuteOHble 38YKU, MY3bIKA, 2080pswas 0yxy o mobsuy [10, c. 208]) moxer
W3MEHUTh OKPYKAIOIIUKA 4YellOBEeKa KECTOKU MHUP: My3bIka U JKHUBOIUCH MOTYT TOBOPHUTH C
CepAleM, a YucTas JI0O0Bh BO3BBIIACT AyX 4eioBeka. O XapakTepe XyIOKHHKA XOPOIIO TOBOPHUT
cienyomui  (akT: Korja OH OJHAXKIBl YCABIIANI MPEKPACHYI0 TaBaliCKyl0 MY3BIKY, €€
HK30THUYECKUE MEJIOIUN HACTOJIBKO TUICHIIIN CBOCH KPACOTOM, YTO «OH pACNPOOAL 6Ce NOMCUMKU U
noexan Ha pooury <...> CMOHYWUX Menooull, ymobsl ocmamvcsi mam Haeeku...» [10, c. 208]),
OJTHAKO CKOPO pa3ouapoBAJICS B 3TOHM 3eMiie M BEPHYICS OTTYyJa, IMOCKOJbKY HE Hallesl TaM HU
HaCTOAIIEH JIF0OBH, HU HICTUHHOTO CUACThSI.

Korna barpos ycieiman o kpacote ropHoro perroHa YeH-60-maHb, TO cpa3y 3axoTesl MoObIBaTh
TaM, YyTOObl CaMOMY OILYTHThb €r0 BEJIIMYECTBEHHYIO KPacoTy, OUIYTUTh HA €€ CKJIOHAaX BEYHOCTb
36MJIM M CIIOKOWCTBHE OKPY’KAIOIIUX €€ MpocTopoB. KpacoTa xoiMa, yChIITaHHOTO LIBETAMHU, PE3KO
KOHTPACTUPYET CO CHOKOMCTBUEM U I'PYCTHhIO MOTHJIBHBIX XOJMOB: OJHO BBIpa)kaeT OJIECK KHU3HHU,
Jpyroe — THUIIMHY CMEPTH, MOITOMY ONHCAHHUE JaHAmadTa BbIpaXKaeT YHHUKAJIbHOE MOHMMaHUE
aBTOPOM «TOPHOW» KyNbTYpHI [2, ¢. 127]. «'opa» poXkAaeT )KU3Hb U PaCKPBIBAET KU3ZHEHHYIO CUITY
IIPUPOABI; HO B TO K€ BPEMS «TOPa» OJHOBPEMEHHO XOPOHHUT JKU3Hb M COXPAHSET CIOKOWCTBHE
HeObITusA. Takoll JaHAmadT moMoraeT pacKpblTh HCTOpHIO JH00BU barpoBa B BEUHOM KpyroBopoTe
KU3HU U CMEPTH.

XyIO)KHUK yCTaHABIMBAaeT MOJILOEPT, 4TOOBI 3ameyaTiieTh KpacoTy FOPHOTO Iei3axka, 0JHaKO
yepe3 HEKOTOpOE BpeMs Mepes ero riiazaMu BO3HHUKAaeT o0pa3 MpeKpacHOM NEBYLIKU B OJIESHUU
IpUHIECC MaHbWKYypckoi nuHactuu LluH. IloTepsiB co3HaHUEe OT HEOOBSICHUMOTO BOJIHEHUS, OH
MIBITAETCS BOCCTAHOBUTH KapTHUHBI CBOEH JKU3HU B IPEIBIIYIIEM POXIEHUU: «Mue HyscHo 6wi10
8CNOMHUMb YMO-MO, 80 4UMO Obl MO HU CMALO HE0OXO0UMO OblIO0 BCHOMHUMb MO, YMO ObLIO
CKPbIMO 3Q KAKOU-MO MYMHOU, Opodcaujell neieHou u Ovlio oonospemenno mak oausko!.» [10,
c.211]. Crpemnenue XynoXKHMKa BCIOMHMTHb CBOEH >KM3HM B MpEIbIAyIIEd pEUMHKapHALUU
MIPUBOJIUT K MO3UTUBHOMY Pe3yNbTaTy («Bce-maku 20e-mo 6Hympu y HAC ecmb Y2010K, 20€e HCUBYM
gocnomunanusi 0 npoutivix dcusuaxy [10, ¢. 215]), KOTOpbIid OOBACHSIOT €ro BHICHHUE: Tepoi ObLI
aTaMaHOM INalKK pa300MHMKOB W uMen mposBuile «fmka barop», a yBuiaeHHas UM B ropax
MPUHIIECCA B MPOLUIOM Obljla €ro KCHOM, MOXUIIIEHHOW M HACHJIBHO YBE3€HHOH INAaKON U3 goma
oria. Cynpba mpuHECTa UM TSDKENbIe HWCIBITAHHS: CTPEMSCh BBI3BOJHUTH M3 IJICHA NPHHIIECCY,
MaHBWKYPHI OTIPABWINA B MOTOHIO MHOTOYHCICHHBINA OTPSA, KOTOPHIM OKPYXKWI Jareph IIaiKu, U
YHUYTOXKAIOT OONBIIMHCTBO Trpaburteneld, a ux riaBaps OepyT B 1uieH. OJHAKO, MPHUHSB CBOIO
HOBYIO CyIbOy, mpuHIecca momoraerT barpy y0exkaTb M3 MaHBWKYpPCKOTO IUICHA, a 3aTeM Ha
MPOTSDKEHUHM 12 JIeT KUBET BMECTE C HUM, CTABIIUM <JIMKHM OXOTHHUKOM», B TOpax CEBEpHOU
MaHnpwKypuu, rpesich «8 ayuax esaumuou awoeu» [10, c. 215]. Ux xu3Hb 3aBepuiaercs

OOAHOBPEMCHHO B CMepTeHBHOP'I CXBAaTKE CO «CTpalIHbBIM MCIABCICM) B Taﬁre, Ha «COJHCYHOM
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XOJIMEY, U 3TO OKA3aJICs «IOCICIHUN aKT» UX «BEIHKOH J1rooBm» [10, c. 215].

«[Ipunnecca» u «barpos-barop» — mnpencraBuTenu ABYX OTIWYAIOMIMXCS LMBHIN3ALMNA: OHU
MPUHAJUICKAT K Pa3HBIM COCJIOBHSM, Y HHUX pa3Hble MPUBBIYKHU, 3THUYECKHE TPAAULIMA U
pENUrHO3HbIE BEPOBAHMSI, HO OHU IO-HACTOSIIEMY JIIOOST Ipyr Apyra. B ux io0BH BeIpakaroTcs
OJIHOBPEMEHHO TaK KyJIbTYpHbIEC B3aUMOJICUCTBUS, TaK U IPOTUBOCTOSIHUE HAPOJIOB.

O0pa3 «MaHBPWKYPCKOW MPHUHIIECCH» IMOKa3aH B paccKa3e HECKOJIbKUMHU IITPUXaMH: O Hel
JaeTcs Majio MHPOpPMAIMU: OTCYTCTBYET OMHMCAHUS €€ BHEIIHOCTH, ACHCTBHM, S3bIKa — O HEHM MBI
y3HaeM TOJIBKO 4epe3 KpaTKuil TeKCT barpoBa, HO 3TO HE MEMIACT YUTATEIIO CIIEIATh BBIBOJBI O €€
xapaktepe. l'epouHs T1OKa3aHa HE CTOJIBKO KakK «IPUHIIECCa», CKOJIBKO KaK TUIUYHAS
MIPEJICTAaBUTEIIBHAIIA CBOCTO HapoJa («A eciu 6vi 0adice OmMviCKAIACL KAKAsA-HUOYOb, MO, KOHEYHO,
He npunyecca, a u3 mex oOouepell Kpecmuvsn, Komopele cudsm Ha Kaue..» [10, c. 210]),
oOnamaromas TaKAMU THIHUYHBIMH Ka4eCTBAMHU MAaHBWKYPCKUX M KHTAWCKHX IKCHIIUH, Kak
BEPHOCTh M TMPENaHHOCTb MYy (HE OTSTOIIEHHas MaTepuaibHBIMU M  COLMATIbHBIMU
COOOpaXCHHSIMH), CIIOCOOHOCTH IEPEHOCUTH JIIOOBIC TATOTHI JKU3HH (OTKA3aBIIMCH OT CBOETO
cTatryca, IOMEHSB «YapCMEEHHYI0 POCKOUlb HA 8OHIOUUE MeXd Noopyeu Noumu OUK020 4elosexd,
JACUMb 8 NOCMOSIHHOU ONACHOCMU, éMecme NPUHImbs cmepms u — He bvimb y3uanuot!..» [10,
c. 216]), u ee mo0OOBH OKa3bIBAETCS CITIOCOOHOM MIPEOI0JIETh CMEPTh.

Cray4aiiHO OKa3aBHIMCh HAa MeCTe COOCTBEHHOW TMOETM — psIOM C MOTHIOW — CBOeH (B
MIPEILIECTBYIOLIEM POKICHUM) U XKEHBI («...8 2MOU MECMHOCMU COMHU Jlem MOMY HA3A0 cmpaoall
u 0OUL max, Kaxk moivko modxcem nobums wenosexy [10, c. 216]) — u, yBuIeB ee AyX, XyI0KHUK
barpoB nmpuHUMaeT pemieHNe CTaTh MOHAXOM M YHTH B JIAOCCKUU MOHACTHIPh, a 3aTE€M YCKOPHUTH
CBOI yxon W3 mupa (KU3Hb ATl HErO CTaja «uem-mo 6pode OauHHo2o nycmoeo capasy [10,
c. 216]), uToOBI ObICTpEE BHOBH BOCCOCIWHUTHCS C JKEHOW B MHUPE BEYHOCTH, YTOOBI TaM BHOBB
«IPOJIOIKATH JTIFOOUTH» APYT APYTa «8 npocmparncmee mupos» [10, c. 215].

Hepa3z[em,Hoe CIMSIHUE <«GBCMHOI0» MW «IIPU3pAYHOI0» MHPOB — BaXHadA 0CcO0EHHOCTh
TBOpuecTBa A. Xe#goka. M300pakas MHCTHYECKYIO JIFOOOBB, MHUCATENIb BOCIEBAJ HEKHOCTh U
KpacoTy KHTaWCKHUX JKCHIUH, a TaKKe WX CTOWKOCTh, CHIIy, XpaOpOCTh W HEMPEKIOHHOCTh
Xapakrepa.

JU1sl pyCCKUX SMUIPAHTOB B CHJITy UX O0COOOr0 CTaTyca, COLMAIbHOIO NMPOUCXOXKICHUS, TPYAHOM
KU3HEHHOM CHUTyallud M KYJIBTYPHBIX pa3IM4uid CO CTPaHOM SMUTpaluu, JHO000Bb HEPEIKO
CTaHOBMJIACh JAJIEKOM HepocsAraeMol MeuTon [ 1, c. 56], a ee mposiBJIeHHE 0Ka3bIBAJIOCh MIPU3HAKOM
«HACTOSIIEN» JKU3HHU, CIIOCOOOM OOJIErYUTh CBOM CTPaJaHUs U MOAJEpkKaTb CBOM COOCTBEHHBIE
uzneansl. [loBecTBoBaTeNnb MPsMO BhIpa’kaeT ATO B Hadajle pacckasa, «gce euje 6 2nyouHe Oyuiu
HAO0EsACh, YUMo 3eMHAs JHCU3Hb, NOJHAA PAOYIHCHbIX MEUMAHUli U 308yWas K OmeadcHou 6opwvoe,

nepemsaHem 4auly 8eco8 C JHCYMKUMU, NOMYCMOPOHHUMU MEHAMU, U MOU Opye Oyoem dHCUMb...»
[10, c. 207].

ABTOp cOXpaHseT uId YUTaTels U HWHYI0 BO3MOXKHOCTb WHTEpHpETalMu COOBITHH: pacckas
xynoxxHuka barposa o ero npeasiayiei ;xu3au B XVII B. B kauecTBe araMana manku Smku barpa
MOJKET OBITh HHTEPIIPETUPOBAH KaK Pe3yJbTaT pabOThl BOOOpaKEHHMsI, BHI3BBAHHOTO 0OMOPOKOM HIIH
r1yO0OKMM CHOM. MOTHB CHA MCTIOJIB30BAJICS U B APYTHX MPOU3BEACHUAX MUcATENs (CM., HalpuMmep,
B pacckaze «XpaM CHOB»): 3TO 0co0asi XyJOXKECTBEHHAas pEeaJbHOCTh, BKIIIOYAIOIIAs
cnienupuyeckue oopasbl U CUMBOJIBL, @ 0OpallleHHE K ATOMY XYy/J0KECTBEHHOMY IpPUEMY MO3BOJISIET
O00BbEIUHATh KYJIbTypHBIEC IIPEACTABICHUS PAa3HbIX HApOAOB. UHUTaTeNb MOXKET NPEANONI0KHUTh, YTO
M30IIPEHHOE BOOOpaXeHHE XYAOKHHMKa barpoBa, HampaBJeHHOE Ha NOWCK WICATbHOW JIOOBU B
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HEpeaIbHOM MHpE — TaKO# J100BH, KaKyl0 OH TaK U HE CMOT HAlTH B CBOEH peajbHON KHU3HHU.
JIto60Bb B €ro BOOOpa)kK€HHWU HE MMEET I'paHUll], HAIIMOHAIBHOCTH M MPOCTPAHCTBA — U MOATOMY
OHa TIPEOJIOJICBACT JIAXKEe BPEMsI: 3TO MOMJIUHHBIN COI03 JIyIl, KOTOPBIA OTPHUIIAET JTI000e MHUPCKOE
MIPUTBOPCTBO. B pe3ynbrare uyuTareab HE MOXKET CHAeNaTh OJAHO3HAYHBIA BBIBOJ, SIBISJIOCH JIM
BUJIeHUE barpoBa MCTHHOW WM OBUIO MECTUYECKOW (paHTa3meil — pe3yabTaTOM €ro TBOPUYECKOTO
BOOOpaXEHUS.

Paccka3 «Becna B masieHbKOM ropojie» 0bl1 Hanucal B nepuo IlepBoit MupoBoii BolHBI, Koraa
caMa THCcaTeNbHUIIA TpOoXWBana B [OHKOHre, W ONMyOJIMKOBaHA B TOHKOHTCKOM J>KypHale
«Cospemennas auteparypa» [If{{3757]. B HeM n300paxaroTcst HEKOTOPHIE CUTYALUH, CBI3aHHBIE
C FOHOCTBIO TIOBECTBOBATCIILHUIIBI, UMCIOLICH MHOTHME YepThl caMoil mucatedbHHIbL. COOBITHS
pacckasza MpOMCXOJAT Mocie coObITHI JBMKeHHs «HeTBepToro masy». [IoBOpOT B 00mIECTBEHHOM
’KM3HU CTPaHbl, BBI3BAHHBIA 3THM JIBHKCHHUEM, MPHUBOJUT K TOMY, YTO B JIDEBHEM TOpPOJKE
MOSIBIJIUCh HEKOTOPBIC MPU3HAKU COBPEMECHHOW IMBHIIM3AIMH, ITPOCBEIICHUS, B PE3yJIbTaTe YEro
€ro JKUTEJIH HAYMHAIOT OIIYINATh, YTO «nonaiu 6 “‘nepedosvie”’» [9, c. 239].

HasBanue pacckaza Csio Xyn — «Becna B ManenskoM ropoge» [/ —H] — me mpocto
0003HAYCHHE BpPEMEHHU JCHCTBUS TMPOU3BEACHUSA. B TO ke BpeMs CIOBO «BeCHa» («MaprT») B
Ha3BaHWM TPOM3BEJCHHUS HMEET CHMBOJIUYECKOE 3HAUYEHHE: STO BpeMsi OOHOBIICHHUS MPUPOIBL,
HAyaJo 3apOXkKICHUSI HOBOM KU3HMU.

Pacckas HaunHaeTcst onucaHus NpoOyKIeHUs IPUPOABI («30Ba BECHBI»): «llonisi 6 mpemuio 1yHY
yorce 3eieHerom, nosciody Npo2isaoblearom 3ejleHvle 3aniamiku. Tpasunke npuxooumcs HecKoIbKo
Paz u30eHymuCsl, npexcoe uem oua cymeem npobumvcs ckéoszo zemaio» [9, c. 230]. B ¢unane
MOBECTH TOXe M300pakaeTcs BECHA, HO «3elieHasi TpaBay pacTeT yxe Ha morwie Llyi. JKuzHeHHsrit
MyTh TETYIIKH 3aBEPINUIICS, OJJHAKO BECHA, KaK W 3aBEJICHO MPUPOJION, CHOBA MPUXOIUT B TOPOJI:
JIETH «JIOMAIOT UBOBBIE BETKHU U JIETAIOT CBUCTYIbKIUY», HOBOE MOKOJICHHE JIEBYIIIEK (CPelIH KOTOPBIX
yke HeT TeTywiku Llyi) «no 0soe, no mpoe e30sam 6 sxkunasicax noKyname mamepuu — HAOO WUMb
gecennue niamosy [9, c. 249]. BecHa B ropojke sBISETCS Ui €O JKUTEICH TeM MpPa3IHUKOM,
KOTOPBIA MPOOYKIAeT HE TOJBKO MPUPOAY, HO W JIIOJCH, YKa3blBas MM, YTO BO3MOXKHA M HHAS
KHU3Hb — HE Ta, KOTOPOW OOBIYHO KUBYT OHH. ..

B pacckaze mpencrtaBiieHa TOBCEIHEBHAs JKM3Hb MAaJCHBKOTO KHTAaHCKOTO TOpPOJKa,
npepsiBacMad TpPaJUIUOHHBIMU IIpa3JHUKaAMU. B IMPOMU3BCACHUN IIOKa3daHa THIHWYHAA I
KUTaWCKON JIUTEPATyphl CIOKETHAsI CUTyarus: 1o0pas U KpacuBas JIEBYIIKa MEYTaeT O CBOOOIHOIM
U CYACTINBOU KU3HH, OAHAKO JTH CTPEMIICHUA CTAJIKHMBAKOTCA C FY6${HH/IM €€ TpaAuIHWOHHBIM
naTpuapxaibHbIM cTpoeM. [Ipomioe mpoHUKaeT B COBPEMEHHOCTh M OMPEAETSeT MPOUCXOISIINE
COOBITHS: TpUBHAJIbHAS HUCTOPHUS JIOOBM CTAaHOBUTCS WJUIIOCTpAlMel TyOWTEIbHOW BIIACTH
TpaIuIui Ha/l )KU3HBIO OOBIYHOTO YelloBeKa. B co3Hanue oOuTaTeneil MaleHbKOro MaHbYWKYPCKOTO
ropojka TJIyOOKO YKOpPeHWIOCh (eoJalbHOe MBIIUICHHE, OOYCIOBIICHHOE THICSYEICTHEH
HAI[MOHATLHOU KyIbTypoil. POCTKM HOBOW KyNbTyphl B HOBOTO MBIIIJICHUS y HACETIEHUS TOPOJIKa
OKa3bIBAKOTCA CIIIC CIINIIIKOM cna61;1, U OHM HE MOTYT BBITCCHUTH CTapbIC UJIACH U O6yc.]'IOB.]'IeHHOG
MU pelieHne npo0eM 1Mo TpaauiiMOHHBIM T1abJIoHaM.

B ocHoBe croxkera moBecTBOBaHUSI — cyapOa «reTymku Llyit», npuHaanexaBiield K ceMbe
3eMJIEBIIA/IETBIIEB CPEJIHEr0 JIOCTaTKa, COOMIOJAroIel narpuapxaibHble Tpaauuuu. Ly —
MoJIoJasi JeBYIIKa, HAaUBHAs M YyBCTBEHHAs, )KMBYILAs B COOCTBEHHOM 3aKpbITOM MHpE; OHa HE
uMmeeT 00pa30BaHus, IOCKOJIbKY HUKOTJa HE XOAMJIa B IIKOJTY; OT JPYTUX JIEBYIIEK OHA OTIIMYAETCs
TEM, 4TO 00JIaaeT ICTETUYECKUM BKYCOM U OIIYIIAET KPAcOTy MPUPOIBI.

92



Tao 4., []s0 IO., ['ao A. GaoC.,Qiao Y., Gao Y.

«Manbpuxypckas npuHiecca» A. Xeinoka u «BecHa B «Manchurian Princess» by A. Heidok and «Spring in a
ManeHbKoM ropoze» Csio XyH: colocTaBUTEIbHBII Small Town» by Xiao Hong: Comparative Analysis
aHaIu3 Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 84-97.

SI3pik u Tekcet. 2023. Tom 10. Ne 3. C. 84-97.

O6pa3 Llyit co3man B TpaauIUaX KUTAUCKOW JIMTEPATYphl: Y HEE MHTPOBEPTHHIN XapaKTep; OoHa
CEHTHMEHTaJbHAa U B ATOM acCIlleKT€ HEMHOIO IMOX0XKa Ha TE€POMHIO KUTAMCKOro KIAaCCHYECKOIo
pomana «Con B KpacHom tepeme» Jlunp [laiitoil (Tak mIyTJIMBO Ha3bIBaCT €€ U IS/ T€POUHU).
Terymka Ilyit npuHuMaeT Bce mpaBuiia U MpeAnucanus (eoJalbHOro o0IecTBa, KOTOpble ObLIN
HOPMOI1 €€ IOBCEIHEBHOM XU3HHU, OKa3blBas BIUSHUE HAa €€ MBICIU U NOBEACHHE, B PE3yNbTaTe
MepepoIMBIINXCS B JH4YHbIE MOTpeOHOCTH. Ee peur M moBeneHue OOYCIOBIEHBI HE CTOJIBKO
IIPUPOJHBIMU  KadeCTBAMM, CKOJBbKO BO3JCHCTBHEM MaTpUapXaJbHOM KYyJIbTYpbl, KOTOpas
CTaHOBUTCS (PyHIaMEHTAIbHOW MPUUYMHON Tparusma ee cynpObl. Llyil He nMeeT Kakux-TO 0COObIX
NpeJCTaBIeHU O Opake M CEeMEHHOW J>XHM3HH: OHAa MOrJia OBl CIOKOHHO CJIeI0BaTh Cyan0e
MHO)KE€CTBAa KHTAMCKUX JKEHIIMH Ha MPOTSDKEHUU THICSUENETUN: BBIUTH 3aMyX (Kak cienana ee
cecTpa) U B JAJbHEHIIEM HCHOJHATH pOJIb KEHbl M MaTepH, YCTAHOBJIEHHYIO CEMEMHBIMU
TPaJULIUAMU, a TIOTOM, CITYCTS OTIPEAeIEHHOE KOJIMYECTBO JIET, YMEPETh.

PopcrBennuku moaeickanu Juist Llyit GoraToro >xeHuxa — B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIMU
IIPEICTaBICHUSIMY, HE CIPAIIUBas IIPU 3TOM >KEJIaHWs CaMOW HEBECTBI, KOTOpas, NpaBia, CIeAys
IIPUKA3aHUSAM POJUTEIEH U YTOBOpPaM CBaxH, YU HE IBITAIOLIENCS CONPOTUBIATHCA, — €M OCTaeTCs
TOJIKO KaJlOBAThCS HA HECHPABEAJIUBOCTh CyAbOBbl. B TpaauuumoHHOM oO0IIecTBE CTpemiIeHuE
KCHIIMHBI OCBOOOUTHCSA OT OKOB TPAJUIMIA TOCTOSHHO 3aTPYIHSET €€ KHU3Hb, B PE3yJIbTaTe Yero
OHa He CMOTrJjla HalTH COOCTBEHHOE MECTO B OOILECTBE TOJIBKO C OIPOMHBIM TPYZOM, UTO J€NIajio ee
Cynns0y eme 0oJjiee TPyIHOW U TparndHoi. BrpoueM, korma cembs ee xeHuxa npernogHocut Llyii B
KayecTBe CBaJeOHOro Japa «CTO THICSY», OHAa NPUHMMAET €ro CO CHOKOHHOM mymol u 0e3
YTPBI3EHUS] COBECTH TpaTUT JeHbI'u. Ee cynpba m3MeHseTcs TOJIbKO TOTJa, KOrja OHa HayMHAeT
HMHTEPECOBATHCS IBOIOPOIHBIM OpaToM pacCKa3uuIlbl.

I{yi1 HpaBUTCS TepOMHs-pacCKa3zuulla, IOTOMY YTO OHA YYUTCS B LIKOJIE€ W JIyYll€ NOHMMAET
MIPOUCXOJSIINE COOBITUS: OHA JIFOOUT MPUXOJUTH B IOM JI€BOYKH, YTOOBI OOCYXAaTh C HEM pa3HbIe
pobJIeMbl, €€ HAaUMHAIOT MHTEPECOBATh COBPEMEHHbBIE UJIEM M KOHLIETIINH, a TAKXKEe «HOBBIA 00pa3
KU3HU» B 11eToM. B mporiecce obOmienus Lyt mocteneHHo «3apspkaeTcs» ceMenHol arMochepoit
IIPOCBEIIEHHONM CEeMbH, M, HaKOHell, OTOPOCHB 3aCTEHYMBOCTb «TPAJAULMOHHONW KHUTaHCKOU
NEBYIIKW», HAUMHAET BECTU «COBPEMEHHYIO JKH3Hb», IOCElas CeMEilHble KOHLEPTHI, Urpas B
TEHHHC, COBEpILAsi MPOTYJIKU B MapKe U JII00YsACh KpacoTol (hoHapel BMecTe C IAsIMH U Ky3eHaMH
pacckazuuisl. Lyt 3axoTena craTh 00pa30BaHHBIM YEJIOBEKOM U B 22 T0J1a CTaja YUYUThCSA TPaMOTe.

B 5700t 06CcTaHOBKE «3aKpBITOE» MpeXkae cepAue TeTymkH Lyl mocTeneHHO OTKpbIBaeTcs: OHa
y’K€ HE XOYeT BBIXOJHThH 3aMYX 32 UeJIOBEKa, C KOTOPBIM €€ 00pyuniia MaTh — TeNepb y Hee ecTh
TOT, KOr0 OHa JIIoOUT Bcell aymoil. Ourymas JyHOBeHHE HOBBIX MjeH, Lyl meiTaeTcs moiTu B
paspe3 ¢ marpuapXalbHbIMU TPAAMLUSAMH M COBEpLIAET MOIBITKY CaMOCTOSITEILHOIO BbIOOpa
o0BeKTa JII0OBH — MOJIOJIOTO YesoBeKa U3 XapOuHa, ABOIOPOAHOro OpaTa paccKa3uuiibl, KOTOPBIN
MOJTy4yaeT «eBpoIencKoe» (CKopee BCEro, poccHiickoe) oOpa3oBaHME W 3HAKOM C PYCCKUMHU
smurpantamu. BcTpewya ¢ gBoropomHbsiM Opatom craHoBuTcs ans Lyt cynpOoHocHOU. Y Hee
MOSIBJISIETCS. UHTEPEC K BHEILIHEMY MUPY U COBPEMEHHOM IIMBUIIN3ALIMH1, BOSHUKAIOT HOBBIE MEUTHI U
CTpEMJIEHHE K YTEHHIO, YTO MPUBOAUT K HKEJIAHUIO 0OIIATHCS C APYTMMU 00pa30BaHHBIMHU JIOJIbMHU.
ITon Bo3zelicTBHEeM Takoil armocdeps! y LIyl ucuesaeT xenaHue UATH MO MYTH CBOCH cecTpbl —
YCTPOEHHOM JKHU3HHM OOBIYHOM KUTAWCKOM KEHIIWHBI, y HEEe MOSBUIICS UMITYJIbC K HOBBIM KH3HU.
Terymka Lyl HauMHAaeT OCO3HaBaTh, UTO €€ JKU3Hb ABISAETCA «OeCcCMBICICHHO». OHAa HaYMHAET
II0-HOBOMY OILICHMBATh CBOIO IPONUIYK XH3Hb W ITOCTYIIKH, 4 TAKXE Pa3MBIIUIATh O CTEIECHH
BO3MOXKHOU CBOOOJIBI JIMYHOCTH: «f ¢ Oemcmea c80e601bHAs, HUKO20A He 0endnd mozo, 4mo MHe

He Hpasunocsy... <..> A mo2y nu s coeramv mak, kak mue xouemces?..» [9, c. 248)]. Llyit cMyTHO
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MIOHMMAET, YTO OpaKocoYeTaHUe, OCYIIECTBICHHOE IO BOJIE POJUTENCH, HEe 0053aTeNbHO JAOIKHO
MIPUBECTH K TAKOMY XK€ pe3ysbTary, Kak Opak ee Miajiield CeCTpbl, KOTOPYIO MOCTOSIHHO M30UBa
MYX, ¥ 4TO ee Oynymuil Cynpyr, MOKET ObITh, CTAHET OTHOCUTHCS K HEH XOpOIlo, OHAKO OHA BCE
PaBHO OTKAa3bIBAETCS UTPATh «IPEIIUCAHHYIO» €l poib. B 3TOM cMbIciie BBIOOP T€pOUHU — 3TO HE
MIPOCTO COMPOTUBJICHHE OPAaKOCOYETAHUIO IO BOJIE POJUTENCH WM CTpaJaHHe OT Oe30TBETHOU
MO0BU K KY3€HY: OHA PUCKYET CBOEH KH3HBIO BO UMS MPHUHIUIA CBOOOABI M JOCTOMHCTBA BCEX
*KeHuH. be3orBerHas m060Bb TeTn Lyl K MOJ0OIOMYy YEIOBEKY OCTaeTcsi B CEKpeTe OT
OKPYKaIOIIUX — TePOUHS YHOCHUT CBOIO JIIOOOBb B MOTHITY.

I'epounst HaxoAMTCA MOJ BIACTbIO NEPEKUBAEMBIX €10 AIMOLUN U OJHOBPEMEHHO HE CIIOCOOHA
BBICTYIIUTh IPOTUB TPATULMHA, OCBOOOAUTHCS OT MPOTUBOPEUUN MEXKIY CBOMMHU CTPEMIICHUSIMH U
KECTOKOM pealbHOCThIO, MEXIY YYBCTBOM M pa3yMOM, — M, B KOHII€ KOHIIOB, BBHIOMpAET IyTb,
BEIYIIUHI K cCaMOpa3pyLICHUIO.

Pacckas 3aBepmaercst cmeptbio Tetyiku Llyit. JIroO0Bb cTonma e Ku3HHU, a TOT, KOTO OHAa TaK
CHJIBHO JTFOOMIIa, TaK HHYEero 00 3TOM U He y3Hall. CTpeMiIeHHe K COXPaHEHUIO COOCTBEHHOM JKU3HU
— 9JTO €eCTeCTBEHHas MOTPEOHOCTh 4YelIOBEKa, OCHOBAHHAsg Ha IICHHOCTHOM OTHOIIEGHUU K
CyILlIeCTBOBaHUIO. Tparemusi, TpeAcTaBlieHHAass B ToBeCTH «BecHa B MajleHbKOM TOpPOJIKE»,
3aKJIIOYAeTCs B TMOTEpPE YEIIOBEKOM CMBICNIA JKU3HH U Pa304apOBaHMM B BO3MOXKHOCTH HAWTH
HWCTHUHY, YTO 3aMEIIAeTCAd SK3UCTCHIHMAIBHOW MPOTUBOMOJIOKHOCTEIO — 3aBEpPUIUTh CBOM
KU3HEHHBIH MyTh «KpacoToi» cmepTu. CMepTh MNPEKPacCHON MOJOIOM MEBYIIKH BbI3bIBACT
CO’KaJICHHEe, HO OHA HE CTPALIUTCS CBOEH I'mMbenun, — cKopee, Ha00OpOT, UCHBITHIBAET JIETKOCTh U
panocTh ocBoOOXKAeHUS: «[lobnazodapume mamywxy 3a namsams... Ckaxcume e, 4mo s He maxasl
Hecuacmua, Kak oHa Oymaem, MHe 04eHb Xopoulo... <...> Cepoye moe CNOKOUHO, y MeHs eCmb 8ce,
umo mue nyscno...» [9, c. 248].

B uckycctBe m300pakeHMe CMEPTH Tepos HEPEJKO CTAaHOBUTCS KyJbMUHAIMEH CHOKETa W
OJITHOBPEMEHHO BEpIIMHOW TMPOSBICHUS 53MOIMH KaK aBTOpa, Tak W uyurtarens. Kurtanckuii
mutepatypoBen II»n Jlanmzs ormedaer, uyto rubenb TeTymkd Llyit — 3To croco® BbIpaxeHHs
MPOTECTa, BHI3BAHHBIH HECIIOCOOHOCTHIO TEPOMHU TMOIIOOUTH TY XKH3Hb, KOTOPYIO € MpejiaraloT
YJIeHbl CEeMbU, HO OJHOBPEMEHHO 93TO JIEMOHCTpalusi KakK CBOOOJBI BOJM, TaK U TOPKECTBa
YeJI0BEYCCKOro Jyxa HaJl cMepThio [8, c. 104].

VY uuTaTens BO3HUKAET YYBCTBO COUYBCTBHUS K F€POMHE — HE TOJBKO MO MPHYMHE TOTO, YTO
MOJIO/Iasi JIEBYIIKA IMOTYOHJIa CBOIO MOJIOJYIO KH3Hb, HO M TIOTOMY, YTO €€ YyBCTBa TaK U HE
BCTPETUJIM OTKJIMK: MOJIOJIOM 4YeNOBEeK, B KOToporo BiroOmnack Llyi, ObT1 3amHTEpecoBaH
OOIIIEHHEeM C HEI0, HO ATO He OBLIO JIFOOOBBIO MYKUYHHBI K JKEHIIMHE, U TTO3TOMY OH «He NOHUMAT,
omuezo ona ymepnay» [9, c. 248]. CmepThb, KOTOPYIO BMECTO XH3HHU BbiOpana Ilyif, BbI3bIBacT y
guTaTeNs MTOHUMaHUe TOTO, YTO ATa Tpareausi — He TOJIbKO MOKa3aTeNlb ITyOUHBI ee TIepeKUBAHUM,
HO W CBHJICTEIIbCTBO TIEpEMEH, HEN30€KHO MPOUCXOIANINX B MAJICHEKOM TOPOJIKE.

B pacckaze Cso XyH ¢miocopckue ONMO3MLIUN «TI000Bb M CMEPTHY», «I0OOBb U HEOBITHE)
MPEJCTaBICHbl KaK Hepa3AelrMble TPOTHBONOJIOKHOCTH. Korma neBoYka, OT JHIIa KOTOPOU
BEJIETCSl TOBECTBOBAHME, BO3BPALIAETCS JOMOW Ha BECEHHHME KaHUKYIBI, MaTh TOBOPHUT el: «Eciu
Ly max pewumenvHo He Xomena 6bIXOOUMb 3AMYJHC, 5 MO2lad Obl NOMOYb, eciu Obl OHA MHe
oogepunacsy...» [9, c. 249], cMBICI KOTOpBIX CYHMTBIBAaeTCS Tak: «YMHpaTh OBUIO BOBCE HE
o0s3aTenpHO». CMEpTh W3-3a JIFOOBU PACKPBIBACT SK3WCTEHIHMAIBHYIO KOJUTH3HIO: HEBBIHOCUMYIO
TSDKECTh JKU3HHU, €€ Oe3bICXOJHYI0 OeCCMBICIIEHHOCTh M MycTOoTy. Llyil He crmocoOHa MposIBUTH
11000Bb B CBOEH CeMbE M IOYYBCTBOBATH €€ OT OKPYKAIOIIMX, KOTAA KaXIbIH €€ IMOCTYIOK
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OTpaHHWYEH TMPaBWIAMH W OTPAHUYCHHUSIMH, MO3TOMY OHA BHUIHWT CBOE OCBOOOXKIEHHUE TOJIBKO B
HEOBITUU. DOMOLIMOHANIbHAS W COLMaNbHAs AMCKPUMHUHAIUS JKEHIIMHBI B CEMbE U OOIIECTBE,
OTCYTCTBHE IpaBa BHIOOPA U BO3MOXHOCTH JIMYHOTO BOJICU3BSBICHHS TaCUT B TE€POMHE WHCTHHKT
CaMOCOXpaHEeHHsI U Kax1y >XKu3HHU. Kaxablii u3 3THX (HaKTOpOB SBISETCS YOUMHCTBEHHBIM MJIs
Opaka, yHHYTOKAIOIIIM CUACTHE MOJIOJIBIX JIFOICH.

Cwmeptp Lyt neMOHCTpUPYET MCKa)XEHHBIN ujecan JIIoOBU. VcTopusi cMEpPTH TE€POMHU MOXKET
OBITh BOCIIPHHSTA KaK BBI30B Cy/bOE, PACKPHIBAIOIIUN XapaKTep TePOMHU U MOAYCPKUBAIOIIUI
ujero apTopa 00 0CBOO0KIEHUH KEHILWH OT MaTprapXalibHbIX OKOB. Ho 3T0 mpou3BeneHre MOKHO
MOHSATH M MO-IPYyroMy: IPUYMHA CMEPTH T€POMHU — OJMHOYECTBO, OTCYTCTBUE JOBEPHS K APYTHUM
MOAIM  (axke caMbIM ONM3KHUM): OHa TaK HUKOMY U HE CMOINIA <«JIOBEPUTHCA» — HU
POJICTBEHHUKAM, HU Y€JI0BEKY, KOTOPOro MoJito0uia. ..

CorocTaBUTEIbHBIA aHAIN3 pacCKa3oB ((MaHB‘DKprKaSI IIpHUHICCCa» A. Xengoka u «BecHa B
MaJICHBKOM I'OpOJIC» Cs0 XYH o0a IIPpOU3BCACHUA UMCIOT HCKOTOPLIC O6H_II/IC 0COOEHHOCTH.

B 06oux nmpousBeneHusx npeoliagaeT Tparuieckoe Hayaylo, CBSI3aHHOE C THOENbI0 TepoeB —
XyJlOoKHMKa barpoBa, MaHbYwKYpPCKOM IpUHLECCH M TeTymKku Llyl, KOTOpbIE KEpTBYIOT CBOEH
KHU3HBbIO paau 1r00BU. CIIO0XKHBIM KU3HEHHBIM MyTh NPUBOAUT I'€pOEB K BO3HUKHOBEHHUIO y HHUX
CIOCOOHOCTH OOBEKTHUBHO OLIEHUBATH OKPYXKAIOMIMX JIFOACH — caMoco3HaHus. Jpyroil mpuanHon
CMEpPTH repoeB 00OMX INPOU3BEICHMH, CKOpee BCero, sBseTcs pokoBas Oone3Hb koHua XIX —
Hayayna XX B. — «4axOTKay.

I'epornn 000MX TPOW3BENEHUN HE MOTYT BBICTYNUTh MHPOTHB OKPYXKAIOLIETO MHpA, CTaTh
OopriaMy, HavaTh COMPOTHUBIITHCS YCTOSIM TPAJAMIIMOHHOTO OOIEeCTBa, HO OHU CHOCOOHBI Ha
HCOXKHUIAAHHBIC W HCOPAWHAPHBIC IIOCTYIIKH. Nx MMpOTECT IIPOTUB CIIOKUBIIIEHCS CUTyaluuun
BBIpaXKaeTcsl 4depe3 JI0O00Bb: MpHHIIECCA BBIOMpAET CyAbOy >KeHbl OXOTHHMKA, a Lyl yxomaut u3
JKU3HHM, HE BUJS CMBICIIa B TOM, YTOOBI BBINTH 3aMyX 3a OOECIEYEHHOT0, HO HE JIIOOUMOTO €if
YyeJIoBeKa.

B o6oux pacckazax Tema Jt00BHU OKa3bIBA€TCS TECHO IMEpeIuieTeHa ¢ TeMOoW cMepTH. Bricokuit
SMOLIMOHAIbHBIM HaKaj MOBEIECHUs TepOrHb B pacckazax «MaHbpuwxKypcKas npuHuecca» U «BecHa B
MaJICHBKOM TOPOJIE», UX CTPEMIICHHE K JIFOOBH BOJHYIOT CEpJLE YATATeNeil HIMEHHO MOTOMY, YTO
m000Bb, ONHMCAHHAS B IPOU3BEJICHMSX, TECHO IeperyieTeHa C TEeMOW CMepTH, TIlle CMepThb
CUMBOJIM3UPYET OCBOOOXKIeHUE OT cTpananuii. CMepTh HeceT B cebe 00Jib pa3pylieHus, a JT1000Bb
CHUMBOJIM3HPYET TOP>KECTBO KHU3HU U cUacThsl. [103TOMY UenoBeK MOCTOSIHHO MILET CBOIO JIIOOOBb, a
9TOOBI COXPAaHUTh €€, EMY HEPEIKO MPOXOIUTCS MPOUTH Yepe3 CMEPTh, IIOCKOIBKY B TAKOM CITy4ae
mo60Bb oOperaeT BeyHOCTh. Kakgas HMCTOpUS CMEPTH, ONHUCAaHHAA B  XYJOXKECTBEHHOM
MIPOU3BEICHNH, IOMOTaeT YUTATEIIO TITYOOKO OCO3HATh PEATbHOCTh M IIEHHOCTH JKU3HHU.

B o00oux mnpousBeneHHSX MPOUCXOIUT TEpECeYeHHe pa3HbIX »J3I0X — MPOLUIOT0 |
COBPEMEHHOCTH; TPU 3TOM HMMEHHO IMpOIUIOE OIpenenseT XOA COOBITUH COBpeMEeHHOCTH. B
pacckaze A. Xelaoka pacKpblBAeTCs, KaK XU3Hb B NPEIBIAYLIEM POXKICHUU BO3JICHCTBYET Ha
IIOCTYIIKU YEJIOBEKA B MOCIEAYIOIUX poxkAcHUsIX. B pacckaze Cso XyH «mpolsioe» — 3TO BIacTb
TPaIULMiA, KOTOPbIE HE MO3BOJSIOT AEBYILIKE MOIY4YUTh OOpPa30BaHUE U CaMOH ONpPENENsTh CBOIO
cyabOy: Llyit CHOKOHHO yXOAUT U3 KU3HU, HAJIesICh Ha CYACTIIMBYIO Cy/b0Y, KOTOPOE OHA MOIyYUT
B CJIEIYIOLIEM POKICHUM.

B o6oux pacckazax OOJBIIYIO POJIb HUIPalOT KapTUHBI HPUPOABI: 3TO TOpHas CTpaHa Yy
A. Xeiinoka u neizaxu ManeHbkoro ropojaka y Cso Xys. [lelizaxx nomoraer 4urareiato pacKpbiTh
SMOLIMOHAJIBHBIE NIEpeXUBaHusA repoeB. CylecTBOBaHUE NEPCOHAKEN PACCKA30B TECHO CBS3aHA C
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JKU3HBIO NPUPOIBL: KU3Hb Lyl 3aBepliaeTcsi BECHOHM, a >KM3Hb Kak XyJOXXHUKa barpoBa, Tak u
Smku barpa u npuHIIECCH 3aBEPIIAIOTCSA OCEHBIO.

Kak ™Mbl yxe ormeuann, A. XelJ0K B CBOUX IPOU3BEACHUAX CIEA0Bal TPAJULUAM HE TOJBKO
PYCCKOM KJIaCCHUECKOM JINTEepaTypbl (B YACTHOCTH, POMAHTHU3MA, MPOSBIIAIONIEIOCS IPU CO3JIaHUU
o0pa3a Xya0’KHHKA), HO U MUCTHIIU3M, CBS3aHHBIA C «BOCTOYHBIMU» NPEACTaBICHUSIMHU. B cBOIO
ouepenpb Csio XyH, pa3BuBaBlIasg TPaAULUU «HOBON» KUTAUCKON pPEATMCTUYECKOW JUTEpaTypBhl,
OJTHMM M3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB KOTOPOH ObLI ee Benukuil yunrenb — Jly Cunb, Takxke odpamanach
K peaJHCTUYECKUM TMpUHIMNAM pycckoil mureparypbl. Cso XyH TBOpYECKH IepeHHMala
XYJ0’KECTBEHHBIE IPUEMBI «MATPOB» PYCCKOM CIOBECHOCTH, CO37aBasi IPHU ITOM COOCTBEHHBIE
YHUKAJIbHBIC, IPUCYIIKE TOJIBKO €if XyI0KecTBEHHbIe 00pa3sl [4, ¢. 114].
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Crarbs MOCBSIIIEHA MCCIEIOBAHUIO JIEKCUKM Y4EOHHUKOB pYCCKOIO sI3bIKa Kak
MHOCTPAaHHOI'O, CO3JaHHBIX AaMEPUKAaHCKUMHU aBTOpaMU JUIsl aMEpUKaHCKHUX
o0yyaromuxcsi, KoTopasi IOTEHIIMAIbHO CIIOCOOHA Y4acTBOBATh B CO3JaHUU OoOpa3a
Poccun. Ilpu mnomomu METOAOB CIUIOIIHOM BBIOOPKM, KOHTEKCTHOTO U
KBaHTUTATUBHOIO aHajIW3a aBTOP CTaTbU HCCIENYET JIEKCHKY, MCIOIb3yEMYIO
aBTOpaMM YYEOHHKOB JJISi OMHCAHUSI JOCyra POCCHSIH, MX €Ibl U BPEMEHH IpuemMa
IUIIK HAa OPEIMET €€ MOTEHIHAIbHOIO y4acTusi B OPMUPOBAHUHU Y aMEPUKAHCKUX
yuammxcs oopasa Haieil ctpanbl. B craTbe okazaHo, Kak y)Ke€ Ha ypoBHE yueOHHKa
PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O CO3/aeTCsl CTEPEOTHIHBIM MMabJoHHBIA 00pa3
Hallel CTpaHbl, TOCTPOCHHBIN Ha YCTOMUMBBIX KIUIIMPOBAHHBIX MPEICTABICHUIX O
Poccun B CIHA: mnocne anamu3a jekcuku 50 y4uyeOHUKOB pYCCKOTO SI3bIKa,
co3ganHbix B CIIIA B mepuon ¢ Hauana XX Beka MO HAacTosLIee BpeMs, ObUIM
BbIJICJIEHBl HauOoJiee YaCTOTHBIE JIEKCEMBbl, TaKM€ KaK «BOJKA», «IIUBO», «daii»,
«UIMY, «OOpI», KUKPa», «CAMOBAP», CIIUTb BOAKYY.

Knrouesvie cnosa: obGpa3 Poccun, yueOHUKH PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO,
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potentially able to participate in creating the image of Russia. Using the methods of
continuous sampling, contextual and quantitative analysis, the author of the article
examines the vocabulary (lexis) used by the authors of the textbooks to describe the
leisure of Russians, their food and meal times to analyze its potential participation in
shaping the image of our country in American students. The article shows how at the
level of a textbook of Russian as a foreign language a stereotypical image of our
country is created in the United States, the image built on stable clichéd ideas about
Russia: after analyzing the vocabulary of 50 Russian language textbooks created in
the United States from the beginning of the 20" century to the present, the most
frequent lexemes were identified, such as «vodka», «beer», «tea», «shchix,
«borschty, «caviar», «samovary, «drink vodka.

Keywords: image of Russia, textbooks of Russian as a foreign language, stereotypical
image, vocabulary, description of leisure, description of food, description of meals.

For citation: Zenkevich I.V. Russia in Russian Language Textbooks for Americans: Lexical
Aspect. Yazyk i tekst = Language and Text, 2023. Vol. 10, no. 3, pp. 98-107.
DOI:10.17759/langt.2023100310 (In Russ.).

VY4eOHUK KaK 0/IHa U3 OCHOBHBIX COCTABIISIIOIINX O0YyUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (OCOOEHHO Ha
YPOBHE IIKOJBHOIO O0pa3oBaHMs) IMPEACTaBISET HMHTEpPEC A MCCIEIOBAHUS HE TOJBKO C
METOAMYECKOW, HO W C JIMHTBUCTHYECKOW M KYJIBTYpPOJOTHMYECKOW TOYEK 3peHHsA. YUEeOHUK
MHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBJISETCS U OOBEKTOM U CyOBEKTOM CO3/4aHusl 00pa3a CTpaHbl 3TOTO s3bIKa [1,
c. 54]. C ogHOM CTOPOHBI, C TOYKU 3pEHUS TOTO, I7I€ U KEM CO3/1aBajiCsl y4€OHUK, OH BBICTYIAET KaK
O00BEKT, OTpPaKAIOIIMKA B3IJISJBI, BIEYATIIEHUS, 00Opa3bl M NPEACTABICHHUS €ro cosjaTenei, c
Ipyroil, oH crnoco0eH MOpoXAaTb CBOM COOCTBEHHBIM 00pa3 B CO3HAHUU M3YYAIOUIUNX €ro
MHOCTPAaHHBIX CTyAeHTOB. [IpuueM 3TOT 00pa3 MOXET CO3/aBaTbCs HE TOJIBKO CIEHUATbHO
OpPraHU30BAaHHBIMU TEKCTAaMH, MOCBSIIEHHBIMH CTPaHE W3y4aeMOro s3blKa, HO M CaMHM BbIOOpOM
SA3BIKOBOTO MaTepHaja, HUCIOJIb3YyeMOro, CKaXXeM, B pa3jMuYHBbIX MpUMEpax Uil WUIIOCTpaluu
rpaMMaTHYeCcKUX SIBJICHUM S3bIKa WJIM B Iuajorax, MOCBALICHHBIX OBITOBBIM TemaM. B mporecce
0o0y4eHMs CTYACHT BCErJa OCMBICIMBACT U3Y4aeMbIH S3bIK, peduieKCUpYeT HajJ OTPaXEHHBIMU B
HEM 3HAHUSMU O MUpE, IPOHUKAET B 00pa3 MUpa, CO3JaBa€MOTr0 C TIOMOIIbIO JIEKCUUYECKUX €AMHMII
3TOrO s3bIKa, (OPMHUPYET CBOIO CHCTEMY KOHIENTOB 00 3TOM Mupe. 3HAa4YMuT, Y4eOHUK
MHOCTPAHHOTO S3bIKa MOXKET SIBJISITHCSI MAaTEpUAJIOM UCCIIEIOBAaHUS 00pa3a CTPaHbI 3TOTO SI3bIKA.

Jlekcuka Y4eOHHKOB pYCCKOTO S3bIKA, COCTABJICHHBIX AaMEPUKAHCKUMHU aBTOpaMM JUIS
aMEepUKaHCKOW y4yeOHOM ayAUTOPHH, NPEIOCTaBIs€T MHTEPECHBIM MaTepuan g UCCIIEJOBAHUS
obpa3a Poccuu, KOTOpBIN OHA MOTEHIIMAIBHO MOXKET CO3/1aTh y 00yUYalOMIMUXCs: BBIOODP JEKCHUECKUX
€IMHUII, YaCTOTHOCTh UX YIOTPEOJIEHUS B TEKCTaX MOTYT OKa3bIBaTh BIUSHHE Ha (OPMHPOBAHUE
oOpa3za cTpaHbl M3y4aeMmoro s3blka. Hamu Obla MccieoBaHa METOJAMU CIIOUIHOM BBIOOPKH,
KOHTEKCTHOTO aHajh3a U KBAaHTUTATUBHOTO aHaiM3a Jiekcuka u3 50 yuyeOHHMKOB pyCCKOIO S3bIKa
aMEepPUKAaHCKUX aBTOPOB, co3faHHbIX B XX-XXI| Bekax (pycckHil sS3bIK Kak ydeOHas JUCHUIUIMHA
BomieNn B yHuUBepcuteTckyro nporpammy B CIIIA B camom konme XIX Beka, a mepBble y4eOHHKH
cTanu NosIBIAThCA B Hadasie XX Beka). C TOUKM 3peHHs MOTeHIMana B co3nanun obdpasa Poccun
HauOoNbIIeH YaCTOTHOCTHIO B YyueOHMKax oONajgaeT JIEKCHKA, TIOCBAIICHHAS OMUCAHUIO
MTOBCETHEBHOI'O YKJIaJla HU3HU PYCCKOTO yenoBeka. V3 Hee B JaHHON cTaThe MPOJAEMOHCTPUPYEM
Ty, YTO HCIIOJIb30BAJIaCh aBTOpAaMH YYEOHUKOB JUISl ONMHKCAHMS JOCYra, ebl U MpHeMa IMHUIIM KaK
HanOoJiee penpe3eHTaTUBHYIO.
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HpI/IBBILIKI/I H O0CYT PYCCKHUX J'IIO,I[CI\/'I, 0003HAYEeHHBIE B y‘le6HI/IKaX, B OCHOBHOM IIPCACTABJICHBI
npoueCcCyaJibHbIMM CAUHHUIIAMHU, T.C. 0003HaYEHBI nopu I[OMOIIM TIJarojioB, KOTOpPbIC HaM
HeO6XOI[I/IMO IIoKasatTb HE TOJBKO MW HEC CTOJbBKO B IapaJuIrMaTH4Y€CKOM IIJIAaHE, HO H
PacrpoCTpaHuTb, paClIMpUB UX CUHTAIMATHUYCCKUMH CAWMHULAMHU: NPCACTABIIACTCA BaXXHBIM, 4YTO
HMCHHO PYCCKHE OCJIal0T, KaK M Koraa.

Hanpumep, pycckue Xomsit: Buepa s xooun 6 uepkoev, 6 Oamnio, 6 meamp [7, c. 244]. B
noHeoenbHUK Mol notidem Ha oasap [26, c. 68]. Jles JIbsosuu kaxcovlil OeHb X00UTL 8 UEPKOBL, A €20
Jicena xoouna mobko no eockpecenvsim [24, c. 253]. Xooume nu 6vi 6 uepkosn, Onsa? — cnpocuna
yuumenvruya. H xoocy 6 uepkoeb moivko paz 6 Heoento, no ockpecenvam. Ho mou omey, Jles
JIv6o6uu, xo0um 6 uepkoev Kasxicovlii deHb. Mama 2osopum: «Ilycms on xo0um myda 0ea pasza 6
Oenv!y [24, c. 254]. Monoovie moou nownu 6 nec 3a cpubamu [20, c. 140]. 13 stux npumepos
BBIJICJIM TJIArOJIbHBIC CIIOBOCOYCTAHUS «XOJIUTh B IIEPKOBBY, «XOIUTh B OAHIO», «XOIHUThH B TEATP,
«XOIUTh Ha 0a3ap», «XOAUTh B JieC 3a TpudOaMU», KOTOPBIE OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH
BPEMSIIPEIIPOBOXKICHHSI PYCCKUX JIFO/ICH, 3aKJIFOUCHHBIC B CHHTarMaTHKE TJIarojia «XOJIHUTh.

Pycckue a100aT (0OTHECEM Croa e M MPOU3BOJHOE OT TIjIaroja «I0O0UThY» CYIIECTBUTEIHLHOE
«TIOOUTENNY, COBNAAIONIEE C HUM IT0 OCHOBHOMY KOMIIOHEHTY 3HaU€HUs): Pycckue 1t06am numao
600Ky [26]. Mockeuuu — noboumenu meampa u mysviku ... B CCCP mbi 1106um meamp u My3viKy.
V nac 6 copooax mnoeo meampos [10, c. 127]. Pycckue nrwooam nymewecmeosams [21, c. 78].
Pycckuii: A 6onvue 1106110 Knaccuueckyro my3wiky. Avepuxaney: A s — pok-my3wiky [2, c. 199];
[32, c. 199]. Umo mwt Oenaewv 6 c60600n0e 6pems? — A ni00al0 uumame pyccKylo
aumepamypy.... Mos cocedxa no KomHame modice uzyuaem pyCcCKUll sA3blK U JIIOOUm Cyuiams
KJlaccuuecKyio pyccKyr poK-my3ulKy, ocobenno bopuca I pebenwuxosa u eco epynny « Akeapuym»
[19, c. 256]. CunTtarmatika riaroja <«IOOHUTHY» NPHUMEHHTEIBHO K OCOOCHHOCTSIM PYCCKOTO
BPEMSIIPETIPOBOXKIICHHS B y4eOHUKAX PYCCKOTO SI3bIKa PACKPBIBACTCS B CJIOBOCOYETAHHSIX JTIOOUTH
MUTh BOJKY», «IIOOUTH Tearp U MY3BIKY», «JIIOOUTh KYPHUTH», «IIOOUTH ITyTEIIECTBOBATHY,
«TIOOUTH  KJIACCMYECKYI0 MY3BIKY», «IIOOUTh UHTaTh PYCCKYIO JIMUTEPATYpy», <JIIOOUTh
COBPEMEHHBIX PYCCKUX MUCATEIeH».

Pycckue nbroT: On Hanuncsa neanvim [22, . 275]. Onvea: A ne 11061110 nbsinbix, HO 51 HbIO 600KY
u nueo. ®@eoop: Tonvko Oypak Hukocoa e nbem 600ku [22, c. 291]. Muozo 1u 600ku nvrom
pycekue? — Jla, no onu He nanusaromcs [22, c. 267-268)]. Becv denv on nexcum na ousane u
nvem ankozonvHuvle Hanumku... [23, c. 187]. Usan nvem 600ky [15, c. 25]. B cunTarmaruke
rjaroja <«IUTb» NPUMEHUTEIBHO K TIPUBBIYKAM pPYCCKMX B Y4eOHHMKax mpeoOiamaer
CIIOBOCOUYETAHUE «IHUTHh BOIKY (TIMBO, aJKOTOJBHBIE HAIUTKH)», TaKHM O0pa30M, 3aKpernisieTcs
CTEPEOTHITHOE NPEACTABICHUE O PYCCKHX KaK O HAllUH, JIIOOSIIEH YMOTpeOsATh alKoroib. 31ech
TaKKe MPUMEYATEIIbHO HEKOTOPOE COBIAJCHHWE CHHTArMATHKH TJIAroJIOB «IHTH» M TIOOUTHY
NPUMEHUTEIBHO K aTKOTOJLHBIM HAITUTKAM.

Berpeuaercsi, XOTsI JOBOJBHO PENKO, POACTBEHHOE TIJIArojly «IHThb» CYOCTaHTHUBHPOBAHHOE
IpwiarateabHoe «bsHbIY: Hbanvix ¢ Poccuu ne ouenv ysasicaiom. Ho ece-maku ecmuv pycckas
nocnosuya: Ieanstit npochemces, no oypaxk — nuxoz0a. Ona mue npasumces [22, c. 268].

Pycckue urpawr:. Oun uzpaem na 6ananaixe [26, c. 2. Mue xouemcs uepame na éananaiike
[26, c. 33]. Ceco0mnst ympom mui ¢ Cepeeem coiepanu napmuro 6 mennuc. — Bovl uepanu ¢ mennuc
0o 3asempaka? ... Bo 0sope wikonvi peosma uzparom 6 xokkeu. ... B CCCP sece bonvue u 6onvute
uzparom 6 xokkeit [10, c. 64]. YVmpom s uepan ¢ mennuc... ¥ mens ovina xopowas pakemka. Mol
coizpanu oour com [14]. Bo 0sope wikonvl pebsma uzparom 6 xokkei. ... B CCCP ece 6onvute u
bonvuwe u 6oavuie uzparom 6 xoxkeu [12, c. 74]. Ceco0mns sockpecenve, u mue xouemcs colzpams
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napmuto 6 mennuc u uemno2o no2yiame [12, ¢. 203]. CuHTarmMatvka Tjarojla «HIPaTh
PACKpBIBAETCS B CIIOBOCOUYETAHUAX «UI'PATh B XOKKEW», «UrpaTh (MapTHUIO) B TEHHHUC, «UTpaTh Ha
Oananaiike». M3 ymoMsHYTBIX ABYX BHUJOB CIIOpPTAa TEHHUC MPEACTABISAETCS MEHEEe MOMYISIPHOMN
WIPOMl B KM3HU COBETCKOI'O YEJIOBEKA, YEM XOKKE. B OTiiMUME OT MACCOBBIX JIEMOKPATUYECKUX
BUJIOB CIIOPTA, TAKUX KaK «XOKKe» U «(dyTOO0II», TCHHUC CUUTAJICS OYp:Kya3HOI UTPOii, KOTOPYIO B
Coserckom Coroze He odeHb JIoOmwimM. B To ke Bpems mMeHHo B 1960-e¢ rr. (rombl BhITyCKa
MPOIUTHPOBAHHBIX BbIIe yueOHHMKOB) Bcecoroznas cexkuusi Tennuca CCCP  Berynuia B
MexnyHapoaHyto (enepanuio TeHHECA, TEM CaMbIM ObliIa HapylIeHa H30JIALUS 3TOT0 BUa CIIOPTa
B CCCP [CaiiT rostennis.ru]. Hamuume cmoBocodeTanusi «urparth Ha Oananaiike» CBsS3aHO, CKOpee
BCEro, C MpPEICTaBICHUSIMH O Oananaiike Kak O CaMOM HM3BECTHOM PYCCKOM MY3bIKaJIbHOM
WHCTPYMEHTE, KOTOPBIM CTajl CAMBOJIOM PYCCKOTO HAPOIHOTO OBITA.

Cpenu mpenMETHBIX €IMHUIl MOKHO BBIJCIUTH CIEAYIOIIUE: B KaxicOoM pycckom oOome 8bl
Hatioeme 600Ky, nocioeuuyvl u zocmenpuumcmeo [22, c. 269], a TakKe YHOMSHYTHIC BBIIIC
CYLIECTBUTENbHBIE «BOJKa», «IHMBO», «Dajanaiika», «UEpKOBbY», «0OaHsI», «Tearpy», «0Oazapy,
«rpuOBI», «IATEPATYpa», «POK-MY3bIKa», «MY3bIKa» (KJIACCHYECKas), «CIOPT», «TEHHUCY,
«XOKKen», «pyTdbom», «iIecy, «TrpuObl», «HAMUTKH» (AJIKOTOJIbHBIE) U CYOCTaHTUBHPOBAHHOE
MIPUJIAraTeIbHOE «IIbSTHBIN.

K mpuBblYKaM rpaxaaH Halled cTpaHbl aBTOpPbl y4e€OHHUKOB OTHOCAT KypeHue. CyTb 3TOro
SBJICHUSI PACKpbIBaeTCs uepe3 COOCTBEHHbIE M HapulaTelbHble MMEHA CYLIECTBUTEIIbHBIE:
«CUTapeTay, «Iamupoca», «CUrapay, «CIHYKny», «madka», «pyr», «Kazoex», «Jlaiika», a Takxke
cIOBOCOYETaHUE «curapera ¢ Quinbtpom»: Kynu mue nanupoc [31, c. 87]. A nobun yuumens
aumepamypul. A noMHIO, OH MHO20 KypUi U 6ce20a 3aKypuean nRanupocy 6 nauane ypoxka, ad 0OuH
pas 3aKypusl Kakyo-mo oueHns onunnyio cuzapy [14, c. 128]. Hem nu y 6ac nanupocot? — YV mens
ecmbv u nanupocwt, u cnuuku [8, c. 34]. Hem nu y eac cuzapem ¢ ¢punompom? — Koneuno! Ecmo

. u «Maiika», u «/Ipye». — Jlopoeue y 6ac cuzapemwt? — Hem, smu, nanpumep, oewieéne, yem
nanupocwl «Kazoex» — /[saoyamo koneex nauxa [16, c. 103, 109].

Omnucanue 1ocyra pyccKux JitoJIel HaXOJIUT CBOE OTpa)keHHe B yueOHMKax HayuHast ¢ 1960-x rT.
Kpome yxe ynoMsHYTBIX BBIIIE JIEKCEM «T€aTp», «MY3bIKa», «CHOPT», «XOKKei», «pyTdom» ero
KOHCTaTUPYIOT CYIIECTBUTEIbHBIE «BEUEPUHKA», «TYpUCT», MOJET», HanpuMmep: Cezo0usa 6 dome
Huxonas Heanosuua eeuepunka [10, c. 105] / ... mnocue pycckue 6 nocneonee épemsi cmanu
mypucmamu. Ilonemor camonemom cmanossmes nonyasapuoimu [8, c. 97].

B T0 e BpeMms cienyer nmpusHaTh, UTO JIEKCHMKA, CBSI3aHHASA C JJOCYTOM M ITPUBBIYKAMU PYCCKUX,
HE SIBIIIETCS BBICOKOYACTOTHOW B YYEOHHMKAX PYCCKOTO SI3BIKA, COCTABJICHHBIX aMEPHUKaHCKUMU
aBropamu. CaMOl pacnpOCTpaHEHHOM JIEKCUYECKOM €IUHULIEH SBISIETCS] CIOBOCOYETAHHE «IIUTh
BOJKY», (DUKCHpYIOIIEEe CTEPEOTHITHOE MOHUMaHWE BPEMSIIPOBOXKIEHUs Toae B Poccum, Bce
OCTaJIbHBIE COCTABJISIIOLINE JOCYra U MPUBBIYEK POCCHUSH, & 3HAYUT, U JEKCUUYECKHUE €AUHHUILIBI, UX
0003HaYaI0IIKE U OMKCHIBAIOIINE, OCTAIOTCA 3a MpeieIaMi HHTEPECOB COCTaBUTENEH Y4eOHNKOB.

C npuBbIYKaMHM U JIOCYIOM TECHO CBSI3aH IIJIACT JIEKCHKH, HMEHYIOIIEH M ONMCHIBAIOLIEH eny,
HAIUTKHU, BPEMsI IpUEMa MUIIU U CTOJIOBYIO NOCYTY.

Camoli 4acTOTHOM JIEKCEMOM, Ha3bIBAIOUIEH ITOCYNy, CBA3aHHYHKO C IPUTOTOBICHHWEM IIHILH,
sBIsieTC «camoBapy. Camosap na cmone [7, c¢. 286]. Camosap (Samovar) [26, c. 82]. «Mawa,
camosap!» — xpuuum Kcenuss Ilempoena no nanpasnenuro Kyxuu. Mawa eéHocum Kunsauwqui
camosap [31, c. 76]. Omo camosap. Hsan /[mumpuesuu necem camosap [29, c. 97]. B camosape
sooa [29, c. 99]. Onu evinuiu uaii u bepym camosap u noonoc co cmona [29, c. 105]. A suorcy
camosap u cmaxan [29, c. 117]. Ilemp Hsanosuu, Cepeeii u bopuc cnewam obeoams. Ha cmone
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CIMoum camoeap, OKoIO Camosapa cmosim 08e 4awKu u mpu cmakana, 6 Hux monoxo [12, c. 85].
Camosap cmoum noo nuskum oxnom [12, ¢. 130]. B yeny kunen camosap, cmosiiu yemolpe yauku
uaio u mapenxa caxapy [13, ¢. 55]. Yai [mpaouyuonno comosuncs 6] camosape [21, c. 116].

OOpamraer Ha ceOs BHUMaHHE TOT (aKT, YTO YaCTO B YUCOHHKAX JICKCEMa «CamMOBap» HUKAK HE
CBf3aHA C JIEKCEMOM «4aif» (B TO BpeMsl Kak JUIsl PYCCKOTO YeJOBEKa MX B3aMMOCBSI3b OUYECBHUIHA),
TakuM 00pa3oM, Ha3HAUYEHHE caMOBapa M3 KOHTEKCTa MPUBEICHHBIX MPUMEPOB HE BCeria SICHO.
3amMeTuM TaKxke, 9To mpu 3ToM 10 1970-x rr. camoBap B ydeOHMKAX BBICTYIAET KaK JCHCTBYIOIICE
YCTPOMCTBO, MOCKOJIbKY 3Ta JIEKCEMa COMPOBOXKIAETCS IJIarojlaMu «CTOATH» (4acTo € yKa3aHHEM
MECTa — «Ha CTOJIE») U «KUIIETh» U MPUYACTUEM «KUTISIIIHI.

Taxke UMEIOT KOJIMYECTBEHHOE MPEBOCXOCTBO CYIIECTBUTENIBHbIC, HA3bIBAIOIINE MOCYAY VIS
XpaHCHUSI W YIOTPEOJICHHUS] CIUPTHBIX HANMTKOB («OYTBUIKA», «PIOMKa», «rpaduH4uk»): HMean
Hesanosuu docmaem uz 6ygpema epagpunuuk ¢ éooxou [31, c. 58]. Iozaempakas u evinue ose
OYmMbLIKU GUHA, Mbl GbIULTU U3 PECMOPAHA 8 04eHb XOpouem HacmpoeHuu ... Kynus no dopoce mpu
OymoLiKu euna u Oymuliky 600ku, mol nowiu k @eoopy [14, c. 373]. Haiime nam ... ymoLiKy
600ku [11, c. 68]. Boinbemme no promke 600ku u noiuioemme 2yasme [8, c. 167]. Kax nacuem
piomku 600ku? [8, c. 202]. Ilomom 6 ¢potie mvr 6cmpemunu nauarvruxa Hukonas Anopeuua u
BbINUIU C HUM RO plomKe 600Ku [8, c. 225]. Ha cmone cmosiiu mapenxu 2opsiue2o 60puwia, HemMHo20
uyepnoz2o xneba, macia, coipy u oymwiaka 600ku [13, c. 55]. Mwue, noowcanyiicma, Gymwlaky
pycckozo nuea [2, c. 458]; [32, c. 458]. Cpeau npyrux HauMEHOBAHH MOCY/bI BCTPEYAIOTCS
«CTaKaH», «4Jallka» W «TapejKa», OJHAKO WX YacCTOTHOCTh Maja, IMO3TOMY HUX YydYacTue B
¢dbopmupoBanuu obpaza Poccun moTeHIInaIbHO HE3HAYUTENBHO.

YacTOTHOCTh HAMMEHOBAHUIN TOCY/BI ISl YIOTPEOJEHUST U XPaHEHHs aJKOTOJBHBIX HAITUTKOB
MOJKPEIUIAETCS MHOTOYHMCIIEHHBIME YIOMHHAHUSMHA CaMHUX CIUPTHBIX HAIMTKOB, TaKMX Kak
«IHBO» U «BOJKa». B J0mMoNHEHNEe K MPUBEACHHBIM BBIIIIE IpUMepaM, 0003HAYUM Clieayronue:
ne xouy uaro. A xouy éooku [22, c. 267]. Koge unu nusa? [22, c. 13]. I'pasxcoanxa, oatime mmue
nuea, noxcanyiicma [22, ¢. 35]. A xouy nusa, noxcanyiicma, u cnuuxu [22, c. 55]. Bot xomume nuea
unu kywams? [22, ¢. 66]. Ipascoanka Unvuna, évt xomume nuea uiu uaro? — Iuea, cnacubo, no
nemnozo [22, c. 108]. A kynmo 6unem, a nomom mei emecme novidem evinums nuea [22, c. 148].
Booka [25, c. 8]. Booka — psibunoska, 3y6poska, nepyoska, aumonnas [28, c¢. 99]. JTumonnasn
600Kka — 6ooka ¢ umonubim coxom [30, c. 126]. Umo 6wt enu 6 Poccuu? — HKpy, koneuno — a
nunu 600Ky [2, ¢. 236]; [32, c. 236]. V nac ecmb pycckas 6o0ka? [2, c. 285]; [32, c. 285].

Camblif YacTOTHBIN 0€3a7IKOTOJIbHBIN HAMMTOK, YIIOMHUHAEMBIN B ydeOHUKaX, — «4ait»: Pycckue
notom uai u3z cmakanos [22, c. 98]. Dmo cmaxan 2opsauezo Kpenkozo uarw... Oe3 caxapy oH
eopvrutl [11, c. 68]. ...pycckuin uaii — xpacrnooapckuii [28, c. 106]. Ha craokoe oatime moemy
omuyy wamwky uas c kyckom caxapy [11, c. 68]. Pycckuit uait — [uepnwiii pyccxuii yaii] [30, c. 125].
Ha 06e0 mul (6 Poccuu) eoum xneé ¢ macinom u colpom u nvem uaii [12, c. 124]. Yai ¢ aumonom,
yaii ¢ eapenvem, uai ¢ meoom [21, c. 116]. V sac ecmo pycckuii uau? [2, c. 284]; [32, c. 284].
Pycckue nvrom uaii unozoa ¢ meoom unu c¢ eapenvem [2, c. 455]; [32, c. 455]. Mevr kynumu
bananatixy, mampewxy, camosap u pycckuti uau [2, c. 236]; [32, c. 236].

[IpuinararenpHOE «PYCCKHI» ISl ONPENEICHHS MPUHAMIEKHOCTH «BOIAKW» U «IIMBa» HAYMHAECT
ucnoib3oBarecs ¢ 1990-x TT., crocoOcTBYs (OPMUPOBAHHMIO CTEPEOTHNA «PYCCKas BOAKA» MU
«pPYCCKOE MMBO», B TO BPEMs KaK CIIOBOCOUYETAHHUE «PYCCKUM 4ail» mossisiercs yxe B 1940-e rr.,
OJIHAKO YAaCTOTHOCTb KOHTEKCTOB, CBSA3aHHBIX C QJKOTOJIbHBIMM HAIUTKAMM BBIIIE, YEM
JaCTOTHOCTh YIIOMHUHAHUHN Yasi, a MOCKOJIbKY CIIOBOCOYETaHME «IHUTh BOJKY» SBISETCA Hamboee
YaCTOTHBIM B OIHMCAaHHWU O0CYyra pPYCCKHUX HIOIIGI;’I, MOKHO YTBCpPKAATb, YTO 06p33 IIBIOIICTO
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AJIKOT'OJIBHBIC HAITUTKHU PYCCKOI'0 IOBOJIBHO IIPOYHO 3aAKPCILIACTCA B aMEPHUKAHCKHUX y‘{e6HI/IKaX.

Cpeau npyrux O€3aJIKOTOJBHBIX HAIUTKOB, KOTOPBIC MBIOT PYCCKHE, BCTpedaroTcsi KBac [26,
c. 37]; [21, c. 116], xomnoT (He xomume 1u 61 cnadkoeo (dessert)? — Jla, noscanyiicma, oavime
mue komnom) [16, c. 163]; [2, c. 458], kucean [28]; [21, c. 116]; [Tpoiika 1996: 458], kode
(Cepeeui 3asmpaxan. On ¢ annemumom en xaieb ¢ Maciom u cblpom u nui koge ¢ moroxkom) [12,
c. 203]; (Koge pycckue nvrom u3z uawku uiu uz cmakaua) [2, c. 446], mosoko (Bce nauunarom
3aempakamo. Ha cmone nesxcum xneb ¢ maciom, cmosim cmakamwl co ceexncum monokom) [12,
c. 138], xepup [21, c. 116]; [2, c. 442]. OgHaKO B OCHOBHOM OTH JICKCEMBI YIOTPEOISIOTCS B
yueOHHMKax 0e3 KOHTEKCTOB, B CIIMCKaxX CJOB 1O TOW WJIM HMHOM TEMaTHKE, KOTOpPBIE aBTOPHI
MOMENIAI0T B Hayaje wWix B KoHie maparpada. [logoOHoe ynorpeOiieHne HE pacKpbIBaeT
napagurMaTHKH 3THX JEKCEM U MaJio CIIOCOOCTBYET UX 3aIIOMHHAHUIO, CIIEIOBATEIBHO, UX YUaCTHE
B (hopmupoBaHuu o0pasza Poccuu Mano3HaYMTEIbHO.

Cpenn HanMMEHOBaHUI PYCCKOW e€1bl HamOoyiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH HMEIOT JIEKCEMBI,
0003HavaroImue CyIbl, CPeId KOTOPHIX CaAMble MHOTOUMCIIEHHBIE — «IIW» U «Oopup»: A 6orvuie
oo dopuwy, wem kawy. Ilu oa kawa, nuwa nawa [4, c. 90]. .. )Kun on (Cysopos) emecme ¢
nPOCMbIMU CONOAMAamu u el conoamckue wu u kamwy... [27, c. 17]. B Poccuu obvluno oarom 6opuy.
On sapumcs ¢ msacom u osowjamu... A ouensv nobuo Gopuy u komaemwt [22, c. 266-267]. Cecoons
oopwy ouenv exycuwiil ¢ msacom [6, c. 395]. Bopuy — [ceexonvuwiti cyn] [10, c. 13]. Iu ... maxk
HA3b18AEMCsL CYN C KANYCMou U MACOM. ... [atime Ham 08e mapenxku Xon00H020 60puwa, HeMHO20
uepnozo xneoa, macia, colpy, u Gymutaky 6o0ku [11, c. 68-69]. V nac cecoons éopw. Jlaono, moi
3akadicem oopuy [30, c. 22]. Ha nepsoe Oaiime MHe wgu, a Ha 6Mopoe COCUCKU € 2apHUPOM... A em
pycckue wu [16, c. 159] A vl panvue nuxoeoa ne enu pycckux o6a00? — B Amepuke, koneuno, ne
ena. Ho mne ouenv npasumes u oopwy, u wu [16, c. 163]. Ha cmone cmosiu mapenku 2opauezo
bopwia, nemHo20 YepHO20 Xaeba, macia, coipy u Gymutaka 600ku [13, c. 55]. On ecm dopwy [21, c.
50]. A ceapun ykpaunckuii é6opuwy [5, rn. 20]. Ha nepsoe s éam nocogemyio 63smov 6opuy
YKpaunckuit unu cyn ¢ potoou [19, c. 319]; [18, c. 319].

CTouT OTMETHTH, YTO B HEKOTOPBIX Y4€OHMKaX, U3JAaHHBIX B MOCTCOBETCKHUI MepHoj, JeKceMa
«OopIL» BBIJENAETCS NpUiIaraTeIbHbIM «YKPAaUHCKUI», KOTOPOE HE BCTpEeUYaeTcs B UCCIEeI0OBAaHHbIX
HaMU y4yeOHHKaX COBETCKOTO MepHO/a.

Berpeudatorcs  ymoMuHaHUs — CYHIECTBHUTENBHOTO «Cym» 0e3 crhenu@uueckoro Ha3BaHUS
KOHKpETHOTo Oirona, Hampumep: /atime mue cymy, noycanyucma. ... A xouy cymy, msaca u
kapmowxu [22, c. 13, c. 22]. Ilocne cyna ¢ nupodsckamu credyem swcapenas kypuya [31, c. 59]. 4
umo Ha 06ed? — Cyn, kapmodghenn, xneb, macno u moaoxo [12, c. 85].

Taxxe BBICOKOW YaCTOTHOCTBHIO OTJIIMYAKOTCS JIGKCEMBI «Kamiay U «ukpay: ... Kur on (Cysopos)
emecme ¢ npocmuimu coroamamu u en coaroamckue wyu u Kawy [27, c. 17]. A 6orvwe mobmio
oopw, uem kauwy. ... Illu oa kawa, nuwa nawa [4, c. 90]. Cecoonss moti denv poowcoenus. A
YYeCMEYI0 3anax ceexcell Kanycmel u Kawiu....Muaowas (cecmpa) nevem RUPONCKU C Kaudell...
[23]. Myorc: Kakas y nac ce2ooms 3axkycka: capounul unu ceneoka? JXena: .... Ceco0ns y Hac ukpa.
Myac: A ne mwobnio uxpvl. JKena: Tel uacmo ewv ukpy, Koeoa obedaeutb UIU YIHCUHACUD Y
snakomolx [14, c. 277]. 3akycka cocmosina uz ukpwt, cemeu u xorcepeos [8, c. 235]. Xomume
saxazamov ukpet? [30, c. 25]. Umo 6vl enu 6 Poccuu? — HKpy, koneuno — a nuau 600Ky [2, c.
236]. V sac ecmv uepnas ukpa? [2, c. 284]. V nac ecmov kpacnasa ukpa? [2, c. 285]. Croavko
cmoum 6anxa uxkpvt? — Ona cmoum 10 oonnapos. ... Yepnas ukpa oopooice, wem kpachuas ukpa [2,
c. 290-291]. Bam npasumcs uxkpa? Kpacnas unu wepnas? [2, c. 442-443). Mue, noscanyiicma, o0ny
nopuyuio ueproit ukpet [2, c. 458].
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Cpenu apyrux HaUMEHOBAHUU PYCCKOW €llbl BCTPEUAIOTCA JIEKCEMbI «XJIeO» U «OyTepopomy»
(«cangBuuy): Jaiime mne xneba u macna [22, c. 21]. Cmenan: Ymo vl xomume 3axkazame Ha
saempax? Bacunuii: A 3axaxcy canoeuu [14, c. 160-161]. V nac (¢ CCCP) xneé ob6vikHoseHHO
cmoum Ha cmoie, u wepHolil u 6envitl [16, c. 157]. Ha 06ed mbl edum xne6é ¢ maciom u colpom u
nvem uau [12, c. 124). Bce nauunarom saempaxame. Ha cmone nexcum xnebé ¢ maciom, cmosm
cmakanol co ceedxcum monokom [12, c. 138]. Cepeeii sasmpakanr. On ¢ annemumom en xneé ¢
macaom u colpom u nui Kogpe ¢ monokom [12, c. 203]. V nac ecmo uepnwiit xneo? [2, c. 285]. Omo
oymepopoo c konbacoii. dmo pycckuii 6ymepopoo [2, c. 455].

Bpemst ipreMa nuim TakkKe yIioMHHAETCs B yueOHHKaX, B OCHOBHOM, 3aBTpaK. B yueGHHMKaAx /10
1960-x rr. 3aBTpaKk Ha3bIBACTCS «yTPCHHUH 3aBTpaK» WM «yTPEHHHH dYaii». [IpoMCXOmUT 3TO,
BHIMMO, IIOTOMY, 4YTO aBTOPHl YYCOHHKOB IIBITAIIUCH COOTHECTH peajdd aMEPHKAHCKOTO
pacmucaHuss TpUeMa MHUIIA C PYCCKUM, T.€. MepelaTh COOTHOIICHHE YETHIPEX OCHOBHBIX
aHTIIMICKHX 0B — «breakfasty, «lunchy, «dinner», «supper» ¢ TpeMsi pyCCKUMH — «3aBTPaK»,
«obeny, «yxuu». 1o 3TOH xe MPUYMHE B OAHOM U3 YYeOHHUKOB 3a(UKCHPOBAHO CIOBOCOYETAHUE
«BTOPO# 3aBTpaK» JIsi 0003HAYCHHS IWINHM, KOTOPYK NPUHMMAIOT Ha paboueM MecTe Wi B
y4eOHOM 3aBecHUN: ympennuii 3asmpax — [breakfast], sasmpax — [lunch] [27]; ympennuii uai
(xoghe) — [breakfast], zasmpax — [lunch] [17, c. 119]. ¥Ympennuii sasmpax — [breakfast] [31, c.
76]. Omey nonywaem emopoii 3aempax na ¢pabpuxe, a demu 6 wKoie, 4acos 8 deesims [24, c. 185].
Ympennuiit uaii om cemu 0o oessmu [breakfast]. ... 3aempax om osenaoyamu oo osyx [lunch]
[28, c. 31].

JlexceMbl, MIMEHYIOIIHME €Iy M MOCY/IY, BCTPEUAOTCS BO BCEX HCCIIEIOBAHHBIX HAMH yucOHHKaX.
ITpu 5TOM MOKHO KOHCTaTHPOBATH OTCYTCTBHE KAKMX-THO0 3HAYMTEIBHBIX M3MEHEHHUI B UX COCTABE
Ha MPOTSHKEHUH BCETO MCCIIEYEMOro Meproa: Hanboiee YaCTOTHBIE CYIIECCTBUTEIIBHbBIE «CaMOBapy,
«OyTBUIKA», «PIOMKa», «BOJKA», «IUBO», «Haily, «IIH», «OOpID», «HKpay, «XjIed», «OyTepOpoa»
MPUCYTCTBYIOT B YUeOHHMKAX PYCCKOTO sI3bIKa JUIS aMEepHKaHIIeB, HaunHas ¢ 1920-X IT. 10 HaIlero
BPEMEHH.

Jlekcuyeckue eAMHUIbI, BIOpaHHbIE aBTOPaMH YYEOHUKOB PYCCKOTO sI3bIKA JUIsl aMEpPHKAHIIEB,
MOTEHIMAIBHO CO3/al0T CTEPEOTUNHBIM 00pa3 Hamled CTpaHbl U JtOjed, B HEW NpPOKUBAIOLIHX.
Haunbosiee 4acTOTHBIMHU JIeKCEMaMH B HEH SIBIAIOTCA «BOJIKA», «IIUBO», «Hail», «u», «OOpI»,
«ukpa». OHU BCTpEYalOTCSI BO BCEX HCCIEIOBAHHBIX YYEOHHMKAaX M CBHJIETEIbCTBYIOT 00
yCTOMUMBOCTH Cc(hOpMUPOBAHHOTO cTepeoTuna. lcrnonb3oBaHue NpuiIaraTeabHOrO pyccKuu st
OIIPEIETICHUS] «BOAKM» M <«IIMBa» CHOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO OOpa3a PYCCKOTO 4eIoBeKa,
KOTOPBIN JFOOUT BBIIMUTH CIIUPTHBIE HAMUTKU (00 3TOM e CBUAETENILCTBYET CEIMEHT JaHHOTO MOJI,
CBSI3aHHBIN C MPUBBIYKAMU U MpOBeJieHHEeM Jocyra). B ¢opmupoBannu gaHHoro odpasa y4acTBYIOT
TaKXKe TaKHWe YaCTOTHBIE JIEKCEMBI JJIs1 0003HAYEHUS TIOCY/Ibl, KaK «OyThUTKa» U «PIOMKay.

«CamoBap» B 3allaJHOM CO3HAaHUU TaKXe CTEPEOTUIIHO cBA3aH ¢ Poccueil. B To ke Bpems B
yueOHUKax JIeKCeMa «CaMoOBap» pacKphIBA€TCs MCKIIOUUTENBHO KaK MPUCIIOCOONIEHHE JUIs
KUIITYEHUS. BOJABI, HO HUKAaK HE CBA3aHA C JIEKCEMOW «daii», T.e., Ha3HAYCHHE CaMoOBapa U3
KOHTEKCTOB, MPUBEJCHHBIX B YdeOHUKAX, IPOSICHEHO HE MOJHOCThI0. TakuM 006pazoM, B yueOHHKaAX
(buKcupyeTcsi U 3aKpeIuIIeTcs CTEPEOTUIIHBIN 00pa3 Halllel cTpaHbl KaKk CTpaHbl CaMOBapOB, BOAKHU
U IIUBA.

Takum o0pa3zoMm, MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO CTEPEOTHUIIHBbIE INPEACTABIEHUS O Halled CTpaHe
3aKJIaJBIBAIOTCS YK€ Ha YPOBHE M3YYEHMs PYCCKOIO s3blKa Kak MHOCTpaHHOro. dopmupoBaHue
oJ00HOr0 KJIMIIMPOBaHHOIO oOpa3a Poccum yxke Ha 3Tane HU3ydyeHHs] PYCCKOro s3bIKa
CBUJICTEILCTBYET O €r0 YCTOMYMBOCTH B AMEPUKAHCKOM CO3HAHMH.
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Llenb JgaHHOTO WCCIENOBAaHMS COCTOMT B W3YYEHHMH CTpaTeruii oOydeHus
npeaBapuTCIIbHOMY YTCHHUIO, UCIIOJIB3YEMbBIX B yqe6H1/H<ax aHTJIINMCKOTO SI3BIKAa KakK
MHOCTPAaHHOIO I CpeAHUX 1Koa D¢uonuu. McecnenoBanue npoBoauaocs Ha 6aze
OIMCATEJIbHO-OL[CHOYHOTO METO0Jla, B paMKaxX COLMOKYIBTYPHOIO IOAXOAa K
OOy4YEeHHUIO YTCHUIO Ha 3aHATHIX II0 AHMVIMICKOMY S3BIKYy KaK WHOCTPaHHOMY.
OOBEKTOM  HCCIIEZJOBAHUS IOCIHYKWIM Y4€OHUKM aHIJMICKOro s3blKa 3a
OIMHHAAUATBIl W  JaBeHanuatbli kimaccel. € 3TOM  1enplo  3aJaHUs 110
MPEABAPUTEIILHOMY YTEHUIO y4€OHUKOB ObUIM COOpaHBI B OTIEIBHBIN TEKCTOBBIN
¢aitn. B kauecTBe MHCTpyMeHTa Juig cOOpa JaHHBIX BBICTYNWJI COCTaBJICHHBIN
UCCIIEIOBATEISIMA  TIEPEUYCHb CTpaTeTuil OOYYeHHUs TpEeABAPUTEIHLHOMY YTEHHIO,
MOJyYEHHBIH Ha OCHOBE Pa3jIMUYHBIX TEOPETHUECKUX U IMIMPHUYECKUX MaTepUaIOB.
Jlns uccrenoBaHus y4eOHOM e TeNbHOCTH HCIIOIb30BAJICS METOJ] KOHTEHT-aHAIN3a.
3areM BMeCTe C IpYT'MM YYacCTHUKOM — KaHJIUAATOM Hayk, npenoaasareneM |EFL
— HCcenoBarellb OOCYyAWJI pe3yabTaThl W MpHUIET K BBIBOAY, YTO JaHHBIC
aHAJTM3UPOBAINCH TOCienoBaTeNbHO. Kak mokasalm WTOTHM HCCIEAOBaHUS, B
yueOHMKax HE HCIONb3yeTCs UIMPOKUN CHEKTp CTpaTeruil IpeaBapUTEIbHBIX
BonpocoB. Hampumep, 3agaroTcst IpenBapuUTeNbHbIE BONPOCHl s OOILEro
INOHUMAaHHs, HO HC A MNOATBCPKIACHUSA O)I(I/I)IﬁHHfI, HU3BJICUCHU A KOHKpCTHOﬁ
UHpOPMalINK, a TaKKe He Ui MOJIY4YEeHUs] HaBBIKOB JIETALHOIO WIIM KPUTHYECKOTO
yreHnsa. Ilommmo 9TOro, HC YUYHUTBIBACTCA CTaaWA 3HAKOMCTBa C HEN3BECTHOU
JEKCUKOW W3 TEKCTa M IpelBapUTEIbHOE O0y4YeHHE METAKOIHUTHUBHBIM 3ajauam
YTCHUS. I/ICXO)IH N3 TIOJYUYCHHBIX PE3YyJIbTAaTOB, HUCCICAOBATCIIb CUUTACT, YTO B
y4yeOHMKaxX aHIIMHUCKOTO sI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO JUIS CPEeIHEH IIKOJBI CienyeT
YACIATh JOJDKHOC BHUMAaHUEC PA3JIMYHBIM CTPATCTUAM 06y11eH1/15[ npeaABapUuTCIIbHOMY
YTEHUIO, HEOOXOAMMBIM MJISi TOTO, YTOOBI MOMOYb YyYallUMCS Pa3BUTh HABBIKU
IMMOHUMAaHUs ITPOYUTAHHOTO.

Knrouesvie cnosa: obyyeHue npenBapuTeIbHOMY YTEHHUIO, YUEOHUKU aHTIHICKOTO
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This study aimed at investigating pre-reading teaching strategies employed in
Ethiopian secondary EFL textbooks. The researcher carried out the study based on a
descriptive-evaluative research design in the realm of sociocultural perspective of
teaching reading in EFL settings. Grades eleven and twelve EFL textbooks were
subjects of the study. For this purpose, he documented the softcopy pre-reading
instructional tasks of the textbooks in a separate word file. Researcher's self-made
checklist about pre-reading teaching strategies adapted from a variety of relevant
theoretical and research-based evidence was the data collection instrument. The
researcher used content analysis method to analyze the instructional activities. Then,
he discussed the results of the data with the participant PhD TEFL instructor and
reached an agreement that they analyzed the data consistently. The findings of the
study indicate that the textbooks do not use different pre-questioning strategies. For
instance, they ask pre-questions to obtain general comprehension abilities, but not to
confirm expectations, to extract specific information, and to gain detailed or critical
reading facilities. Additionally, they disregard pre-teaching vocabulary and pre-
teaching metacognitive reading tasks. Contingent upon the findings, the researcher
suggests that secondary EFL textbooks should give due emphasis to different pre-
reading teaching strategies necessary to develop students’ reading comprehension
facilities.

Keywords: pre-reading instruction, EFL textbooks, schema theory, reading
comprehension, descriptive-evaluative research design.
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Introduction

Pre-reading teaching strategies stemmed from schema theory-based instruction which is
grounded in activating and building students’ background knowledge deemed necessary to develop
their reading comprehension abilities. According to this theory, background knowledge of reading
texts provides students with immediate and effortless access to information that is not clear or even
missed out [13; 34; 44] and facilitates the ability to predict, read fluently, and henceforth
comprehend better [44]. Therefore, pre-reading teaching strategies are important «zo establish a
purpose for reading a given text, to activate existing knowledge about the topic and thus get more
out of reading the text, and to establish realistic expectations about what is in the text and thus read
more effectively» [3, p. 66]. They also give students a chance to freely associate their background
knowledge with the text and to build their background knowledge significant to comprehend texts.

Commencing to read texts and doing the subsequent comprehension questions without pre-
reading activities become tough and demotivating for EFL students [39; 56; 59]. In response to this
problem, different pre-reading teaching strategies categorized to five broad groups are suggested in
literature. These are providing:

1. background knowledge;
pre-questioning;

pre-teaching vocabulary;

giving collaborative tasks;
pre-teaching metacognitive strategies.

The absence of providing students with background knowledge of texts, in particular, obstructs
their learning opportunity of metalinguistic knowledge known as «knowledge of texts and genres
and how they are organizedy [22, p. 40]. It also prevents them from learning about sources and/or
types of reading texts, reading topics, and features of text organizations from the belief that building
students’ background knowledge about texts can enhance their reading comprehension abilities
[20]. In this regard, Zhaohua’s [67] findings showed that «the more students know about a topic,
themore they get out of a text and therefore, the more motivated they are to learny (p. 58).

Harmer [26], on the other hand, suggests that pre-questioning teaching strategies activate
students’ background knowledge of reading texts with four pedagogical purposes of confirming
expectation, extracting specific information, obtaining general comprehension, and gaining detail
comprehension. Students who have no experience of such questions do not have the habit of reading
texts with a purpose of confirming hypotheses resulted from their predictions of the upcoming
contents [59]. The second type is used in sharp contrast to the traditional approach of teaching
reading that places all text-based questions after reading texts with a pedagogical purpose of
evaluating students’ comprehension skills [4]. In a similar vein, Nuttall [39] suggests that asking
students in the pre-reading instructional stage to answer signpost questions generated from reading
texts helps them to activate background knowledge and set goals for reading texts.

Pre-questioning before reading for general comprehension, on the other hand, is used to make
students use of different prior knowledge accounts categorized into the referential frames of
previous personal experience, general background knowledge, previous lesson taught, and specific
text [27]. The last type of pre-questioning teaching strategy, asking questions before reading for
detailed comprehension emphasizes students’ recognition of synthesized information in reading
texts or their critical understanding of the text.

oA W
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Pre-reading teaching strategies also initiate students to comprehend difficult linguistic elements.
Thus, they encourage them to define the general meanings of words, match keywords with their
meanings, elicit relevant words to a semantic map of keywords, fill blank spaces of sentences with
correct words among alternatives, or guess the contextual meanings in sentences. Otherwise, the
instructional strategy informs them of the meanings of keywords by providing them with dictionary
or glossary meanings. Evaluating the use of a definitional technique of pre-teaching keywords [37]
suggests that «by itself, looking up words in a dictionary or memorizing definitions do not reliably
improve reading comprehensiony (p. 5).

Initiating students to deal with pre-reading tasks in collaboration or cooperation is another
essential feature of pre-reading teaching strategy. This instructional strategy helps students share
experiences that can activate their background knowledge or build new concepts [51; 54; 61]. In
this regard, Oxford [41] contends that students reading comprehension enhances when they get
actively involved in group discussions during the learning tasks.

Pre-reading instructional practices of metacognitive activities are the other essential ingredients
of EFL textbooks. The pedagogical purpose of teaching metacognitive activities in the pre-reading
stage is to get students explicitly informed about the reading strategies deemed necessary to
comprehend texts. These include awareness about the use of prior background knowledge, the
importance of predicting incoming ideas in texts, reasons for or ways of previewing (surveying)
texts, mechanisms of guessing meanings of new words, and the significance of understanding the
meanings of pre-reading words. It was for such instructional purposes that making students strategic
readers is incorporated into the nine curricular principles of reading instruction that Grabe and
Stoller [22] state.

A variety of experimental research works were carried on the effects the abovementioned pre-
reading teaching strategies have on students reading comprehension facilities. The findings of the
studies consistently reported that the instructional strategies had a positive relationship with
students’ comprehension performance [33; 47; 5; 11; 55; 36; 60; 45; 31].

The impetus of the present study is derived from the view that EFL textbooks are educational
milieus that determine students’ potential and missed learning opportunities [62; 58]. The textbooks
become poor supportive mediating tools for preparing students to comprehend texts when they do
not engage them in a variety of activities essential to build and activate their background knowledge
of reading texts [22; 7]. In this regard, Graves [23] contends that textbooks are obstacles to the
process of language learning when they are characterized by irrelevant contents to students’ needs,
exclusion of important items, and an imbalanced variety of task types.

In the Ethiopian context, research findings indicated that EFL students have low reading
comprehension facilities required of their academic levels [1; 2; 50]. One of the factors that result in
such a problem is the absence of engaging students into different pre-reading tasks essential to
enhance their comprehension abilities [33]. To the best of the present researcher’s knowledge, no
study was conducted to investigate the implementation of comprehensive pre-reading instructional
strategies in actual EFL classes. Additionally, other domestic research findings showed that several
secondary school students do not have the experience of using different cognitive reading strategies
in EFL classes [52], and they are not consciously aware of the strategies while reading texts [8].
Such problems are among the factors that imped their comprehension abilities.

The present researcher also confirms that a study on pre-reading teaching strategies in textbooks
is scarce. Hattan et al. [27] studied the ways USA elementary school instructional resources use to
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activate students’ background knowledge which was categorized into four specific referential
frames (personal experience, general background knowledge, previous lessons taught, and texts
read before). However, the current study is more comprehensive, for it investigates the instructional
practices EFL materials apply both to activate and build students’ background knowledge. Thus,
this study is conducted to address the lacuna that answers the question «what pre-reading teaching
strategies EFL textbooks employ in Ethiopian secondary school classes?»

Methods

This section deals with the research design selected and the procedures employed to select
participants, collect and analyze data.

Research Design

The present study was conducted to understand in-depth what pre-reading teaching strategies
Ethiopian secondary school EFL textbooks use to help students comprehend texts. Thus, it
described the types of pre-reading strategies that the instructional materials incorporate and
evaluates the extent to which the teaching strategies are concomitant to a comprehensive checklist
adapted from theoretical and research-based evidence. To this end, it employed a descriptive-
evaluative research design. The former subcomponent of the design, in particular, is qualitative
research that «generates data that describe the ‘who, what, and where of events or experiences’
from a subjective perspectivey [16, p. 3]. Additionally, it is suitable for researchers who aim at
using the document review data collection method [15], content analysis [57], and detailed
presentations of findings substantiated by quantitative data [46]. The evaluative subcomponent of
the research design, on the other hand, refers to the provision of information for decision-makers
with respect to the phenomenon under investigation.

Participants

Grades eleven and twelve EFL textbooks were the participants of the present study because the
textbooks need to develop students’ text-based and situation-based reading comprehension abilities
that prepare them for tertiary level education [35]. In other words, students at this level are expected
to learn different types of pre-reading strategies which have facilitative effects on their
comprehension skills. Therefore, pre-reading teaching practices found in the textbooks were
selected using the purposive sampling technique.

Additionally, the study included a PhD instructor working in the same University with the
principal researcher. The participant was selected based on the simple random sampling technique,
which aims at drawing a sample from the list of a particular group, staff members of English
language department in the case of the present study.

Data Gathering Instrument

The data collection instrument of pre-reading instructional practices in the EFL textbooks refers
to the activation or building of students’ background knowledge of texts. For this purpose, the
researcher prepared a checklist that was adapted from the review of a variety of theoretical and
empirical evidence. The checklist aims at pre-reading cognitive, metacognitive, and social tasks
which have different pedagogical purposes. Thus, the data gathering instrument is comprehensive to
collect the qualitative data employed in the EFL textbooks.
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Data Collection Procedures and Method of Data Analysis

The researcher extracted the soft copy of pre-reading teaching strategies in the respective EFL
textbooks and recorded them in separate grids. Thus, all the data found in the twelve units of each
textbook were sequentially documented into the grids which entail columns of reading texts
important to identify where in the textbooks the pre-reading instructional tasks are employed.

Then, qualitative-driven content analysis was used as a method of data analysis to identify the
types of pre-reading teaching strategies based on the adapted checklist. This is to say that the
quantitative content analysis used to identify the frequency of the instructional strategies in the
textbooks was supplementary to the in-depth descriptions of the qualitative results. For this purpose,
the method of data analysis encompassed two units of analysis known as context and recording
units. The first feature refers to the instructional activities, whereas the second describes the specific
types of teaching strategies that the textbooks implement. For convenience of in-depth description
and evaluation of the phenomenon under investigation, the results and their interpretations were
discussed in independent sections.

To check the reliability of the data analysis, the researcher and the participant PhD instructor
dealt with the types of pre-reading teaching strategies they identified independently. Based on their
discussions, they agreed that they analyzed the majority of instructional activities in similar
categories of pre-reading teaching strategies. They cleared up their few differences through further
discussions.

Results

Based on the content analysis of the textbooks, the study reveals that grades eleven and twelve
EFL textbooks use different pre-reading instructional strategies that are stated in the subsequent
subsections. Among these pre-reading teaching strategies, some are commonly found in both
textbooks while the remaining ones reside in either instructional resource.

Asking Elaborative Questions about Texts

Asking elaborative questions is a pre-reading teaching strategy that encourages students to
activate their background knowledge of a reading text so that they would be motivated to read it and
carry out the ensuing comprehension questions. In the two EFL textbooks, nineteen pre-reading
instructional tasks require students to elaborate on what they know about the contents of reading
texts they are to read. Among these, eight tasks are found in the grade eleven EFL textbook.

For instance, the textbook activates students' background knowledge by drawing on the reading
topics by asking them to answer the significations of AU flag colors (activation of general world
knowledge), their effective study skills (activation of personal experience), names of individuals
associated with the development of medical innovations (activation of general world knowledge),
major killer diseases in Ethiopia and Western countries (activation of general world knowledge),
what malaria is (activation of general world knowledge), the kinds of things they read every day
(activation of previously read texts), where Haiti is and what happens during an earthquake
(activation of general world knowledge), and where the job advertisements are found (activation of
general world knowledge).

Table 1
Pre-Reading Teaching Strategies in Grade Eleven Secondary EFL Textbooks

| No. | Pre-reading teaching strategies \ Types of | Text |
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strategies
1 With a partner look at the new flag of the African Union. Giving
collaborative
activities
The flag has a green background, a white sun and gold stars. | Asking questions
Each of these has a special significance. Which do you think | about 1
2 represents: background
a. the member states of the AU b. the hope of Africa c. knowledge
Africa’s bright future?
An anthem is a special song. Every country has a national | Introducing the
3 anthem. It voices the country’s history, its values, or hopes. | text-
describing topical
concept
This text is an extract from a novel written by a Ugandan
4 writer. 2
5 | Work in a small group or with a partner and discuss your Giving
answers to these questions. collaborative
activities
Discuss your answers to these questions. Discuss them
honestly and also comment on how effective you think your
6 choices are
1 When you are studying outside class on your own (doing
independent study), what do you do? Asking guestions
2 How much time every day do you spend doing about
independent study? background 3
3 When do you do independent study? knowledge
4 Where do you do your independent study?
5 Do you study alone or with someone else?
7 Work in a group of four. Giving
collaborative
activities
8 Discuss whose name is most closely associated with the Asking questions
development of each of these medical innovations. about
* modern nursing background
« antibiotics knowledge
* X-rays 4
9 Make sure you understand the words on the left, which come
from the texts you will read shortly. Match them to their
meanings on the right.
culture A. clear and able to be seen through Pre teaching words
mould B. a green or black substance that grows on old food or on with semantic
wet things framework
mortality rate C. a serious infection of the lungs
transplant D. the number of people who die in a given period of time
pneumonia E. acrack in a bone
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fracture F. a medical operation in which part of someone’s body is put
into the body of another person

cathode rays G. cells grown for scientific use

photographic plate

transparent

10 | This poem is written by one of India’s most famous poets:
Ezekiel Nissim.

Introducing the
text-

informing text 5
source
Giving
collaborative
activities

11 | Work in a group and discuss the following.

The grade twelve EFL textbook also employs the pre-reading instructional strategy to encourage
students to answer what they know about the topics of reading texts. To this end, it elicits them
about works of literature (activation of previously read texts), their characteristics (activation of
personal experience), millennium development goals (activation of general world knowledge), good
governance (activation of general world knowledge), coffee production (activation of general world
knowledge), locations of countries in the map of Africa (activation of previously learned lesson),
vultures (activation of general world knowledge), shanty town (activation of general world
knowledge), Kate Winslet, a film actress (activation of general world knowledge), blockbusters
(activation of general world knowledge), and Titanic film (activation of general world knowledge).

Table 2
Pre-Reading Teaching Strategies in Grade Twelve Secondary EFL Textbooks

No Pre-reading instructional initiations Types of initiations Text
1 | The text below comes from The African Child by Introducing the text-

Camara Laye. informing text source

Guinea, in West Africa. His father was a goldsmith and | describing the general

had a workshop. He employed a number of apprentices - | idea 1

young boys who were learning the craft — and they lived
in the family compound. Read the text and answer the
questions below.

Landline telephones are connected by cables. The cables
are copper wires. You can see them in the air, held up by | describing topical
2 | telegraph or telephone poles. concept

This poem was written by an American poet about one 2
hundred years ago, during the First World War, a long informing text source
time before mobile phones came along.

It is about telephone cables and the messages they carry,
which reflect the time at which it was written.

Introducing the text-

describing general idea

3 | Most universities and colleges have a student newspaper

or magazine. One of the most popular features in the
newspaper is the problem page. Students like to read other
people’s problems as they are often similar to their own.

Introducing the text-
describing topical
concept
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4 | Skim through the following problem page letters and Asking to preview texts
identify what each one is about.
5 | Have you read any works of literature? If so,
» Which works have you read? Asking questions about
» Were they in Amharic or English or in another background knowledge
language?
» What did you think of them?
Think of the names of some novelists, poets or
playwrights that you have heard of or are familiar with.
6 | African writers have written about many important Introducing the text-
issues, which affect the lives of ordinary people. describing topical
concept
You are going to read a poem from Uganda and an informing text
extract from a Nigerian novel. source 4
7 | Before you read, work with a partner and discuss the Asking text features or
differences between these two literary forms: the poem types
and the novel.
8 | Read this poem by Henry Barlow. Introducing the text
informing text source
9 | The Vic is the Lake Victoria Hotel, a well-known hotel
in Entebbe; that was renamed the Windsor Lake Victoria | Giving definitions of
when its ownership changed. pre-reading words
A Permanent Secretary (or PS) is not a politician but a
senior civil servant running a government ministry.
10 | Work in a small group of two or three people and discuss | Giving collaborative
your answers to these questions. activities 5

The findings of the study show that the instructional strategy predominantly induces students to
retrieve relevant information from general world knowledge. Thus, the EFL textbooks do not
frequently initiate students to recall personal experiences, ideas taught in previous lessons, and
information from texts read previously. Additionally, students have no learning opportunity of
providing verbal elaborations in response to pre-reading critical thinking questions.

Asking Prediction Questions

The content analysis of the textbooks shows that there are three predicting instructional practices
used to create the learning opportunity of making a hypothesis. The pre-reading teaching strategy
encourages students to guess the main idea and specific information as the following instances
indicate.

e Look at the headline and discuss what you think the story is about (Grade eleven

textbook, p. 110).

e You are going to read a magazine article arguing against digital technology. Before you
read it, think of some of the points that might be made. Make a list (p. 295).

e Choose the picture which you think best represents Wariinga (the main character of the

literary text) (Grade twelve textbook, p. 87).
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As the above data indicate that students are required to make use of their background knowledge,
reading titles and pictures to predict what is to come in the texts. The EFL textbooks encourage
them to guess main ideas and specific information which could help them make accurate
confirmation of hypotheses while reading texts. The findings show that the grade twelve textbook
does not give students frequent practice opportunities to make predictions. In the grade eleven EFL
classes, on the other hand, the instructional strategy occurs in two lessons. However, asking
students either to answer signpost questions or to produce their text-based questions by overviewing
texts is not the focus of the pre-reading instructional practices of both textbooks. In other words,
they do not provide students with different alternatives to predict text-related information which
could help them confirm their hypotheses while reading texts.

Asking Previewing Questions

The findings of the study also indicate that there are six pre-reading instructional techniques that
have an emphasis on previewing texts. The technique is characterized by initiating students to
understand the gist and identify genres of texts as stated below.

e Look quickly at the texts on the following pages and answer these questions. Are these
texts from a) books b) emails or letters c) newspapers d) brochures? How do you know?
Which country is each of them about? (Grade eleven textbook, p. 110)

e Survey the reading text below. Try to do it in two minutes only (p. 198)
e Skim each text to find out what disability each person has (p. 222)

e Skim through the following problem page letters and identify what each one is about.
(Grade twelve textbook, p. 62)

e Skim read the text. Try to do it in two minutes only (p. 87).
e Skim read it for one minute and then guess the name of the film (p. 257)

The instructional strategy has a dual purpose in the grade eleven EFL classes. First, it serves to
prepare students for jigsaw reading activities comprising five texts about HIV AIDS. Before
students begin to read the texts, the textbook asks them to look quickly at factual texts and identify
their types. It also elicits them to corroborate their responses with reasons that underlie their
techniques of identifying the specific feature(s) each text is characterized. However, the teaching
strategy has no clear purpose when it encourages students to survey the text on page 198 as it does
on page 222 where they are required to identify the main ideas of the texts. Similarly, the pre-
reading task posed on page 87 in the grade twelve EFL textbook does not specify the purpose for
previewing the text.

Previewing instructional technique used in both EFL textbooks asks students only to skim the
entire body of texts though reading the first sentence of each paragraph is the other way of the
strategy. Additionally, it does not encourage them to identify the authors or sources of texts and find
difficult meanings of words residing in texts. Therefore, depriving students of previewing texts for
different purposes has a missed learning opportunity on their knowledge of paratext and
microstructure meaning construction abilities. A paratext refers to «liminal devices and
conventions, both within and outside the book, that form part of the complex mediation between
book, author, publisher, and reader» [18, back cover].

Giving Definitions of Pre-Reading Words
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This type of pre-teaching vocabulary strategy occurs in three lessons of the grade twelve EFL
textbook which comprises of glossary of pre-reading words used to teach poems entitled ‘Building
the Nation’, and ‘Vulture’ and an informational text about the multilateral organization. The
following extracts are among the glossary definitions that the textbook contains.

e The Vic is the Lake Victoria Hotel, a well-known hotel in Entebbe; that was renamed the
Windsor Lake Victoria when its ownership changed (p. 82).

e A Permanent Secretary (or PS) is not a politician but a senior civil servant running a
government ministry (p. 82).

e Closer-knit = more integrated (p. 139), in text A.

e Stabilize exchange rates = keep the rates at which money is exchanged into another -
Currency at more or less the same levels (p. 139), in text B.

e Creditworthy = able to pay your debts and therefore can be given a loan (p. 139), in
text C.

e Sovereignty = the power that an independent country has to govern itself (p. 139), in
text D.

e Drizzle: soft, light rain (p. 188).

e Harbinger: a sign that something is going to happen soon (p. 188).

The first two defined words are found in the poem under the title of ‘Building the nation’. The
next four definitions are samples taken from texts A to D designed to teach jigsaw reading. Since
students are required to read these texts in groups, the textbook provides four to six definitions of
words from each text. On the other hand, to teach the poem about vulture and its symbolic
representation of a corrupted commandant, the textbook presents the meanings of thirteen words
including the last two words in the abovementioned extracts. Therefore, the instructional strategy
helps students understand the microstructure meanings of texts.

Pre-Teaching Words with a Semantic Framework

The finding of the study shows that in the grade eleven EFL textbook there is one pre-teaching
vocabulary that asks students to understand the synonym meanings of words. The textbook consists
of a pre-reading vocabulary exercise that directs students as «Make sure you understand the words
on the left, which come from the texts you will read shortly. Match them to their meanings on the
right» (p. 68). This indicates that the semantic framework of pre-teaching vocabulary is not the
focus of second-cycle secondary EFL textbooks. The instructional strategy has a pedagogical goal
of activating students’ semantically and topically related words through semantic maps and
semantic feature analysis. Additionally, they do not elicit students’ vocabulary knowledge using
classification, analogies, antonyms, and homophones.

Asking Text Features or Types

In the content analysis of the present study, this pre-reading instructional strategy occurs in the
grade twelve EFL textbook to teach about two literary forms: a poem and novel extract. The
strategy initiates students to «discuss the differences between these two literary forms: the poem and
the novel» (p. 81). The textbook makes use of this directive when it prepares them to read a poem
entitled ‘Building the Nation’ followed by an extract from the novel ‘No Longer at Ease’ written by
Chinua Achebe. This gives students the chance to share ideas on different elements of literature.
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These include the distinct or unique qualities of the two literary texts that poems are short in size,
have stanzas and rhythms, and use selective words whereas novels are long, use a battery of
paragraphs and dialogues, and have a plot, rising action, climax, falling action, and resolution.

The finding of the study indicates that elicitation of rhetorical organization of factual texts is an
ignored pre-reading instructional strategy in both EFL textbooks. Informational texts are
characterized by patterns of information organized in the forms of cause and effect, enumeration,
description, argumentation (persuasion), comparison and contrast, and sequence. However, none of
these discourse structures becomes the pre-reading pedagogical purpose of the textbooks so students
are required to begin reading texts without activating their background knowledge of such text
structures.

Providing Background Knowledge of Texts

This pre-reading instructional strategy is used when it is believed that the contents of reading
texts can be difficult for or unfamiliar with students’ already existing knowledge. In the
instructional materials of the present study, the teaching strategy is characterized by describing
topical concepts of texts, informing text sources, and describing general ideas of texts. These
instructional aspects occur in twenty lessons across texts and seven instances within texts. They are
employed from the viewpoint of assisting students to build new conceptual schemata and reactivate
related ideas from reading texts. Of these specific features, the first two types are used in thirteen
and ten instances respectively. The following extracts show a sample background knowledge
provision strategy characterized by the two features:

e An anthem is a special song. Every country has a national anthem. It voices the country’s
history, its values or hopes (Grade eleven textbook, p. 11).

e This text is an extract from a novel written by a Ugandan writer (p. 44).

e In this extract, a young man is leaving his home in Miguel Street, in the capital of
Trinidad (Grade twelve textbook, p. 156).

e Most universities and colleges have a student newspaper or magazine. One of the most
popular features in the newspaper is the problem page (p. 61).

e African writers have written about many important issues, which affect the lives of
ordinary people. You are going to read a poem from Uganda and an extract from a
Nigerian novel (p. 81).

The pre-reading instructional initiations serve as a compensatory mechanism for students’
conceptual deficiencies of textual ideas that they may not retrieve from their prior knowledge.
Topics of reading passages have an underlying relationship with the main ideas of texts and hence
describing them for students could help them understand the macrostructure meanings of texts. In
addition to describing topical concepts of texts, another type of text introduction strategy informs
sources of texts to build students’ background knowledge. Such a pre-reading teaching practice
emphasizes literary texts in general and their features in particular. For instance, the grade eleven
EFL textbook informs students to know the types of literary texts, the names of the poets, the
characters involved, the setting, and the themes of texts. The grade twelve textbook, on the other
hand, guides them to be familiar with the thematic areas African writers commonly share, the
biographies poets have, and the periods of contents poems contain.

The textbooks also describe the general ideas of reading texts which can help students
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understand the gist. This feature of the instructional strategy of the textbooks is used in four reading
lessons from which the last three are found in the grade twelve EFL classes as the subsequent
extracts indicate.

e The text is his autobiographical account of growing up in a village in Guinea, in West
Africa. His father was a goldsmith and had a workshop... (p. 16).

e |t (the poem) is about telephone cables and the messages they carry, which reflect the
time at which it was written (p. 49).

e There are a number of multilateral organizations that affect people’s lives in Ethiopia. We
looked at the biggest of all, the United Nations in Unit 5. You are now going to find out
about the World Bank, The International Monetary Fund, the European Union and the
African Union (p. 137).

The textbooks also describe the general ideas of reading texts which can help students
understand the gist. This feature of the instructional strategy of the textbooks is used in four reading
lessons from which the last three are found in the grade twelve EFL classes as the subsequent
extracts indicate.

Giving Collaborative Activities

The EFL textbooks comprise twenty two collaborative activities that demand students to work
out pre-reading tasks in small groups. Of these instructional practices, the grade eleven EFL
textbook contains thirteen instances. Teaching tasks using students' collaborative activities has an
underlying relationship with indirect language learning strategies that «work in tandem with the
direct strategies» [41, p. 135]. In the context of teaching pre-reading tasks in EFL textbooks, the
instructional practice provides students with the learning opportunity of dealing with memory,
cognitive, and compensatory tasks. However, the collaborative activities investigated in the EFL
textbooks of the present study are confined to the discussions of a particular type of memory
learning strategy known as an elaboration of background knowledge.

Among all teaching strategies of collaborative activities in the grade eleven EFL textbook, one
pre- reading task encourages students to engage in a cognitive task stating as «Form a group with
some other students who want to read the same text. In your group, look at the headline and discuss
what you think the story is about» (p. 110). The main headline of the reading text is ‘HIV / Aids in
Africa’ under which there are five passages with their headlines. The discussion of the pre-reading
cognitive task, thus, helps students make a variety of hypotheses that result from the activation of
their background knowledge.

Pre-Teaching Metacognitive Knowledge/Strategies

Teaching metacognitive knowledge/strategies is the other pre-reading instructional task
employed in the grade eleven EFL textbook. It occurs in unit eight in which the textbook requires
students to read a recount text entitled ‘The tale of a tap’ taken from Malimoto in Drum magazine.
The story is written from the first-person point of view which consists of dialogues the writer made
with different villagers who were troubled to get pipe water. Additionally, on the top of the reading
text, there is a picture of three people who held jerry cans and surrounded a water pipe. It is in such
a context of the reading lesson the textbook informs students that surveying the text before reading
signifies them as the following extracts indicate.

e When faced with a text to read, an important first step is to survey it BEFORE you
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actually start reading it. This will give you useful information about what kind of text it is
and what it is about which in turn will help you to understand it better when you read it in
detail.

How to survey a text:
1. Look at the title and pictures, if any.

2. Quickly look over — or survey — the first couple of paragraphs without carefully
reading every word; just run your eye over each line. Then, survey the first line or two of
the other paragraphs.

3. While you are surveying the text, you can ask yourself these questions, depending on
what kind of text it is: fiction (Where is it set At home? Another country? In Africa? In a
town? In the country? What is happening? Who are the people? What is the tone? Is it
sad, humorous?) and nonfiction (What is the subject of the text? People? Places? Things?
What school subject is it related to? Biology? History? Geography? Where does it come
from? A newspaper? A magazine? What is the writer telling us, what is his or her
purpose?) (p. 198).

The instructional strategy focuses on awareness of cognitive tasks of paratextual information
(title and pictures) and features of text types (paragraph, setting, theme, tone, and source). The
abovementioned data showed that the main function of knowledge about surveying texts is to make
students conscious of the relationship the cognitive tasks have with literal comprehension abilities.
For instance, getting students informed to preview titles, pictures, and the first lines of texts
reinforces them to identify the gist. Similarly, the list of self-questioning activities stated under the
genres of texts (see number three above) refers to the identification of main ideas.

Teaching metacognitive knowledge about guessing contextual meanings of difficult words, on
the other hand, is found in unit twelve where the textbook teaches about a magazine article that
argues against digital technology as the following extract indicates.

e When you come across a new word in a text, usually there are plenty of clues to help you
guess its meaning:

The meaning of the sentence in which it occurs (in other words, its context); if you understand
the rest of the sentence you should be able to guess the meaning of one of the words in it quite
easily. The formation of the word: you may recognize the root of the word and the meaning of any
affixes it may have (p. 295).

This instructional strategy emphasizes the provision of knowledge about ways of guessing the
meanings of words before students read a text. Such a metacognitive knowledge base could create
them the learning opportunity of using the abovementioned cognitive tasks which can help them
understand the propositional and microstructure meanings of the text.

Discussions

The purpose of the present study is to describe the pre-reading teaching strategies Ethiopian EFL
textbooks employ in grades eleven and twelve classes and evaluate them under the guidance of a
checklist adapted from theoretical and practical evidence. The results of the study reveal that in all
units of teaching reading sections the textbooks do not initiate students to engage in pre reading
tasks. For instance, the materials consist of fifty-eight texts to teach reading, but they use three pre-
reading instructional strategies — giving collaborative activities, providing background knowledge
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of texts, and asking elaborative questions within a maximum of twenty two, twenty, and nineteen
texts respectively. This indicates that the absence of instructional practices in every reading lesson
of the EFL textbooks contradicts with the schema theory-based pre-reading instruction without
which comprehension of the target text can be challenging. Activating and building students’
background knowledge in pre-reading tasks are compulsory since meaning construction is the
interactive process the reader has with the text [11; 12; 9; 25].

The absence of pre-reading teaching strategies has also a contradiction with research-based
evidence. Several researchers studied the effects that the instructional strategies have on students’
reading motivations and their comprehension abilities and confirmed that students exposed to
different pre-reading tasks had positive attitudes toward reading texts [28; 63; 65; 66] and
outperformed those who did not engage in any pre-reading tasks [5; 55; 24; 32].

The results of the current research also indicate that the EFL textbooks develop students’
background knowledge of texts by providing them with background information about topical
concepts. This is congruent with the idea that «having prior knowledge of a topic allows the
students to use the appropriate definition of the word which is important for overall comprehension
of the text» [36, p. 10]. Additionally, Pollock, Chandler and Sweller [43] confirm that building
students’ background knowledge with appropriate information is a compulsory instructional
technique to effectively solve students’ complex learning problems. Song [53] had a consistent
finding and concluded that «being more knowledgeable about something means that learners
already have schemata relevant to the process of comprehending and thus can invest less mental
effort to understandy» (p. 113).

However, the textbooks disregard the instructional strategy of familiarizing students with the
meanings of difficult keywords which has a learning opportunity of building mental lexical
dictionaries deemed necessary to enhance the limited working capacity of comprehending texts [21;
10]. This is especially a significant instructional strategy when students are of poor vocabulary
knowledge to comprehend the target language texts [60; 30].

Another result of this research is that the EFL textbooks employ a pre-reading teaching strategy
of eliciting elaborative responses with a predominant pedagogical purpose of activating students’
world knowledge. In other words, the textbooks overlook other features of referential frames of
background knowledge activation such as personal experience, previously read texts, and lessons
taught previously. This is consistent with Hattan et al.’s [27] results which stated that the referential
frames of previous lessons taught and texts read before were not the foci of the instructional
resources used to teach reading in upper elementary classes in the USA. As for asking contextual
meanings of difficult words, prediction questions, and critical thinking questions (the other
instructional strategies of activating background knowledge) are concerned, the textbooks disregard
them. However, previous research confirmed the effects these teaching strategies have on EFL
comprehension performances. For instance, the findings of the National Reading Panel [38] and
Rasouli, Vaghei and Pourmohammadi [45] showed that pre-teaching vocabulary in contexts
enhances students’ comprehension performances. Researchers interested to see the effect of
teaching to guess the contents of reading selections reported the same result that the pre-reading
instructional strategy facilitates reading comprehension abilities [5; 6; 29].

The findings of this study also show that providing cooperative activities is one of the
predominantly used pre-reading teaching strategies in the EFL textbooks. When students engage in
collaborative tasks before reading texts, they have the opportunity to ask for clarifications and clear
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confusion that they will encounter during text comprehension processes. Sociocultural and language
learning strategy theories contend that the need to encourage students to work out tasks in
cooperation [41; 64; 40]. Strengthening the idea, Silberstein [49] states as «students discuss a text in
advance to develop a context in which to read and to develop expectations about what they will
find» (p. 43). In a similar vein, previous research findings revealed that the instructional practice of
pre-reading collaborative tasks does not only helpful in «activating students existing knowledge and
increasing sensitivity to the content of the reading materialy [17, p. 23] but it has also a facilitative
effect on their reading strategy use and comprehension facilities [31; 19].

Additionally, the current researcher notes that the Ethiopian EFL textbooks do not pre-teach
metacognitive strategies in grades eleven and twelve classes. This is in sharp contrast to the
theoretical and practical evidence that corroborates the appropriateness of teaching metacognitive
knowledge about and regulation of cognitive processes [40; 42; 14; 48]. Good language learning is
not only a matter of the cognitive process of storing new information and retrieving it from long-
term memory. Instead, it demands learners to have awareness about and control over the learning
input [41]. Thus, a dearth of teaching metacognitive knowledge and self-regulated reading
behaviors in EFL textbooks has an obstructive effect on students learning classroom reading
comprehension tasks and accomplishing reading exams.

Conclusions

The findings of the study imply that designers of secondary EFL textbooks have a content-
oriented schema theoretical orientation towards the pre-reading instructional practices. However,
they give scant attention to different pre-reading teaching strategies with which students reading
comprehension can be improved. For instance, the predominance of eliciting students’ general
world knowledge about reading texts across some units of the textbooks confines their learning
opportunities of using all referential frames of background knowledge activation.

It is also concluded that the textbooks’ designers do not acknowledge the importance of
linguistic resources in the process of activating and building students’ background knowledge of
difficult words and grammatical structures of reading texts. A total absence of asking students to
guess contextual meanings of difficult pre-reading words, in particular, underlies the idea that the
textbooks envisage vocabulary instruction as the subcomponent of teaching inferential
comprehension tasks in the post-reading.

Additionally, the absence of pre-reading instructional strategies in EFL textbooks has an effect of
pedagogical amnesia on teachers’ classroom practices of teaching reading. In contexts such as
Ethiopia where EFL teachers follow tailored textbooks, their daily instructional practices are
grounded in the methodological approaches of the textbooks. This is to say that experienced and
novice teachers’ pedagogical content knowledge base of teaching EFL in general and reading, in
particular, are influenced by the theoretical orientations that the textbooks hold.
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